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Seherezadu spuse? 


POVESTEA CELOR ŞASE FETIŞSCANE 
FIECARE DE ALT FEL 


Se povesteşte că, într-o zi, emirul drepteredin- 
cioşilor, bl-Mamun, stînd în jeţul lui din sala pa- 
laivlui, porunci să se adune dinainte-i toţi vizirii 
și toţi emirii, şi căpeteniile cele mai de seamă din 
împărăţia Jui, precum şi Poeţii, şi cei co-i erau lui 
dragi şi pe care şi-i fucuse prieteni. Or, cel mai 
apropiat dintre toţi cei apropiaţi care veniră 
atunci acolo cra Mohammad El-Bassri. Și califul 
k]-Alamun se întoarse către cl şi-l grăi : 

— O, Mohammad, iare mult mi-ar plăcea acum 
să aud de la tine o poveste cum nu s-a ma! auzit 
vreodată. 

El răspunse : 

— O, ¿mire al drepicredineioşilor, lucru-i Ușor. 
Ci vrej de la mine n poveste pe care şi eu s-o fi 
auzit cu urvehile mule, sau mai degrabă o intim- 
plare pe care, martor fiind, s-o fi văzut cu ochii 
meij ? 

Si El-Mamun grăi : 

— O, Alchammad, fie oricum o fi. N-as vrea 
decit să fie cît mai minunată. 

Atunci Mohammad 1l-Bassri povesti pe dată i 


—- Află, o, emire al drepteredincioşilor, că am 
cunoscut în vremile din urmă un om bogat foarte, 
de bașştina lui din Yemen, care şi-a lăsat ţara, ca 
să vină să se așcze in Bagdad, oraşul nostru, și să 
trăiască aici o viaţă plăcută şi tihnită. Îl chema 
Ali El-Yamani. Și, întrucit după o bucată de vreme 
găsi obiceiurile de la Bagdad întocmai pe gustul 
lui, îşi aduse aci toale bunurile, precum și hare- 
mul alcătuit din șase tinere roabe, frumoase ca 
nişte lune. 

Întîia dintre fetișcane era albă, cea de a doua 
roşcovană, cea de a treia grasă, cea de a patra 
subțire, cea de a cincea bălaie şi cea de a şasea 
ncagră. Și toate şase, în adevăr, erau desăvîrșirea 
desăvirşirilor, aveau mintea împodobită cu știința 
scrierilor frumoase și străluceau în arta dansului 
st în cea a instrumentelor de muzică, 

Fetişcana cea albă se numea... 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mi- 
jind și tăcu sfioasă. 


Ci într-a trei sute treizeci şi doua noapte 


Fa urmă! 


Fetișcana cea albă se numea Faţă-de-Lună ; cea 
roşcovană se numea Văpaie-de-Jar; cea grasă, 
Lună-Plină ; subţirica, Hurie-de-Rai ; cea bălaie, 
Soare-n-Amiaz ; cea neagră, Lumina-Ochiului. 

Or, într-o zi, Ali El- Yamani, fericit de tihna ce-o 
gusta în destătătorul Bagdad şi simțindu-se într-o 
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stare sufletească încă şi mai plăcută ca de obicei, 
ie polti pe toate cele şase roabe ale sale deodată 
să vină la cl în sala de taifas, ca să-i ţină tovărăşie 
şi să petreacă vremea bînd, glumind şi cîntînd cu 
el. Şi toate șase sc înfăţişară dinaintea lui ; şi, cu 
lot telul de jocuri, de destătări şi de snoave, chi- 
cotiră împreună şi se veseliră. 

Cînd voioşia se înstăpîni netulburată printre ci, 
Ali El-Yamani luă o cupă, o umplu cu vin şi, în- 
torcîndu-se către Faţță-do-Lună, grăi: 

— O, tu, roabă albă şi dulce, ia să auzim cîteva 
cintări suave cântate de glasul tău. 

Și Fată-de-Lună, roaba cea albă, luă o lăută, îi 
potrivi strunele și începu să cinte nişte cîntece 
pingașe ce făcoau să dănțuiască și pietrele. Pe 
urmă, însoţindu-se cu lăuta, cîntă aceste stihuri 
alcătuite pe dată de ca: i 

Tubitu-mă, fie el departe. 

Fie aproape, orișicum, 

Și-a încrustat pe veci în ochii-mi 
Icoana chipului, frumoasă, 
Și-a-ntipărit pe totdeauna, 

Să nu-l mai pot uita nicicum, 
Vrăjitu-i nume-adânc în pieptu-mi 
Să-i fiu de-a pururi credincioasă. 


Ca să-i pot alinta în suflet 
Strălucitoarea amintire, 

Mă fac întreagă numai suflet, 
Devin doar suflet, să-l alint ; 

Și ca să-l pot mereu cuprinde, 
Să-l port de-a pururi în privire, 
Devin acum numai privire, 

În. ochii-mi galeși să-l cuprind. 


Mi-a spus clevetitorul aspru, 
Vorbindu-mă de rău mereu : 
„Oare cînd o să-ţi smulgi din suflet 
Iubirea asta suferinţă ?* 

Eu îi răspund : „O, pleacă, du-te, 
Vrăjmaș clevetitor al meu ! 

Nu vezi că te-amăgeşti cerîndu-mi 
Ceea ce nu e cu putință ?“ 


Auzind aceste stihuri, stăpînul albei Faţă-de- 
Lună se simţi tulburat de plăcere şi, după ce îşi 
muie buzele în cupă, i-o întinse fetişcanoi care o 
bău. O umplu apoi a doua oară și, ţinînd-o în 
mină, se intoarse către roaba cea roșcovană şi îi 
grăi: 

— O, Văpaie-de-Jar, tu, al inimii leac, încearcă 
şi tu, fără să m-afunzi în amar, să mă faci să as- 
cult glasul tău, aşadar, cîntînd cîteva stihuri ce-ţi 
plac. 

Şi Văpaie-de-Jar luă lăuta şi-i potrivi strunele 
pe o altă cheie ; apoi începu un cîntec de joc ce fä- 
cca inimile să fiarbă, şi pe urmă cîntă mai cu Íoc ; 


Pe chipu-acesta jur că te iubesc ! 

`~ O, chip pe care sfinta frumuseţe 
L-învăluie-n lumină — ca să-nteţe 
Şi cele mai frumoase dintre feţe 
Ce e frumosul nepămîntenesc. 


Cu gingășşia ta i-ai subjugat 

Pe tofi — căci tu ești opera divină 
Ieşită luminoasă la lumină 

Din mâna celui care ne-a creat. 


Auzind aceste stihuri, stăpînul Văpăii-de.Jar se 
simţi tulburat de plăcere şi, după ce îşi înmuie bu- 


€ 


zele în cupă, i-o întinse fetişcanei care o bău. O 
umplu apoi a treia oară și, ţinînd-o în mină, se 
întoarse către roaba cea trupeşă foarte şi-i grăi: 

— O, Lună-Plină, tu, cea prea trupeșă la întă- 
țişare, dar cu sîngele sprinten şi uşor ca o boare, 
vrei să ne cînţi ceva, niște stihuri dulci, tot așa 
de frumoase cum e carnea ta ? 

Si fetişcana cea durdulie luă lăuta, o struni 
şi-ncepu să-nmlădie o cîntare în stare să-nfioare 
sufletele şi stinca cea tare, şi, după citeva plăcute 
murmure, dădu glas unui cîntec ușure: 


O, de-aș putea să-ţi fiu pe plac, 
Icoană-a dorurilor mele, 

Aș înfrunta pămînt și stele 
Doar pentru zimbetul tău drag. 


De te-ai apropia duios 

De sujletu-mi ars de suspine, 
Mi s-ar părea, față de tine, 
Toţi regii lumii mai- prejos. 


SJioasa-mi dragoste de-ai vrea 
5-0 mingii gales cu-o privire, 
Aș ameţi de fericire 

Și, tremurînd în preajma ta, 


De-a lungu-ntregii mele vieți 
[i-aș sta supusă la picioare, 

O, tu, cel mai frumos sub soare, 
Tezaur scump de frumuseți ! 


Auzind aceste stihuri, stăpinul grăsanei Lună- 
Plină, tulburat de plăcere, după ce își înmuie bu- 
zele în cupă, o întinse fetişcanei care o bău. Atunci 
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el o umplu iar şi, ţinind-o în mină, se intoarse 
către roaba cea subţirică şi îi grăi : 

— O, subţirică Hurie-de-Rai, acuma-i rîndul 
tău să ne dai destătul cu glasul ce-l ai. 

Și fetișcana cea subţirică se înclină peste lăuta-i 
mică, întocmai ca o mamă peste pruncul ci. şi 
cîntec începu să zică : 


Ak, dorul meu de tine 
Nu are-asemănare — 
Doar recea-ţi nepăsare 
S-ar măsura cu el, 

Ce lege-ar putea fine 

O cumpūnă-n destine 
Ce n-au același țel ? 

Si ce judef e-n stare 

În pricinile rare 

De dragoste, amare, 

Să judece-un apel, 

Să facă mic ce-i mare, 
Ce-i mare mic la fel, 
Să dea la fiecare, 

igal, iubirea care 

Doar aprig, jalnic chin e, 
Prisosul de la mine 
Să-l treacă-astfel la el, 
La mult îubitu-ni care 
Nu suferă defel ? 


Auzind aceste stihuri, stăpînul zveltei Haurie- 
de-hai, tulburat de plăcere, după ce îşi înmuie 
buzele in cupă, i-o întinse fetișcanei care o bău. 
După care, iar o umplu şi, ţinînd-o în mînă. 


Cind povestea ajunse aici, Seherezadi văzu zorii mi- 
jind şi tăcu stioasă. 
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Ci într-a trei sute treizeci și treia noapte 


Ea urmă ; 


„Vinind-o în mînă, se întoarse către roaba cea 
bălaic și-i grăi: 

— O, Soare-n-Amiaz, o, trup de aur şi chihlim- 
bar, vrei şi tu, aşadar, să încerci o stihuire despre 
gingaşul dor de iubire ? 

Si fetiscana cea bălaie își aplecă peste dulcea 
lăută capu-i de aur, închise pe jumătate ochii-i 
limpezi ca niște zori şi, după ce Lăcu strunele să 
răsune uşor, de trecu un fior și prin sufletele și 
prin trupurile tuturor, și pe chipul şi în inima lor, 
după ce-i fermecă binisor, dete glasului ei răpitor, 
comoară de scumpe comori, întreg sunctul Lui vrăs 
jitor, şi cîntă acest cîntec de dor; 

Iubitul meu, cînd îi răsar în cale, 


Lung mă priveste, şi-a prizirii-i spală 
Slrăpunge biata-mi inimă cu jale. 


Spun inimii rinite : „Esti neroadă ! 
De ce nu vindeci dorul rănii tale ? 

Ş . 5 4 ES, iai PER = Y 
Di de ce nu te aperi cnd loveste : 


Dar inima nimic nu vrea să vadă, 
Nimic nu spune, si mereu porneste 
Spre “cel ce-o lasă-n drum ca pe-o schiloadă. 
Auzind aceste stihuri, stăpînul bălaici toabe 
Soare-n-Amiaz, tulburat de plăcere, după ce îşi 
înmuie buzele în cupă, o întinse fetiscanei care o 
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bău. După care jar o umplu şi, ţinind-o în mină, 
se întoarse către sclava cea neagră şi îi grăi: 

—- O, Lumină-a-Ochiului, tu, cea neagră pe din- 
afară, dar atita de albă pe dinlăuntru, tu, al. cărei 
trup e cernit la culoare, dar al cărei obraz ni-i a 
vieţii-ncintare. dă-ne-acum  desfătare cu-o fru- 
moasa cîntare luminoasă ca raza de soare. 

Atunci, neagra Lumină-a-Ochiului luă lăuta şi 
făcu să răsune douăzeci de feluri de cîntec pe 
strune. După care, se întoarse la întiia cintare, şi 
cîntă lin și rar stihurile-acestea compuse la modul 
impar : 

Ochi ai mei, lăsaţi să curgă 
Lacrimi Jără de nădejde 
Peste jalea mea din suflet, 
Pestoe-al dragostei pojar. 
Focu-acesta ce mă arde, 
Patima ce mă topește, 
Crudul meu iubit l-aprinde, 
El m-afundă în amar, 

Fl, cel ce vrăjmaşei mele 
Îşi dä sufletul în dar. 


Birjitorii-şi rid de mine 
Si-mi toi spun să dau uitării 
Trandafirii fără scanvăn 
Din obrajii lui în floare. 
Dar cind trandafir şi floare 
Vin cu aburul visurii, 

Ce să fac ?... Și tinu-n cupe 
Di lin zumzet de ghitare 
Trup și suflet îmi îmbie 
Catre jocul deslătării. 

Ci eu nu iubesc, prieteni, 
Decit dulcea lui suflare ! 
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Jarul dorului mi-usucă 

Şi obrajii și privirea. 

Dar ce-mi pasă ? Trandafirii 
Raiului pe fața-i ard. 

ÎL iubesc — şi-atit ajunge ! 
Vina, vina mea-i iubirea 
Pentru cel de care pururi 
N-aş mai vrea să mă despart. 


Auzind aceste stihuri, stăpînul Luminii-Ochilor, 
tulburat de plăcere, după ce îşi înmuie buzele în 
cupă, i-o întinse fetişcanei care o bău. 

După care, toate şase se ridicară deodată şi să- 
rutară pămîntul dinaintea stăpinului lor şi îl ru- 
gară să le spună care dintre ele îl încîntase mai 
mult şi care stihuri şi care glas îi păruseră mai 
plăcute. Şi Ali El-Yamani rămase încurcat peste 
măsură şi începu să privească la fiecare şi să le 
cîntărească farmecele şi harurile cu priviri şovăi- 
toare ; şi i se părea, în inima lui, că şi înfăţişările 
Şi culorile lor toate erau la fel de minunate. Pînă 
la urmă se hotări să vorbească şi zise : 

— Slavă lui Allah, împărţitorul de haruri şi de 
frumuseți, care mi-a dăruit șase fetişcane minu- 
nate ca voi, înzestrate cu toate desăvirşirile! Ei 
bine, iată! Vă mărturisesc că vă preţuiesc la fel 
pe toate şi că nu sînt în stare să iau asupră-mi 
hotărîrea de a spune despre vreuna dintre voi că 
e mai presus decit celelalte. Apropiaţi-vă, dar, 
mieluţele mele, şi sărutaţi-mă toate deodată ! 

La cuvintele acestea ale stăpînului lor, cele şase 
fetişcane se aruncară în braţele lui și îl alintară 
şi-l giugiuliră, şi el la fel pe ele, vreme de un ceas. 

După care le porunci să se aşeze roată dinainte-i 
şi le spuse: 

— N-am vrut nicicum să săvîrşesc eu însumi 
nedreptatea de a hotărî pe care dintre voi o aleg 
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anume, şi să-i dau întiictate asupra tovarășcelor ei, 
Dar ceea ce eu n-am vrut să fac, puteţi face voi 
înșşivă. Căci toate, într-adevăr, sînteți la fel de pri- 
cepute în citirea Coranului si în scrierile fru- 
moase ; aţi citit însemnările celor vechi, şi viețile 
părinților noştri musulmani ; şi mai sînteţi înzes- 
trate şi cu harul de a povesti frumos, şi cu o ros- 
tire minunată. Vreau, dar, ca fiecare dintre voi 
să-şi înalțe laudele ce socotește că i se cuvin, să-şi 
arate împodobirile şi însuşirile, şi să ponegrească 
farmecele potrivnicei ei. Așa, lupta să se pornească, 
de pildă, între două potrivnice de culori sau de 
îniățișări osebite, între cea albă şi cea neagră, 
între cea slabă şi cea grasă, între cea bălaie şi cea 
roşcovană ; ci în lupta aceasta nu vă este îngă- 
duit să vă înfruntaţi altfel decît prin vorbele cele 
maï alese, prin cugetările cele mai frumoase, prin 
spusele celor înţelepţi şi ale celor învăţaţi, prin 
stihurile poeţilor şi prin tîlcurile din Coran, 


Gînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi tăcu sfioasă, 


Ci într-a trei sute treizeci şi patra noapte 


la urmă i 


„Prin stihurile poeților şi prin tileurile din 
Coran, 
„Și cele şase fetişcane răspunseră că ascultă şi 
că se supun, şi se pregătiră să-nceapă fermecă- 
toarea bătălie. 
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Cea dintîi care se ridică fu roaba cea albă, 
Faţă-de-Lună, care-i făcu semn Luminii-Ochilor 
să vină şi să se aşeze înaintea ei. Şi pe dată grăi: 

— O, neagro, este scris în cărţile învățaţilor că 
Albeaţa a vorbit aşa : „Eu sînt o lumină orbitoare, 
o lună ce se ridică peste zare. Culoarea mea e lim- 
pede si strălucitoare. Fruntea mea luceşte ca ar- 
gintul în soare. Şi frumusetea mea l-a inspirat pe 
poctul care a spus : 


Cu pielea-i albă, parcă de sidef, 
Ce dulce și ce caldă-i e făptura, 
Cioplită parcă din mărgăritar ! 
S-i dreaptă cum e litera alef ; 
Ca litera mim î se scrie gura; 
Sprincenele-i încondeiate par, 
Întoarse, două nun — şi-orice privire ? 
Săgeată-n arcul genelor, subțire. 


< 


Dar mijlocelul ei ? Dar fața-i toată ? 
Obrajii-s flori de mirt şi de narcise, 
Tlori albe sînt, de trandafir frumos. 
Iar mijlocu-i ca ramul mlăädios, 
Gingaş, cu frunza-n vinturi legănată, 
Ce leagănă grădina-n văl de zise, 
Și fără care ţi se pare stearpă 
Grădina-ntreagă, ca o biată iarbă.“ 


Dar, o, neagro, încă n-am isprăvit! Culuarea 
mea este culoarea zilei. Şi-i şi culoarea florii de 
portocal, şi-a stelei ca de mărgăriiar a zorilor de 
ziuă, 

Află că Allah prea înaltul, ia cartea preaslăvită, 
i-a spus lui Mussa (cu cl fice rugăciunea şi pacea !) 
care avea mina bolnavă de lepră : „Bagă-ţi mîna 
în buzunar; si cînd ai s-o scoti afară iar, ai s-o 
vezi albă şi curată, adică nevătămată !“ 


Si tot așa mai scrie-n cartea legii noastre : „Cei 
care au știut să-şi păstreze alb chipul, adică nce- 
atins de nici o murdărie, vor [i din numărul celor 
aleşi întru mila lui Allah !“ 

Culoarea mea, aşadar, e regina culorilor, iar fru- 
museţea mea-i desăvirşire, şi desăvirşirea e fru- 
muscţea mea. 

Ilainele cole strălucitoare şi podoabele cele fru- 
moase tut pe această culoare se întemeiază şi fac 
să. lucească şi mai tare lumina mea cea lumină- 
toare care vrăjeşte suflete și inimi. 

Au nu stii tu că neaua care cade din ceruri este 
pururi albă ? 

Au nu ştii tu că şi drepteredincioşii au ales mai 
cu seamă pinza de muselină albă ca să-şi facă 
turbane cu ea? 

Si cîte alte lucruri minunate n-aş mai avea de 
spus despre culoarea mea |! Ci nu vreau să lungesc 
mai mult însuşirile mele, pentru că adevărul e 
vădit prin sine însuşi, ca o lumină care se arată 
privirii fiecăruia. Şi-apoi vreau să încep numai- 
decit s-arăt care îţi sint metehnele, o, neagro, cu- 
loare de cerneală şi de fum, zgură de covălie, față 
de cioară, cea mai alimănită dintre păsări. 

Si, mai întâi, ia să-ți aduci aminte de stihurile-n 
care un poet vorbeşte despre alb şi despre negri ; 

Nu știi că peria are mare preț 
Doar datorită albiciunii sale ? 
Cirbunii însă-i cumperi în Qaleţi 
Numai pe cîteva parale ? 


Nu șlii că un obraz alb e-un indemn 
De bună prevestire, și că poartă 
Pecetea raiului ca pe un semn ? 
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Pe cind e ca un semn de neagră soartă 
Obrazul de catran — cel ca o smoală 
Menită să-ntrețină, ca să ardă, 

A iadului eternă zăpușealiă ! 


Şi mai află că-n hronicele celor drepţi este seris 
că siîntul Noe dormea într-o zi, iar Sam şi Ham, 
cei doi feciori ai lui, se aflau lingă el. Şi iată că 
porni să bată o pală de vînt care-i vîntură cămaşa 
dezvelindu-l dintr-odată. Văzînd aşa, Ham începu 
să ridă şi, tare veselit de acea privelişte (căci Noe, 
al doilea părinte al oamenilor, era dăruit cu po- 
doabe alese), nu vroi să acopere goliciunea lui tä- 
tine-său, Atunci Sam se ridică hotărît şi se grăbi 
să acopere totul, punind la loc cămaşa. Estimp, 
bătrînul Noe se trezi şi, văzindu-l pe Ham cum 
rîdea, îl blestemă ; ci, văzînd chipul îngîndurat al 
lui Sam, îl binecuvintă. Şi pe dată faţa lui Sam se 
făcu albă, iar cea a lui Ham se înnegură. Şi 
de-atunci, Sam este izvorul din care s-au născut 
profeţii, păstorii de neamuri, înțelepții şi regii ; iar 
Ham, care a fugit din fața părintelui său, este 
trunchiul din care se trag negrii şi sudanezii toți. 
lar tu ştii bine, o, neagro, că toți învățații şi toți 
oamenii îndeobşte sînt lămuriţi în această pri- 
vinţă, anume că nu se poate vedea nici un om în- 
telept în părţile locuite de negri şi în țările negre. 

[La aceste cuvinte ale roabei celei albe, stăpinul 
ci spuse : 

— Poţi să te opreşii acum. E rîndul celei negre! 

Atunci lumina-Ochilor, care stătuse nemişcată, 
o privi pe Faţă-de-Lună şi-i spuse : 

— Au nu cunosti iu, o, albă nepricepută, 
rîndurile din Coran în care Allah preaînaltul a 
jurat pe noaptea cea întunecată şi pe ziua cea 
luminoasă ? Or, Allah preainaltul, în ace) jură- 
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mint, a început prin a pomeni mai întîi noaptea, 
şi numai după accea ziua. N-ar fi făcut aşa de 
n-ar fi prețuit mai mult noaptea decît ziua. 

Şi-apoi, culoarea neagră a bărbii şi a părului de 
pe cap nu-i oare semn şi podoabă a tinereţii, pe 
cînd culoarea albă este semn de bătrineţe și de 
sfîrșit pentru toate  desfătările vieţii? Și dacă, 
dar, culoarea cea neagră n-ar fi cea mai preţuită 
dintre culori.., 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind și făcu sfioasă, 


Ci într-a trei sute treizeci şi cincea noapte 


ie urmă 3 


„cea mai preţuită dintre culori, Allah n-ar fi 
făcut-o atit de scumpă în mijlocul ochiului si al 
inimii. Asa încît foarte adevărate-s vorbele aces- 
tea ale unui poct : 


Dacă mi-e drag atita i 
Un trup de abanos — i 
Mi-e drag că este tînăr, 

Si tandru, şi frumos, 

Cu ochi ce ard ca jarul, 

Cu sufletul focos. 

Dar albul — ce pedeapsă-i ! 
Vreodată, drept mîncare, 
Dacă sînt nevoită 
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Cumva, din întîmplare, 
Să-nghil albuș de-ouă, 
Sau dacă sînt în stare, 
În lipsă de altceva, 

Să mă mulțumesc iar 
Cu carnea de culoarea 
Albușului — măcar 

O fac, se înțelege, 

Pe cât pot, cît mai rar. 


Dar nimeni n-o să poată 
Să mă vadă cîndva 
Iubind un alb linfoliu 
Sau plete tot așa — 
N-o să mă vadă nimeni, 
Vai, nu, în viața mea ! 


jar un alt poet a spus: 


De-nnebunesc de prea multa iubire 

Pentru femeia-aceasta cu trup negru lucios, 
Prieteni, nu vă fie cu uimire: 

Toţi doftorii spun că, neîndoios, 

E precedată orice nebunie 

De negre ginduri, cum de mult se ştie. 


Un altul a spus de asemenea : 


Nu-mi plac femeile acelea albe 

Cu pielea parcă dată cu făină, 
Pecinginoase, văruite, calpe. 

Iubita mea-i la chip.ca luna plină, 
Și-i ca o noapte neagră la. culoare — 
Chip şi culoare bine se-mpreună : 
Căci dacă n-ar fi noaptea. vrăjitoare, 
N-ar mai fi nici vrăjita, blânda lună. 
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Și-apoi, oare cind se petrec întilnirile cele mai 
plăcute dintre pricteni, de nu noaptea? Și cità 
recunoștință nu datorează cei îndrăgostiți întune- 
ricului nopţii care le înlesneşte desfătările, îi 
ocrofteşte de cei stinjenitori și îi fereşte de cîrte- 
lile lumii! Și, dimpotrivă, cîtă neplăcere simt ei 
faţă de guraliva lumină care îi stîinjeneşte şi îi dă 
de rușine! Numai oscbirea aceasta și-ar şi trebui 
să-ţi fie de-ajuns, o, albo! Ci mai ascultă și ce-a 
spus poetul : 


Nu-mi place flăcăut acela greoi ` 
Și puhav și alb de grăsime. 

Mi-i drag ocheșelul cu mersul vioi, 
Mlădiu, zvelt şi numai iuțime — 


Aşa cum la lupta cu lancea aleg 

Pe cel mai focos armăsar: 

Și las elefanții, cu mersul lor bleg, 
Pe alţii să-i poarte-n samar. 


lar un altul a spus: 


Iubitul a venit la mine 

Învăluit de-al nopţii strai 

ale petrecut atit de bine, 
mbrăţișaţi şi fără grai, 

Pină ce zorii albi, în fine, 

Ne-au dat de gol cu mare hai. 


Și de mai am vreo rugăciune 
Să-nalţ către Allah cel sfint, 

E numai ca, prin vreo minune, 
Să-mi schimbe-al zilelor vesşmînt 
În negre nopți — pină-oi apune 
Să-mi stea cel drag alături blind. 


Aşa că dacă, o, albo, ar fi să-ţi înşir mai de- 
parte meritele şi laudele cuvenite culorii negre, 
aş încălca zicala cea veche: „Cuvintul scurt şi 
lămurit e mai de preţ ca un prea lung pălăvră- 
git !* Mai trebuie numai să-ţi spun că meritele 
tale faţă de meritele mele se-nfăţişează tare pri- 
căjite, Eşti albă, ce-i drept, aşa cum albă esic şi 
lepra cea rău duhnitoare, care-i taie răsufletul. 
Și de te-asemuieşti cu alba neauă, uiţi oare tu 
că-n gheenā nu-i doar pojar, ci că, în anumite 
locuri, zăpada face-un ger atita de năpraznie în- 
cît îi chinuie pe păcătoşi mai rău decit arsura 
focului ? Şi de mă asemuiești cu cerneala, uiţi 
oare că şi cartea lui Allah tot cu cerneală neagră 
este scrisă, şi că tot negru- şi moscul cel scump 
pe care şi-l dăruie regii între ci? Şi-apoi te sfă- 
tuiesc, pentru binele tău, să-ți aminteşti şi-aceste 
stihuri ale unui poet : 

N-ai băgat de seama, oare, 

Că nici mescul n-ar fi mose, 
Dacă n-ar avea culoare 
Neagră ? — Și, pe cit cunost, 
Ipsosul n-are valoare : 

Pentru că-i alb la culoare. 


lar pe negrul ochiului 

Ce pref oare n-ai să pui ? 

Po vinul ochiul cu albeaţă 
Pacoste-i, de-ți face greață. 


La cuviitule acestea ale Luminii-Ochiului, stä- 
pinul ci, Ali Wl-Samani grăi : 

— Negresii, o, tu, neagro, şi tu, roaba mea albă, 
amândouă ali vorbit minunat. Acuma-i rindul al- 
tor două roabe | 


Atunci cea grăsană şi cea subțirică se ridicară, 
cind cea albă şi cea neagră se întoarseră la locu- 
rile lor. Şi şezură în picioare una dinaintea ce- 
leilalte, iar durdulia Lună-Plină se pregăti să ia 
cuvintul. 

Ci mai întii începu să se dezbrace, dindu-și la 
iveală mîinile, și gleznele, şi umerii, și coapsele, 
ŞI pînă la urmă rămase aproape de tot goală, în 
aşa fel încit să i se poată prețui mai bine. îmbel- 
şugarea pintecului, cu măreţele-i cute una peste 
alta, şi rotunzimea buricului ei neguros, şi där- 
nicia vîrtoaselor şolduri. Şi nu mai păstră pe ea 
decit cămăşuţa-i subţire a cărei pînză uşoară, liră 
a-i ascunde formele rotunde, i le învăluia destă- 
tător. Si-atuncea numai, după cîteva cutremură- 
turi, se întoarse spre potrivnica ei, micuța Iurie- 
de-hai, și-i spuse... 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii 
mijind şi tâcu sfioasă. 


Ci într-a trei sute treizeci şi sasea noapte 


Pa urmă! 


„Se întoarse spre potrivnica ci, micuța Ilurie= 
de-hai, şi-i spuse : 

— Slăvit fie Allah care m-a zămislit împlinit, 
carc m-a dăruit împodobit, care s-a îngrijit să 
mă facă trupeşă la iubit, grasă la pipăit, şi care, 
AF 
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nesmintit, mi-a mai dăruit şi puteri de neclintit, 
pentru ca, la caz nevoit, să-i pot da vrăjmașului 
un pumn repezit care să-l lase terciuit. 

Căci, o, mărunţico, află că înțelepţii așa au 
grăit : „Bucuria vieții şi a plăcerii stă în trei Ju- 
cruri : să mănînci carne, să stringi în brate carne 
Şi carnea s-o alinti cu carne“. 

Cinc-ar putea, fără să se înfioare de plăcere, să 
privească irupul meu cel voinic? Însuși Allah, 
în cartea sfîntă, laudă trupurile pline, cînd porun- 
ceste să se dea jertfă oi grase, ori miei graşi, ori 
văcuțe grase. 

Trupul meu e o livadă, şi fructele lui sînt - ro- 
dii — sinii mei; piersici — obrajii; pepene 
mare —- rotundu-mi. 

După care zburătoare au oftat în pustie cei din 
Bani-Israil cînd au fugit din Egipt? Au nu după 
prepelița cea cu carnea mustoasă şi grasă ? 

Văzutu-s-a vreodată cineva oprindu-se la mă- 
cclar şi cerîndu-i să-i dea carne costelivă ? Iar 
măcelarul nu le dă muşteriilor lui celor mai de 
seamă chiar bucăţile cele mai cărnoase ? 

De altminteri, ia ascultă, slăbuțo, ce spune poe- 
tul despre o femeie grasă ca mine : 

la uite-o-n mers lin legănînd 
Burdufele ci mari şi grele — 
Si amândouă-nchid în ele 
Ispita unui tainic gînd, 


la uite-acolo unde-a stat 
Cum lasă-o urmă apăsată, 
Să-ţi fie-apoi ca o dovadă 
De trupu-i falnic şi bogat. 


23 


Ia uite-o-n dant, jucînd din șold, 
Cum dintr-o singură miscare 
S-aprindă sufletul e-n stare 

Pi inimii să-i dea imbold. 

În ce te priveşte, o, tu, pirpirie ce eşti, cu ce 
ai putea să te asemui, de nu doar cu vreo vrabie 
jumulită ? Şi picioarele tale oare-s altfel decît 
niste gheare de cioară ? Şi coapsele-ţi nu se ase- 
muie cu vătraiul cel uscat ? Și trupul tău, la urma 
urmei, nu-i uscat şi tăling ca stilpul de spinzu- 
rătoare ?  Şi-anume despre tine, femeie descăr- 
nată, e vorba în aceste stihuri ale poetului: 

Perească-mă Allah s-ajung, 
Silit de vreo înnprejurare, 

Cu ciotul ăsta să mă-mpung 
În vreo beteagă-mbrăţișare. 


Cå parcă are câte-un corn 
Înfipt mai peste tot, săraca, 

Și oricum dau eu să mă-ntorn, 
Mă vatămă mai rău ca ghioaca. 


Ali El-Yamani, auzind aceste cuvinte ale grăsa- 
nci lLuna-Plină, îi spuse : 

— Acum poti să te opresti! E rîndul Huriei- 
de-Rai ! 

Atunci micuța şi zvelta fotişcană o privi zîm- 
bitcare pe grăsana Luna-Plină și-i zise : 

— Slăvit fie Allah care m-a zămislit dăruin- 
du-mi trup mlădios ca trunchiul subtire de plop, 
gingaş ca tulpina de chiparos și legănător ca un 
crin. 

Cind mă ridic, sînt ca un fulg ; cînd mă așez, 
sînt ca o umbră; cînd zburd, sîni ca o boare. 
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Răsuflarea mi-e gingaşă și-nmiresmată, căci su- 
fletul îmi e uşor şi neatins de nici o greutate. 

Eu niciodată n-am auzit, 0, preagraso, vreun 
îndrăgostit să-și laude iubita spunînd : „E mare ca 
un elefant ; e dolofană ca un hipopotam“. 

Dimpotrivă, totdeauna am auzit pe-ndrăgostiţi 
spunînd, ca să-și zugrăvească iubita: „Are un 
mijlocel mlădiu şi gingaș. Şi-atita calcă de uşor 
încît de-abia atinge pămîntul cînd trece. Cu puţin 
se îndestulează, şi-un strop de apă-i astimpără 
sctea. lar mișcările ei şi mingiierile îi sînt gin- 
gașe, și-mbrăţișările-i sînt pline de desfătare. E 
mai sprintenă ca vrabia şi mai zglobie ca o pitu- 
lice. Şi-i mlădioasă ca un fir de bambus. Zîmbe- 
tul ei e plin de gingăşie, şi gingaşe-i sînt şi miş- 
cările. Cînd o cuprind la piept, nu-mi rupe braţul. 
Şi cînd se-nclină peste mine, se-nclină cu sfioasă 
duioşie ; dacă se-aşează pe genunchii mei, nu cade 
greu, ci se așează dulce ca fulgul unei păsări...“ 

Află, dar, dolofano, că pentru mine, cea zveltă 
şi subțire, ard toate inimile. Eu stîrnesc patimile 
cele mai cumplite şi-i fac pe cei prea simţitori 
să-nnebunească. 

Pe mine, în sfîrşit, m-asemuie cu viţa cea căță- 
rătoare, care se-nlănţuie atit de moale pe trun- 
chiul palmierului. Eu sînt gazela zveltă cu ochi 
umezi şi galeşi. Și numele meu de furie nu este 
purtat pe nedrept. 

În ce te privește, grăsano, lasă-mă acum să-ți 
spun tot adevărul... 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii 
mijind și, siioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute treizeci și șaptea noapte 


Ea urmă: 


„„asă-mă acum să-ți spun tot adevärul. 

O, morman de grăsime şi carne, cînd umbli 
parcă cești o rață; cînd mâninci, parcă eşti un 
elefant. În toate eşti nesățioasă, iar cînd te culci 
n-ai vrea să te mai scoli. 

De altminteri, care ar fi bărbatul atît de mare 
încît să te poată cuprinde cu grămezile tale de 
sunci ? 

Că ṣi dacă s-ar afla asemenea bărbat şi te-ar 
cuprinde, tu l-ai ţine departe cu pîntecul tău cel 
umflat. 

Și de-aceca nici nu pari că, aşa, grasă cum ești, 
ai mai fi bună şi de altceva decit ca marfă la vreo 
zahana. 

Suflctu-ţi şi el tot la fel ca trupu-i. Giugiule- 
lile tale aşa-s de aspre, că-l] înnăbuşă pe cel giu- 
giulit. Zbenguielile tale așa-s de grele că îl 
omoară. Şi tot risul tău aşa-i de întricoșşător, că 
sparge şi osul urechii. Iubitul tău cînd îţi suspi- 
nă-n braţe, abia-abia de poţi să mai răsufli ; cînd 
te strînge la piept, eşti leoarcă şi năclăită de su- 
doare. 

Cînd dormi, sforăi amarnic ; cînd eşti trează, 
suili ca bivoliţele : de-abia poţi să te muţi din loc 
în loc; şi cînd te odihneşti, îţi eşti povară tie în- 
säti. Viaţa îţi trece mestecând din fălci, ca vacile, 
şi rigîind ca şi cămilele. 

De te priveşte cineva din față, eşti bivoliţă ; de 
te privește dintr-o parte, ești cămilă: de te pri- 
veşte dindărăt, eşti un burduf umflat. 
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În sfirsit, despre tine, de bună seamă, a spus 
poetul : 
Ca un burduf e, greu și plin ; 
Cu şold cît dealul, că, mişcîndu-l 
Oleacă doar, cît de puțin, 
Cutremură sub ea pămîntul. 


Și dacă numai ar tuşi 

La Răsăritul lumii-o dată, 
Apusu-ntreg s-ar prăbuși 

Ca-ntr-un vîrtej, cu lumea-i toată. 

La cuvintele acestea ale Huriei-de-Rai, Ali El- 
Yamani, stăpînul ei, grăi : 

— În adevăr, o, Huria, vorbirea ta-i de po- 
mină ! Şi tu, Lună-Plină, ai vorbit minunal. Ci 
acuma se cade să vă-ntoarceţi la locurile voastre, 
ca să lăsaţi să vorbească bălaia și roşcovana. 

Atunci Soare-n-Amiaz şi Văpaie-de-Jar se ri- 
dicară și veniră să steic faţă. Şi mai întîi grăi fe- 
tișcana cea bălaie către potrivnica ei. 

— Eu sînt bălaia cea atit de-ndelung zugrăvită 
în Coran ! Pe mine m-a pomenit Allah atunci cînd 
a rostit : „Galbenul e culoarea care bucură toate 
privirile !“ Așa-ncit eu sînt cea mai frumoasă din- 
tre culori ! 

Culoarea mea e o minune, frumusețea mea e 
un hotar, iar farmecul meu e un vis. Căci culoa- 
rea mea dă aurului preţ și dă soarelui şi celorlalte 
stele desăvîrşire. 

Ea împodobeşte și mere și piersici, şi-i dă şofra- 
nului lucire. Eu dau sclipire nestematelor, şi gri- 
nelor coapte lumină. 

Tot eu dărui podoaba toamnelor! Şi nici pă- 
miîntul n-ar fi atît de frumos fără covorul lui de 
frunze pe care razele de soare l-au smălţuit cu 
strălucirea mea. 


Ci tu, ruginio, cînd culoarea ta răsare-n vreun 
Jucru, e de-ajuns ca să-i scadă din preț. Nimica 
nu-i mai de rind şi mai hid. Priveşte bivolii, mă- 
garii, lupii, cîinii : sîut ca şi tine. 

Spune-mi un singur lucru-n care culoarea ta 
să fie văzută cu plăcere, Nici florile, nici neste- 
matele n-au fost vreodată ruginii; numai arama 
cea murdară are culoarea ta. 

Tu nici albă nu eşti, nici neagră. Aşa-ncit nu 
te poti fă cu nici un merit al acestor două cu- 
lori, cu nici o vorbă ce se poate spune întru lauda 
lor ! 

La aceste cuvinte ale bălaici, stăpinul ci grăi: 

- - Acum să vorbească şi Văpaie-de-Jar ! 

Atunci fetiscana cea roşcovană lăsă un zimbet 
să-i strălumineze cele două şiruri de mărgăritare 
ale dinţilor şi, cum avca, afară de culoarea cea 
focoasă niște forme gingaşe, un mijlocel minunat, 
nişte trăsături potrivite, mişcări alese și plete de 
jar curgând în grele cosiţe pînă pe spatele-i vră- 
jitor, începu prin a-şi arăta mai întîi nurii, într-o 
clipă de tăcere. după care grăi către potrivnică 
ei cca bălaie : 

= Slăvit fie Allah care m-a zămislit nici peste 

sisură de grasă, nici uscaţă ca de boală, nici nea- 
gră ca praful de cărbune, ci a îngemănat în minc, 
cu un megtesug de minune, culorile cele mai gin- 
aaşe şi formele cele mai ispititoare. 

De alimintrelea, toţi poeţii au nălţat laudă fru- 
museţilor mele în toate limbile de pe lume, și 
toate virstele şi toate minţile pe mine m-au riv- 
nit anume, 

Ci, ca să nu-mi aduc singură laude, că nici nu 
e de trebuintă, iată numai citeva stihuri ticiuite 
întru slăvirea mca... 
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Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii 
mMijind şi tăcu sfioasă, 


Ci într-a trei sute treizeci și opta noapte 


Ea urmă: 


„iată numai cîteva stihuri ticluite întru slăvi- 
rca mea. 
Un poet a spus: 


Roșcovanele au în firea lor 

Un tainic simţ. De știi, și dacă vrei 

Să-l vezi, n-ai să mai simţi vreun dor 
Să mai priveşti şi alt fel de femei. 


kile cunosc deplin subtila artă 

De-a te vrăji cu ceea ce-i plăcut, 

Si-ar fi în stare, dacă-ar vrea, să-l piardâ 
Chiar şi pe îngerul Harut. 


Un altul a spus: 


Mi-e dragă-o roșcovană-ncintătoare, 
Cu trup ca lancea dreaptă și subțire, 
Şi care m-a vrăjit cu-a ci culoare. 


Iar mătăsoasa-i umbră, ce-n neştire 
I-mpodobeşte gitu,-amăgiloare, 
De-atitea ori m-a fermecat cu totul! 


Culoarea ei scăldată-n strălucire 
Revarsă un parfum pe care potu-l 
Asemui cu cel de sfint aloe. 


Iar cînd şi-ntinule noaptea lin năvodul, 
Ea se strecoară-atunci la mine-n voie, 
Și-o fin alături, dulce, lingă mine, 


Pînă ce însăși noaptea, anevoie, 
Îşi schimbă-ncet culoarea şi devine 
Ca visurile noastre prea senine. 


Ci tu, o, galbeno, eşti veștedă ca frunzele de 
mulukia cele de soi rău, culese la Bab El-Luk, 
aţoase şi aspre. 

Tu ai culoarea oalei de lut ars, de care se slu- 
jesc neguţătorii de căpăţini de oaie. 

Ai luciul humei de olar şi-al orpimentului ce se 
folosește la hamam pentru smulsul perilor ; şi ești 
ca iarba câinelui. 

Ai chipul ca arama cea galbenă, asemănător poă- 
melor din pomul Zakum cel din iad, care în loc 
de fructe e plin cu căpăţini de dimoni. 

Și despre tine a şi spus poetul i 


Mi-a dat destinul o femeic-atit 

De galbenă încît, privind-o doar, 
Simt că-mi plesnește capul de amar, 
Iar inima și ochii de urit. 


Si dacă sufletu-mi nu va putea 

S-o dea uitării, am să-mi pun de git 

Un ştreang ori, blestemând şi amărit, 
Să-mi dau cu pumnii-n cap pină-oi crăpa. 


Cînd Ali El-Yamani auzi aceste cuvinte, se cu- 
tremură de plăcere şi se porni pe-un rîs de se 
dete cu picioarele-n sus ; după care le spuse ce- 
lor două fetişcane să se aşeze la locurile lor; și, 
ca să le dovedească tuturora bucuria pe care o 
avusese ascultindu-le, le dărui daruri bogate, la 
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fel la toate, haine frumoase si festemate de pe 
pămînt si din ape. 


—- Şi-aceasta-i, o, emire al dreptcredincioșilor, 
spuse Mohammad El-Bassri către califul El-Ma- 
mun, povestea celor şase fetţiscane care și-acuma 
trăiesc cu bună pace intre ele, în casa stăpinului 
lor Ali El-Yamani, la Bagdad, cetatea noastră, 

Califul fu încîntat cum nu se mai poate de po- 
vestea aceasta şi întrebă : 

— Ci, o, Mohammad, ştii tu baremi unde se află 
casa stăpînului acestor fetișcane ? Şi te-ai putea 
tu duce să-l întrebi de nu vrea cumva să le 
vîndă ? Dacă vrea să le vîndă, cumpără-mi-le și 
adu-mi-le. 

Mohammad răspunse : 

— Ceea ce pot să-ţi spun, o, emire al dreptere- 
dincioșilor, e că nu am nici o îndoială că stăpi- 
nul acestor roabe n-o să vrea să se despartă de 
ele, întrucît le-ndrăgeşte peste poate! 

El-Mamun spuse : 

— Ia la tine, ca preţ pentru fiecare, zece mii 
de dinari : ceea ce face în totului tot șaizeci de mii 
de dinari. Dă-le din partea mea acestui Ali El- 
Yamani şi să-i spui că le vreau pe cele şase roabe 
ale lui! 

La vorbele acestea ale califului, Mohammad 
El-Bassri se grăbi să ia dinarii porunciţi şi se duse 
să-l caute pe stăpînul roabelor, căruia-i spuse do- 
rința emirului dreptcredincioşilor. Ali El-Yamani, 
la început, nu cuteză să nu primească cererea ca- 
lifului şi, luînd cei şaizeci de mii de dinari, le 
dădu pe cele şase roabe lui Mohammad El-Bassr'i, 
care le duse îndată dinaintea lui El-Mamun. 

Califul, dacă le văzu, fu cum nu se poate mai 
încîntat, şi de culoarea, și de purtările lor alese, 
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şi de mintea lor iscusită, și de [eluritele lor haruri. 
Și dădu fiecăreia dintre ele, în haremul lui, câte 
un loc de seamă, şi, vreme de mai multe zile, putu 
să se bucure de desăvirşirile ṣi de frumusețile lor. 
Estimp, stăpinul dintii al celor şase, Ali El- 
Yamani, simți singurătatea apăsîndu-l! şi începu 
să se căiască de spaima care îl făcuse să se su- 
ună dorinţei califului. Şi, într-o zi, ajungînd la 
cap de răbdare, îi trimise califului o scrisoare 
plină de o deznădejde mare, şi în care, printre 
alte lucruri amare, erau și stihurile următoare: 
Salutul meu cel plin de jale 
Străbată negură şi vint, 
Si-ajungă la acelea care 
M-au frânt cu despărțirea grea ! 
lle sint ochii mei, ah, ele 
[mi sînt urechile, şi sint 
Și hrana mea, și băutura, 
(vrădina, cerul, viaja mea ! 


De cînd am fost lipsit de ele, 
Măâ-noec în jale şi dureri. 

Nimiăca nu mii mal încinti, 

Nisnica nu mà mai alină, 

lar pleoapele-mi, de doruri arse ` 
Si plînse de nemingiieri, 

Au mai cunosc, srman de ele, 
Nici dulcea somnului hodlină ! 


De ce nu le-oi f-nchis, natângul, 
În. ochii mei, pe toate sase ? 

Să le fi-nehis pe toate sase 

Sub negurile pieoapei mele, 
Ascunse-adinc, pînă la moarte, 
Pe veci iubite si frumoase, 

Să le fi fost păstrat ca-n umbra 
Unor perdele mari si grele. 


Durere ! Neagra mea durere ! 
Mai bine mi-ar fi fost, îmi pare, 
Dă nu mă fi născut pe lume, 
Sau să nu le fi cunoscut, 

Decât să-mi lase-nfipte-n coaste 
Săgeţile ucigătoare 

ale privirii lor cu care 

M-au doborit şi m-au pierdut. 

După ce califul El-Mamun citi această scrisoare, 
cum avea un suflet bun, porunci să fie chemate 
degrabă cele şase fotișcanc, le dete la fiecare cîte 
zece mii de dinari, și haine minunate, şi alte da- 
ruri bogate, şi le trimise pe dată îndărăt la stă- 
pinul lor de-altă dată. 

Cînd Ali El-Yamani le zări, sosind mai fru- 
moase decit fuseseră ele vreodată, şi mai bogate, 
si mai fericite, fu peste măsură de bucuros, si 
trăi mai departe cu ele-mpreună în desfătări și 
in plăceri, pînă ce sosi şi a toate Despărţitoarea. 

— Ci, spuse peherczada mai departe, să nu crezi, o, 
reso mult fericit, că toate poveştile cîte pînă acuma le-ai 
auzit sînt mai de prețuit sau că ar fi de asemuit cu Po- 
vestea Oraşului-de- Aramă, pe care am păstrat-o ca să ţi-o 
povestesc noaptea următoare, dacă vei bineroi, de hună 
seamă. 

Si micuța Doniurudu strigă : 


—- (), ce drăguță ai fi de ne-ai povesli, asteptindu-te 
iar, primele vorbe măcar ! 

Atumci Seherezada zimbi şi grăi; 
Se povesteşte că a fost un rege --- numai Allah 
e rege |... 

Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada väzu zorii mi- 
jind şi, stioasă, tăcu. 


JI 


POVESTEA ORASULUI-DE-ARAMĂA 


Într-a trei sute treizeci și noua noapte 


Seherezada urmă t 

Se povesteşte că a domnit la Damasc, în scau- 
nul de domnie al califilor ommiazi, un rege — nu- 
mai Allah e rege! — care se chema Abdalma- 
lek ben-Mervan. Îi plăcea să stea adesea la taifas 
cu înţelepții din împărăția lui, despre stăpînul 
nostru Soliman ben-Daud (cu el fie rugăciunea 
şi pacea !), despre virtuțile lui, despre puterea lui 
nemărginită asupra fiarelor din pustie, a efriţilor 
ce umplu văzduhurile şi a giniilor din ape şi de 
pe subpămînturi. 

Într-o zi, pe cînd califul, ascultind istorisirea 
ce i se istorisea despre nişte vase vechi de aramă 
pline cu un abur negru şi ciudat, de forme dia- 
voleşii, se minuna peste măsură şi părea că s-ar 
îndoi de adevărul unor asemenea fapte de netä- 
găduit, dintre oaspeţi se ridică Taleb ben-Sehl, 
călător vestit, care adeveri istorisirea ce-o ascul- 
taseră şi adăugă : 

— Cu adevărat, o, emire al drepteredincioşilor, 
aceste vase de aramă nu sînt decit vasele în care 
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au fost închise, în vremurile de demult, giniile ce 
n-au vrut să se supună poruncilor lui Soliman, şi 
care au fost aruncate, după ce au fost pecetluite 
cu pecetea cea înfricoșătoare, în adincurile mării 
muginde, la țărmurile Maghrebului, în Africa de 
la apus. Şi aburul care se scurge din ele nu este 
altceva decit sufictul cel înghesuit acolo al efri- 
ților, şi care nu pregetă să capete iară în văzdu- 
hul slobod forma lor cea cumpliiă dintru înce- 
puturi. 

La cuvintele acestea, dorința de a vedca aseme- 
nea minunăţii, precum şi uimirea califului Ab- 
dalmalck crescură peste poate, așa încît îi spuse 
lui Taleb ben-Schl : 

— O, Taleb, mult aş vrea să văd şi eu unul 
dintre acele vase de aramă în care sînt închişi 
elriţii ca un abur. Socoţi că lucru-i cu putinţă ? 
De s-ar putea, sînt gata să pornesc eu însumi să 
fac cercetările de trebuinţă. Hai, spune. 

Taleb răspunse : 

— O, emire al drepteredincioşilor, poţi avea un 
vas de acesta chiar aci, fără a te duce tu după el, 
şi fără să-ţi trudesti slăviiul trup. Pentru asta nu 
ai decît a trimite o scrisoare emirului Mussa, loc- 
țiitorul tău din ţara Maghrebului. Căci muntele 
sub care se află marea unde zac vasele acelea este 
legat cu Maghrebul printr-o limbă de pămînt ce 
poate fi străbălută cu piciorul gol. Emirul Mussa, 
primind scrisoarea ta, n-are să zăbovească a im- 
plini poruncile sțăpinului nostru califul. 

Cuvintele acestea avură puterea de a-l hotări 
pe Abdalmalcek care, pe dată, îi spuse lui Taleb : 
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-— Şi cine mai bine ca tinc, o, Taleb, cste in 
stare să meargă numaidecit în tara Maghrebului 
să ducă scrisoarea mea cmirului Mussa, locţiito- 
cul meu ? Îţi dau puteri depline să ici din visteria 
mea tot ce socoti tu că este de trebuinţă pentru 
cheltuiclile de călătorie şi să iei cîti oameni îţi 
trebuie ca să te însoţească, Ci dă zor, o, Taleb! 

Şi pe loc califul scrise cu mîna lui scrisoarea 
către emirul Mussa, o pecetlui şi o înmînă lui 
Taleb care sărută pămîntul dinainte-i şi, de în- 
dată ce pregătirile se isprăviră, porni de sîrg către 
Maghreb unde ajunse fără de nici un necaz. 

Emirul Mussa îl primi cu bucurie şi cu toate 
cinstirile datorate unui trimis al emirului drept- 
credincioşilor ; şi Taleb îi înmiînă scrisoarea. Şi. 
după ce o citi şi pricepu despre ce e vorba, a 
duse la buze, pe urmă la frunte, și grăi: 

— Ascult şi mă supun ! 

Și numaidecit trimise să fie chemat la el şci- 
cul Abdossamad, un bărbat ce -străbătuse toate lo- 
curile de pe pămînt locuite de oameni, și care 
acum îşi petrecea zilele bătrîneţii însemnînd cu 
grijă, pentru cei ce vor veni, toate cîte cunoscuse 
într-o viață întreagă de călătorii. Și cînd șeicul 
sosi, emirul Mussa îl salută cu multă cuviință şi 
îi spuse: 

— O, şeicule Abdossamad, iată că emirul drept- 
credincioşilor îmi trimite poruncă să caut vasele 
cele vechi de aramă în care giniile răzvrătite au 
tost închise de către stăpinul nostru, Soliman ben- 
Daud. Ele zac pe fundul unei mări ce se află la 
piciorul unui munte care zicc-s-ar că sc află la 
țărmurile cele mai îndepărtate ale Magehrebului. 
Măcar că da multă vreme cunosc ţara toată, n-am 
auzit niciodată pomenindu-se de această mare şi 
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de vreun drum care să ducă într-acolo; ci tu, 
o, şeicule Abdossamad, care ai străbătut lumea 
întreagă, tu de bună seamă că ştii de muntele 
acela şi de marea aceea. 

Șcicul cugctă vreme de un ceas şi răspunse : 

--- O, emirule Mussa ben-Nossair, despre mun- 
tele acela si despre marea aceea am mai auzit eu 
cîndva ; ci nici pînă astăzi n-am putut, cu toată 
rivna mea, să ajung la ele: drumul care duce 
acolo este tare anevoios din pricina lipsei de apă 
din fîntîni şi e nevoie de mai bine de doi ani și 
cîteva luni spre a ajunge, şi încă şi de mai mult 
spre-a te întoarce, dacă te mai poţi cumva íin- 
toarce dintr-o ţară ai cărei locuitori n-au dat nici 
un semn de viaţă, niciodată, şi care trăiesc în- 
tr-un oraş așezat, zice-sc, chiar pe virful munte- 
lui cu pricina, un oraş în. care nimenea n-a putut 
încă să intre şi care se numeşte Oraşul-de-Aramă. 

Și, spunînd aceste cuvinte, bătrînul tăcu. mai 
cugetă o vreme, şi adăugă ; 

— Şi nu trebuie să-ţi ascund, o, emirule Mussa, 
nici că drumul acesta este semănat cu primejdii 
şi cu piedici înfricoşătoare, şi că cl trece printr-o 
pustie locuită de efriţi şi de ginii, străjeri ai ace- 
lor pământuri neatinse de picior de om încă din 
vremurile cele de demult. Află, dar, o, Ben-Nos- 
sair, că în acele ţinuturi de la marginile cele mai 
dinspre apus ale pămînturilor africane fiii oame- 
nilor nu au slobozenie să calce ; numai doi dintre 
aceştia au putut să le străbată : unul este Soliman 
ben-Daud, iar celălalt Alexandru-cel-cu-Două- 
Coarne. Şi din acele vremi apuse, tăcerea s-a în- 
stăpînit peste acele întinderi. Dacă tu ţii, așadar, 
fără păsare faţă de atîtea piedici tainice şi faţă de 
atitea primejdii, să îndeplinești poruncile califu- 
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lui, și te ispiteşti să faci o asemenea călătorie în- 
tr-o ţară fără urmă de drum și fără nici o altă 
călăuză decît sluga ta, pune să se încarce cu bur- 
duiuri pline cu apă o mie de cămile, și alte o mie 
de cămile cu hrană și cu provizii ; ia cît mai pu- 
tini paznici cu tine, căci nici o putere omenească 
nu ne va putea izbăvi de mînia puterilor cele în- 
tunecate a căror stăpînire o s-o încălcăm, și n-a- 
vem de ce să le supărăm cu mulţimea noastră de 
oaste amenințătoare şi zadarnică. Şi cînd vei fi 
gata, să-ți faci diata, o, emirule Mussa, și să 
pornim. l 


Cind povestea ajunse aici, Scherezuda văzu zorii 
mijind şi tăcu sfioasă. 


Ci într-a trei sute patruzecea noapte 


lia urmă s 


„Să-ţi faci diata, o, emirule Mussa, ṣi să pornim. 

La aceste cuvinte, emirul Mussa, ocîrmuitorul 
Maghrebului, după ce chemă în ajutor numele lui 
Allah, nu mai vroi să stea o clipă la şovăială! îi 
strînse pe toţi maimarii oştilor şi ai împărăției 
dui, lăsă totul cu legămînt în fața lor și îl numi ca 
înlocuitor al lui pe fiul său Harun. După care, 
puse să se facă pregătirile cuvenite, nu luă cu 
sine decît cîţiva oameni aleşi pe sprinceană şi, 
însoţit de şcicul Abdossamad şi de Taleb, trimisul 
califului, porni pe drumul către pustie, urmat de 
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o mic de cămile încărcate cu apă, şi de alte o mie 
încăreate cu hrană și cu provizii. 

Caravana merse prin singurătăţii nesfirşite zile 
și luni în şir, fără să întilncască în calca ei nici o 
ființă vie prin acele nemărginiri netede ca o mare 
liniştită. Și călătoria tinu așa mai departe prin 
tăcerea neclintită pînă ce într-o zi zăriră în de- 
părtare ca un fel de nor sclipitor la dunga zării, 
către care se îndreptară. Şi văzură că era o clă- 
dire cu ziduri înalte de oţel chinezesc, sprijinită 
pe patru rînduri de coloane de aur, măsurind de 
jur-imprejur cîte patru mii de pași fiecare. Ci bolta 
acelui palat era de plumb şi slujea ca loc de po- 
pas pentru miile de ciori care erau singurii lo- 
cuitori ce se zăreau sub cer. În peretele cel mare 
sc deschidea o uşă groasă de abanos vristat cu 
aur, iar pe o placă uriaşă de metal roşu se alla o 
tablă, pe care se puteau citi, scrise în slove 10o- 
niecne, aceste cuvinte pe care șeicul Abdossamad 
le cunoscu şi pe care le tălmăci emhului Mussa 
Şi însoţilorilor săi: 


Intră și-nvaţă cu luare-aminte 
De la stăpinii de mai înainte. 


Dorm toți, trecuți deodată-n somnuri grele, 
La umbra lungă-a turnurilor mele. 


Cici moariea-n umbră i-a purtat curînd, 
S-au spulberat ca niste paie-n vint. 


Emirul Mussa fu cum vu se poate mai tulburat 
auzind aceste cuvinte, pe care le tălmăcea bătrt- 
nul Abdossamad, și murmură : 


-— Nu este alt Dumnezeu decit numai nul 
Allah ! 


Pe urmă spuse: 

— Să intrăm ! 

Și, urmat de tovarăşii lui, trecu pragul uşii ce- 
lei mari şi intră în palat. 

În faţa lor se ivi atunci, înconjurată de zborul 
mut al păsărilor mari și negre, în goliciunea lui 
de piatră, un turn al cărui vîrf se pierdea din pri- 
vire și la piciorul căruia se rinduiau roată patru 
şiruri de morminte ce înconjurau un sarcofag mă- 
reţ de cleştar sclipitor, împrejurul căruia sc pu- 
tca citi inscripţia aceasta, săpată în scricre io- 
niană, cu litere de aur împodobite cu nestemate : 

Deţia bucuriei a trecut 
Ca un fior de frig abia-ncepul. 


De cîtă faimă şi ce strălucire 
M-am bucurat la vremea-mi de mărire ! 


Cite cetăți nu răsunară greu 
De sub copitele calului meu !? 


Ca un Simun Sschimbai orașe-n furw ! 
Ca fulgerul arsei domnii în serum ! 


De carul meu tirit-am regi puho? ! 
I-am holărit pămîntului legi noi! 


Si îată-acum ! Beţia a trecut, 
Ca un fior de frig abia-nceput, 


Fără să lase urma unui chip 
Cît măcar lasă spuma pe nisip ? 


M-a doborîit nenduplecata moarte ! 
N-au fost puteri s-o-ntoarcă-n altă parte. 
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Nu m-au putut scăpa de gheara ei 
Nici oștile şi nici curtenii mei. 


Ascultă, călătorule, acum, 
Vorbe pe care gura mea, mecum, 


Pe cînd trăiam, nu le-a mai spus vreodată 1 
Păstrează-ți pururi inima curată ! 


Ducură-le în pace şi cuminte 
De tihna vieţii, şi de cât cuprinde 


Din frumuseţea pururea nălucă. 
Pentru că moartea mâîne-o să te ducă. 


Miine, pămîntul are să răspundă 
Celor ce te-or striga cu fața cruntu: 


„E mort ? Din sînul meu nu mai dezlegi 
Pc cei pe care i-a închis pe veci !“ 


Auzind aceste cuvinte, pe care le tălmăcea fei- 
cul Abdossamad, emirul Mussa şi tovarășii lui nu 
se mai putură opri să nu plîngă. Și stătură multă 
vreme în picioare acolo, în faţa sarcofagului și 
a mormintelor, repetîndu-şi jalnicele cuvinte. Pe 
urmă se îndreptară către tumul care era închis 
cu o uşă cu două canaturi de abanos, pe care se 
citea inscriptia aceasta, săpată şi ea tot în litere 
ioniene împodobite cu nestomate : 


În numele Celui ce-n veci nu piere 
pi care e în veci neschimbător, 
Domn al tăriei şi stăpin puterii — 
la bine-aminte, tu, cel călător 
Pe-aceste locuri : fugi de îngimifare, 
Caci ictu-i nălucire-nşelătoare, 
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fa bine-aminte, deci, la pilda mea, 
Nu te lăsa-nșelat de ce-i părere, 
Căci te vei prăvăli-n genunea rea. 


Să-fi povestesc de marea mea putere £ 


În grajdurile mele, zece mii 

De cai aveam, din cea mai bună rasă, 
Slujiţi de regii prinşi în bătălii 
Si-adusi ca robi de-oştenii mei acasă. 


Zece mii de cadine-aveamn atunci, 

În umbrele iatacurilor mele — 

Neştiuloare de dureri şi munci, 

Din neamuri mari de regi, ca nişte stele, 


Și mai aveam omie de fecioare, 
Minuni de pe tărimele minunii, 

Cu sîni pietroşi și chipuri zâmbitoare, 
Mai luminoase decît fafa lumii. 


Soţiile pe care le-am avut 

Mi-au dăruit, să-mi [ie bucurie, 

Coconi regeștii, cum nu s-au mai vrut, 
Urmaşi viteji ca leii, peste-o mie. 


Necîntărite-aveam comori întregi? 
Şi de la Răsărit pînă-n Apus, 
Noroadele, cu crai, cu domni şi regi, 
Sub braţul oastei mele s-au supus ! 


Și socoteam cu gindul meu semef 
Cum că puterea mea nu va pivri 
Și că durata marii nele vieţi 

Din veacuri e, şi-n veci va dăinui, 


Deodată, însă, auzil-am glasul, 
Venind ca un răsunet de departe, 
Care-mi vestea că e aproape ceasul 
Hotărnicit de cel fără de moarte, 


Si-am strîns, gindind la soarta mea, oslași 1 
Vitojii-mi călăreţi fără de număr, 

Și sulele-mi de mii de pedestrași 

Cu spade-n mini şi platoşe pe umăr. 


Si-am strîns toți regii prinşi în lupte grele, 
Și toate-ale oștirii-mi căpetenii, 

Si toți maimarii-mpărăţiei mele, 

Supușii toți, de-a valma, sumedenii. 


Și tot ce-aveam în sipete și-n lăzi, 
În fața tuturora am adus, 

Comori din trude-amare şi din prăzi, 
Si tuturora le-am grăit şi-am spus : 


„Grămezi de aur şi argint — comori 
Necîntărite — vi le dau pe rînd, 
Dacă-mi puteţi spori izbăvitor 

Cu-o singură zi viața pe pământ. 


Ci ei au stai cu ochii-n jos, tăcini. 
lar sufletu-mi pieri ca fumu-n vint. 


Şi-ajunse-al morţii negre adăpost 
Palatul meu. Iar numele cu care 

M-au preaslăvit, pe cînd trăiam, a fost: 
Kus ben-Sedadi ben-Aad cel Mare. 


Auzind acestea, emirul Mussa și tovarășii lui 
îzbucniră în hohote de plins. După care, intrară 
în turn şi începură să străbată sălile cele uriașe, 
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locuite de pustiu şi de tăcere. Şi aşa ajunseră 
pînă la urmă într-o încăpere, mai mare decit toate 
celelalte, rotunjită ca o boltă, și care, singura din 
turn, avea o masă uriaşă din lemn de santal, mi- 
nubat lucrată, şi pe care se zărea inscriptia 
aceasta scrisă în litere frumoase, asemenea celor de 
mai înainte : 

Cindva, aici, la masă, 

edeau, sub mari cununi, 

O mie de regi chiori 

Wi-0 mie cu ochi buni. 

Acuma, în mormânt, 

Stau, orbi, cu toți, la rind. 

Vimirea emirului Mussa spori şi mai mult ina- 
intea acestei taine ; şi, neputind să-i găscască dez- 
legarca, își însemnă şi aceste cuvinte pe perga- 
mentele lui; apoi ieşi din palat, tulburat peste 
măsură, și porni mai departe, cu însoțitorii lui, 
pe calea către Oraşul-de-Aramă. 

Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorti 
mijind şi, sfioasă, tăcu. 


Ci într-a trei sute patru zeci şi una noapte 


Ea urmă! 


„porni mai departe, cu însotitorii lui, ne calea 
câtre Orasul-de-Aramă, 
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Merscră ci o zi, merseră două, merseră trei, 
pină seara. Atunci văzură ivindu-se înaintea lor, 
aşezat pe o temelie înaltă şi luminat de razele 
roşii ale soarelui în asfinţit, un călăreț stind ne- 
mișcat şi ţinînd în vînt o lance lată de fier ce 
părea o flacără vie, de culoarea astrului de foc 
din zare. 

Cînd ajunseră aproape de tot de năluca accea, 
văzură că şi călăreţul şi calul lui şi temelia 
pe carc ședeau erau de aramă, iar pe fierul lan- 
cei, pe latura luminată de cele din urmă raze ale 
soarelui. erau săpate în litere de jar cuvintele 
acestea : 

„Neînjricaţi călători ce-ați pătruns pînă la pä- 
maânturile oprite, acum nu vă mai puleți întoarce 
de unde aţi venit. 

Dacă nu cunoaşteţi drumul către Oraş, înnpin- 
geți-mă cu mâinile și rotiți-mă pe temelia mea, 
apoi îndrepiați-+ă încotro voi rămîne întors cu 


fața“. 


Atunci emirul Mussa se apropie de călăreț si îl 
împinse cu mîna. Şi deodată, cu iuţeala fulgerului, 
călăretul se răsuci şi se opri cu faţa în partea cu 
totul dimpotrivă celcia pe care o urmaseră călă- 
torii. lar şeicul Abdossamad recunoscu că într- 
adevăr sc inşclase şi că noua cale cra calca cea 
bună. 

Îndată caravana, întorcându-se îndărăt, porni pe 
calea cea nouă şi îşi urmă călătoria, zile şi zile 
în şir, pînă ce ajunse, într-un fapt de scară, îr. 
fata unui stilp de piatră neagră, de care era le~ 
gată în lanţuri o făptură ciudată, din care nu se 
vedea decit o jumătate de trup, cealaltă jumătate 
fiind îngropată adînc în pămînt. Trunchiul accla 


49 


ce ieşea din pămint părea un su'gui hid, săsădit 
acolo de puterile iadului. Era negru şi mare ca 
un trunchi de palmier bătrin şi uscat, văduvit de 
frunzele lui. Avea două aripi uriaşe şi negre, şi 
patru miîini, dintre care două erau ca labele cu 
ghcare ale Icilor. Un păr tepos ca părul cel aspru 
din coada măgarului sălbatic se zburlea crunt pe 
țeasta lui înfricoşătoare. În găvanele ochilor, ar- 
decau lumini roșii, pe cînd fruntea cu două rînduri 
de coarne de bou era găurită de un ochi ce se 
holba tintă, împietrit, aruncînd sclipiri verzi, ca 
ochii de tigru ori de panteră. 

La ivirea călătorilor, trunchiul începu să-și zbaiă 
braţele, scoţînd strigăte înfricoșşătoare şi frä- 
mintîndu-sec deznădăjduit, de parcă ar fi vru: să-si 
rupă lanţurile co-l țineau legat de stilpul cel ne- 
gru, Și caravana, cuprinsă de o spaimă mare, în- 
cremeni pe loc, nemaiavind putere nici să meargă 
înainte, nici să dea îndărăt. 

Atunci emirul Mussa se întoarse către selenj 
Abdossamad şi îl întrebă : 

— Poţi tu, cumva, o, preacinstite sele, săi ne 
spui ce poate fi aceasta ? 

Scicul răspunse : 

-— Po Allah! o, emire, aceasta drece de inge- 
legcrea mea, 

Şi emirul Mussa zise : 

— Atunci du-te mai aproape i Inir a&bà-j. 
Poate ne-o lumina chiar el. 

Şi şeicul Abdossamad nu vroi să arate că So- 
văie : se apropie de arăiare şi îi strigă : 

— În numele Atoatestăpiînitorului care tine sub 
mina lui împărăţiile cele văzute şi cele nevăzute, 
te Juruicsc să-mi răspunzi. Spune-mi cine ești, de 
cînd eşti aici, şi care-i pricina ce tha căsunai o 
pedeapsă aşa de ciudată. 
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Atunci trunchiul lătră. Şi iată ce vorbe înţele- 
seră emirul Mussa, şeicul Abdossamad şi tovară- 
sii lori; 

— Sînt un efrit din neamul lui Eblis, tatăl gin- 
nilor. Mă numesc Daeş ben-Alaemaş. M-a înlăn- 
puit aici Puterea cea Nevăzută, pînă la sfirşitul 
veacurilor. 

Odinioară, în ţara aceasta, ocîrmuită de Regele- 
Mării, Orasul de Aramă se afla sub ocrotirea unci 
zeițe cioplite din agat roşu, paznic şi locuitor al 
acelei zeițe fiind eu. Căci, cu adevărat, îmi alese- 
sem un lăcaş înlăuntrul ei; și din toate ţările ve- 
neau multimi de oameni să-si alle soarta prin 
mijlocirea mea şi să asculte prorocirile şi prezi- 
cerile mele despre viitor. 

Regele-Mlării, căruia şi eu îi eram supus, avea 
sub slăpinirea lui toată oastea duhurilor răzvră- 
tite împotriva puterii lui Soliman ben-Daud ; și 
mă numise căpetenie peste oastea aceasta, în caz 
că ar izbucni vreun război între el şi acel înfri- 
coșător stăpîn al ginnilor. Şi războiul acesta nu 
iatirzie mult, într-adevăr, pînă ce să izbucnească. 

Regele-Mării avea o fată aşa de frumoasă, că 
faima ei ajunsese pînă la urechile lui Soliman. Şi 
Soliman, dorind s-o aibă printre soțiile lui, tri- 
misc un sol la Regele-Mării ca să i-o ceară de 
sotie și totodată să-i poruncească să sfarme sta- 
tuia de agat şi să mărturisească anume că nu este 
alt Dumnezeu decît numai unul Allah și că Soli- 
man este profetul lui. Şi îl ameninţa cu mînia și 
cu răzbunarea sa, de nu se va supune numaidecit 
dorințelor lui. | 

Atunci Regele-Mării îşi adună vizirii și căpete- 
niile ginnilor şi le spuse ; 

— lată că Soliman mă ameninţă cu tot felul de 
măpaste, ca să mă silească să i-o dau pe fata mea 
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şi să sfarm statuia ce slujeşte de lăcaş căpeteniei 
voastre Daes ben-Alacmaș. Ce gindiți voi despre 
amenințările lui ? Să mă plec ori să-i stau împo- 
trivă ? | 

Vizirii. răspunseră : 

-— Şi ce ai avea, 0, rege al nostru, să te temi 
de puterea lui: Soliman ? Puterile noastre sînt pe 
puţin tot atita de tari ca şi ale lui. Și vom izbuti 
noi să i le nimicim. 

Apoi se întoarseră către mine şi-mi cerură sfa- 
tul. Atunci eu spusci : 

—- Singurul nostru răspuns călre Soliman este 
să-l ciomăgim bine pe trimisul lui. 

Si fapta se săviîrşi pe dată. Şi-i spuserăm tri- 
misului : 

-—- Întoarce-te acuma să-i povestoşti stăpînu- 
hi tău ce-ai păţit. 

Cînd Soliman a aflat cum a fost pătimil trimi- 
sul lui, s-a miniat peste măsură şi a sirins numai- 
decit toate puterile pe care le avea Ja îndemină --- 
duhuri, oameni, păsări şi animale. A încredinţat 
Jui Assaf ben-Barkhia puterea peste oștile ome- 
nesti, si lui Domriat, regele ciriţilor, puterea peste 
toată oastea duhurilor, în număr de şaizeci de mi- 
lioane, şi peste cea a animalelor și a păsărilor de 
pradă, venite din toate părțile universului şi din 
insulele şi din mările pămîntului. Şi cînd totul fu 
vata, Soliman porni în fruntea acelei amarnice 
oştiri să năpădească tara Rogelui-Mării, domnul 
meu. Şi cum ajunse, îşi orîndui oastea în rînduri 
de bătălie. 

Aseză, mai întâi, la cele două aripi, animalele, 
“induite după ranguri, în patru şiruri, şi puse în 
vă/duhuri păsările cele mari de pradă, menite să 


43 


slujească de sltrăji, spre a-l vesti despre mişcarue 
noastre și a se repezi deodată asupra luptătorilor 
noştri ca să le crape şi să le scoală ochii. Oastea 
din frunte o alcătui din oameni, iar pe cea din 
spate din duhuri ; şi puse de-a dreapta lui pe vizi- 
rul Assaf ben-Barkhia, iar de-a stinga pe Dom- 
riat, regele cfriţilor din văzduh. El rămase la mij- 
Joc, stînd pe un jet de porfiră şi de aur, purtat 
de patru elefanți asezati roată. Și dete semnul de 
bătălie. 

Îndată se auzi o larmă, sporind pe măsură ce se 
apropiau în galop şi în zbor năvalnic duhurile, 
vamenii, păsările de pradă şi fiarele de război; şi 
scoarta pămîntului răsuna sub năpraznicul bubuit 
al paşilor, în vreme ce văzduhurile clocoteau de 
plesnetele milioanelor de aripi, și de huicte, şi de 
strigăte, şi de mugete. 

Eu aveam în samă să poruncesc peste oștile 
aflate în frunte ale duhurilor supuse Regelui- 
Nlării. Detei semn şirurilor mele şi mă repezii în 
iruntea lor asupra oastei de duhuri vrâjmaşe de 
sub porunca regelui Domriat. 


Cind povestea ajunse aici, Seberezada văzu ori 
Dijind si tăru sfioasă. 


Ci într-a trei sute patru zeci şi doua noapte 


Pa wma: 


„asupra oastei de duhuri de sub porunca 


: : PO 
selui Domriat. 
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Și, la rîndu-mi, căutai să răzbesc către căpete- 
nia vrăjmasilor, cînd deodată văzui că acesta se 
schimbă într-un munte de flăcări ce se porni să 
reverse valuri de foc, străduindu-se să mă cople- 
scască și să mă înnăbușe sub stărmăturile arun- 
cate ce cădeau peste noi în pinze aprinse. Eu, în- 
demuindu-i pe-ai mei, mă apărai şi atacai cu 
îndîrjire, multă vreme ; și numai cînd văzui bine 
că numărul vrăjmașilor avea să mă zdrobească 
fără putinţă de scăpare, detei semnul de retra- 
gere şi scăpai fugind cu bătăi dese de aripă prin 
văzduh. Ci, la porunca lui Soliman, furăm hăi- 
tuiţi și împresuraţi din toate părţile deodată de 
toţi vrăjmaşii noştri — duhuri, oameni, animale 
si păsări ; şi furăm unii nimiciţi, alţii zdrobiţi sub 
picioarele patrupedelor, şi alţii aruncaţi din slava 
slăvilor, cu ochii scoși şi cu trupurile sfişiate. Pe 
mine m-au ajuns după ce m-au fugărit vreme de 
trei luni. Atunci, prins și strîns de git, tusei con- 
damnat să fiu legat de acest stilp negru, pînă la 
sfirsitul lumilor, pe cînd toate duhurile de sub po- 
zunca mea fură luate prinse, preschimbate în abur 
şi închise în vase de aramă, pecetluite cu pecetea 
lui Soliman si aruncate în adincurile mării ce 
scaldă zidurile Oraşului de Aramă. 

Ci despre oamenii ce locuiau în această ţară nu 
ştiu anume ce s-o fi făcut cu ci, înlănţuit cum sînt 
de cînd s-a nimicit puterea noastră. Ci, dacă o să 
vă duceţi la Orașul-de-Aramă, poate că le veţi 
vedea urmele și veţi afla povestea lor. i 

Cînd trunchiul sfirşi de povestit, începu să se 
zbuciume amarnic. Iar emirul Mussa și tovarăşii 
lui, temîndu-se ca nu cumva să izbutească să se 
Ubereze sau să le ceară să ajute la strădaniile lui, 
nu vroiră să mai stea acolo şi grăbiră să-şi urmeze 
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calea către Oraşul-de-Aramă, ale cărui turnuri şi 
ziduri le şi vedeau ivindu-se în depărtări prin 
roşul înserării. 

Cînd nu mai fură decît la o mică depărtare de 
Oraș, cum noaptea cădea şi lucrurile dimprejur 
luau o înfăţişare potrivnică, hotărîră că-i bine să 
aștepte pînă dimineaţa spre a se apropia de porti; 
şi își aşezară corturile ca să-şi petreacă noaptea 
acolo, sleiţi cum erau de truda călătoriei. 

De-abia mijiră zorii zilei luminînd culmile mun- 
tilor dinspre răsărit, că emirul Mussa îşi şi doş- 
teptă tovarășii şi porni la drum cu ei pentru a 
ajunge la una dintre porţile de intrare. Atunci vă- 
zură înaintea lor, în strălucirea dimineții, ridicin- 
du-sc măreţe zidurile de aramă, atit de lucii de-ai: 
fi zis că sînt ieşite nou-noute din tiparele în care 
fusescră turnate — și atit de înalte că păreau a 
fi începutul munţilor gigantici care le înconjurau 
şi pe coasta cărora păreau încrustate, cum erau 
făcute la fel, din cine ştie ce metal deosebit. 

După ce izbutiră să se smulgă din uimirea îmi- 
pietrită în care îi ţintuise acea privelişte, căutară 
cu ochii o poartă pe unde să intre în Oraş. Ci nu 
găsiră nici una. Atunci începură să umble de-a 
lungul zidurilor, nădăjduind că totuşi au să gd- 
scască o intrare. Ci nu văzură nici o intrare. si 
urmară să umble aşa ceasuri în șir, tără să vadă 
nici o poartă şi nici o spărtură, nici pe cineva 
care să sc îndrepte înspre Oraş sau care să iasă 
din el. Şi, măcar că era ziua mare, nu auzeau nici 
un zgomot, nici în afara, nici în lăuntrul cetătii, şi 
nu băgau de seamă nici o mişcare, nici pe ereasia, 
nici la piciorul zidurilor. Ci emirul Mussa, fără 
a-şi pierde nădejdea, îşi îndemna soții să caute 
mai departe; și umblară așa pînă scara, si nu 
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văzură decit deslăşurindu-se înaintea lor linia cea 
dreaptă a zidurilor de aramă urmînd îndoiturile 
pămîntului peste văi şi culmi, și părînd ieșite din 
chiar sînul pămîntului. 

Atunci emirul Mussa le porunci tovarășilor lui 
să se oprească pentru odihnă şi pentru masă. lar 
el sc așeză să chibzuiască o vreme asupra celor 
ce crau de făcut. 

După ce se hodini, le spuse tovarășilor lui să 
stea acolo să vegheze tabăra pînă ce se va întoarce 
ci, şi, urmat de şeicul Abdossamad și de Taleb 
ben-Sehl, urcă pe un vîrf înalt de munte spre a 
cerceta fîmprejurimile si a vedea ce-i cu acel 
Oraș... 


Cind povestea ajunse aici. Scherozudu văzu zorii 
mijind și. sfioasă, täcu. 


Ci într-a trei sute patruzeci și treia noapte 


du urmă i 


„Şi a vedea ce-i cu acel Oraş ce nu vroia să se 
lasc călcat de picior de om. 

La început, nu putură zări nimic în intuneric, 
căci noaptea își şi îndesise umbrele peste cîmpic ; 
ci deodată spre răsărit se făcu o lumină vie, iar pe 
culmea muntelui se ivi minunată luna, şi, într-o 
clipită, lumină cerul şi pămîntul. Şi la picioarele 
lor se desfăşură o priveliște care le tăie răsullarca. 

Se aflau deasupra unui oraş de vis, 
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Sub pinza albă ce cădea de sus, deparie-de- 
parte, pînă unde putea răzbate privirea în zările 
cufundate în noapte, bolți de palate, terase de case, 
grădini linistite se înşirau una după alta în ecu- 
prinsul de aramă, şi canale luminate de lună 
curgeau in mii de şopote limpezi pe sub umbra 
«“lădirilor, pe cînd jos de tot, un lac ca de argini 
scălda în adincu-i rece, oglindindu-le, focurile 
nopții : ceca ce făcea ca arama zidurilor, nestema- 
tele aprinse ale bolților, terasele albe, canalele şi 
lacul tot, ca şi umbrele aşternute către apus, să 
strălucească îngemănîndu-se sub adierca nopții si 
sub vraja lunii. 

Ci toată întinderea aceea era învăluiță într-o 
tăcere necurmată, ca a unui mormini. Nici un fe) 
de viaţă omenească nu părea să se miște acolo Jos. 
Doar niste figuri înalta de aramă, fiecare pe cite 
un soclu măreț ; doar nişte călăreți mari, cropliţi 
în marmoră ; doar nişte animale cu aripi înere- 
menite într-un zbor nemișcat, toate la fel; iar în 
văzduh, la înălţimea clădirilor, se roteau singurele 
fiinţe mişcătoare în acca nemişcare : mii de )i- 
Jieci-vampir uriaşi, în vreme ce, sfişiind tăcerea 
împietrită, buhe nevăzute îşi aruncau bocetele şi 
jalnicele chemări peste palatele moarte şi peste 
-terasele adormite. 

După ce emirul Mussa şi cei doi tovarăşi ai lui 
îşi umplură ochii cu privoliştea aceea ciudată, 
coboriră de pe munte, minunîndu-se peste măsură 
că nu zăriscră, în acel Oraş uriaş, nici o urmă de 
fiinţă omenească vie. Şi ajunseră la piciorul zidu- 
ilor de aramă, într-un loc unde văzură patru in- 
scripţii săpate în litere ioniene şi pe care şeicul 
Abdossamad le descifră numaidecit şi le tălmăci 
emirului Mussa. 
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Cea dintii inscripţie spunca + 


O, fiu al omului ! deşarte 
Sînt visele ce le visezi, 

Căci moartea nu este departe. 
În nici un mâine să nu crezi. 


E un Stăpân ce risipește 


Și neamuri şi oștiri, mereu ; 


Pe crai şi regi îi prăbuseste, 
Cu brațu-i nendurat şi greu, 
Din fala mândrelor palate 

În strâmte neguri de mormint. 
Tar sufletele lor, scăldate 

În roua dulcelui pământ, 

Sint preschimbate într-o mână 
De scrum sărac şi de ţărină. 


La aceste cuvinte, emirul Mussa grăi : 
— O, adevăruri mărcțe ! O, deşteptare a sufle- 


tului pe netezimea pămîntului ! 


Şi însemnă aceste cuvinte pe pergamentele lui. 


Ci şeicul și începuse să tălmăcească cea de a doua 
inscripție, care spunea : 
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O, fiu al omului ! de ce | 
Ti-acoperi ochii strîns, sub mână ? 
Cum poți să-ți mai clădești credința 
Pe-o lume ce n-o să rămînă ? 


Au tu nu știi că lumea nu-i, 

Pe drumul mare către veci, 
Decât un scurt popas de-o clipă, 
Un biet lăcaş prin care treci ? 


Ci spune, unde-s marii regi 
Care-au durat împărății — 
Domni pe Irak, pe Ispahan, 


Pe mândrul Corasan, îi știi ? 
Cuceritori, s-au dus pe rînd, 
De parcă n-ar fi fost nicicind. 


Emirul Mussa scrise și inscripţia aceasta, şi, tul- 
burat foarte, îl ascultă pe şcicul care tălmăcea a 
treia inscripţie : 

O, fiu al omului ! se duc 
Grăbite zilele în zbor. 
Dar tu privesti nepăsător 
Al vieții tale jalnic crug. 


Ci cugetă la marca zt 

A judecății celei sfinte, 

Cînd Domnului tei sta-nainte 
Și drept în ochi îl vei privi, 


Unde sînt regii ce-au domnit 
La Ind, la Sind, ori la Chitai, 
Ori peste-al Nubiei sfint plai ? 
Al morţii vînt i-a risipit. 
Şi emirul Mussa grăi : 
— Unde sînt stăpînii Sinaiului si ai Nubiei ? 
Prăvăliţi în nimicnicie ! 
Or, cca de a patra inscripție spunea : 
O, fiu al omului ! te-afunzi 
Cu sufletul în desfătări, 
Și nu vezi cum, pe umeri, Moartea 
[ți stă, pindind orice mișcări. 


E lumea pînză de paing, 

Şi-n umbra-i fără nici o treaptă 
Stă întunericul de veci 

Ce te pindește şi așteaptă. 


Unde-s acei bărbaţi vestiti 
Duşi de-a nădejdilor aripă 
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Și strălucind ca nişte sori 
Cu visurile lor de-o clipă ? 


Au coborit toți în inormint, 
Cu aripa din umeri frintă, 
Lăüsind palatele pustii, 

Prin care cucuveaua cântă. 


f.mirul Mussa nu-și mai putu stăpini atunci tul- 
burarea şi porni să plîngă îndelung cu timpiele 
in miini, zicîindu-şi : „O, taină a naşterii şi a mor- 
ţii! De ce să te mai naşti, dacă tot trebuie să 
mori? De ce să trăieşti, dacă moartea aşterne 
peste viaţă uitarea ? Ci numai Allah cunoaște sor- 
tile, iar datoria noastră-i să ne plecăm cu supu- 
nerc tăcută,“ După ce cugetă aşa un răstimp, porni 
iarăși la drum cu tovarăşii săi, către tabără, şi 
porunci oamenilor lui să se aștearnă numaidecit. 
pc treabă și să întocmească din trunchiuri şi din 
crengi de copaci o scară lungă şi trainică, cu care 
să se poată urca pînă pe creasta zidurilor, ca să 
incerce să pătrundă astfel în acel Oraș fără porți. 

Pe dată oamenii alergară să caute lemne și 
crengi groase şi uscate, le ciopliră cum putură mai 
bine cu săbiile și cu jungherele lor, le înnădiră între 
ele cu turbanele, cu centurile, cu frînghiile de la 
cămile, cu chingile şi curelele de la hamuri, și iz- 
butiră să întocmească o scară destul de înaltă 
spre a urca pe-ea pînă în vîrful zidurilor. Duseră 
apoi scara pînă la locul cel mai prielnic, o pro- 
tăpiră din toate părțile cu pictre mari și, chemînd 
în ajutor numele lui Allah, începură să se catere 
binișar... | 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
maina şi icu sfioasă. 


GE 


Ci într-a trei sute patruzeci și patra noapte 


ta urmă! 


„începură să se catere binişor, cu emirul Mussa 
în frunte. Ciliva rămascră însă la piciorul zidu- 
rilor, ca să vegheze tabăra şi împrejurimile. 

Emirul Mussa şi tovarăşii lui umblară ce umbiară 
o vreme si, pînă la urmă, ajunseră dinaintea a 
două turnuri legate între cle printr-o poartă de 
aramă, cu canaturile închise şi ferecate atit de 
desăvîrşit că nu s-ar fi putut vîrî nici vîrful unui 
ac printre ele. Pe poarta aceca era cioplit chipul 
unui călăreț de aur care ţinca braţul întins şi 
palma deschisă ; iar pe podul palmei erau scrise 
cu litere ionicue aceste cuvinte pe care șeicul 
Abdossamad le citi numaidecit și le tălmăci ast- 
fel: „Freacă de douăsprezece ori cuiul ce se află 
în buricul meu.“ 

Atunci emirul Mussa, măcar că era tare uluit de 
aceste cuvinte, se apropie de călăreț şi băgă de 
seamă că avea într-adevăr un cui de aur înfipt 
chiar în mijlocul buricului. Întinse mîna și frecă 
acel cui de douăsprezece ori. Iar la cea de a două- 
sprezecea frecare, cele două laturi ale porţii se 
deschiseră larg către o scară de piatră roşie ce 
cobora răsucită. Numaidecit emirul Mussa și to- 
varăşii lui porniră pe treptele acelei scări, care îi 
duse în mijlocul unei săli ce da de-a dreptul spre 
o uliţă în care sc aflau nişte străjeri înarmați cu 
arcuri şi cu spade. Şi emirul Mussa spuse : 

— Să mergem si să vorbim cu ci, pînă ce nu se 
iau de noi. 
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Se apropiară, aşadar, de străjerii aceia, dinire 
care unii şedeau în picioare, cu pavezele la mînă 
şi cu săbiile trase, iar alţii şedeau pe cite ceva 
sau tolăniţi pe jos; şi emirul Mussa, întorcîn- 
du-se către cel ce părea să le fie căpetenie, îi ură 
bună pace, cu multă cuviinţă ; ci omul nici nu se 
clinti şi nu-i răspunse la salamalek ; iar ceilalti 
străjeri rămascră și ei tot atît de nemişcați şi cu 
ochii țintă, nedîndu-le noilor-veniţi mai multă 
luare aminte decit dacă nu i-ar fi văzut deloc. 

Atunci emirul Mussa, văzind că străjerii nu pri- 
cepcau arăbeşte, îi spuse șcicului Abdossamad : 

— O, şeicule, grăieşte-le în toate limbile pe care 
le cunoşti. 

Și şeicul începu să le vorbească mai întii în 
limba grecească ; apoi, văzînd zădărnicia încercă- 
rii salce, le vorbi în indieneşie, în evreieşte, în per- 
sieneşte, în etiopeneşte şi în graiul de la Sudan; 
ci nici unul dinire ei nu arătă prin vreun semn că 
ar pricepe ceva. Atunci emirul Mussa zise: 

-— O, şeicule, străjerii aceştia or fi, poate, su- 
păraţi că nu-i salutăm cu salutul din ţara lor. Fre- 
buie, dar, să-i saluti cu salamalekurile din toate 
țările pe care le cunoşti. 

Şi bătrînul Abdossamad îi salută numaidecii cu 
salamalckurile folosite de neamurile de prin toate 
Jocurile pe unde umblase el. Ci nici unul dintre 
străjeri nu se clinti şi toţi rămaseră impictriii ca 
la început. 

Văzind aşa, emirul Mussa, peste măsură de uji- 
mit, nu vru să mai stăruiască și je spuse tovară- 
şilor lui să-l urmeze şi porni mai departe, nestiind 
care să fi fost pricina acelei mutenii. lar şeicul 
Abdossamad îşi zicea: „Pe Allah! niciodată, în 
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nici una dintre călătoriile mele, n-am mai văzut 
un lucru atît de nemaipomenit !“ 

Merseră așa înainte pînă ce ajunseră la intra- 
rea în suk. Găsiră porțile deschise și intrară. Su- 
kul cra plin de lume care vindea şi cumpăra ; iar 
tarabele prăvăliilor erau împodobite minunat cu 
mărfuri. Ci emirul Mussa şi tovarăşii lui băgară 
de scamă că toţi cumpărătorii şi toți vinzătorii, 
precum și toată lumea ce se alla în suk, încreme- 
niseră ca la un semn, oprindu-se din mers și din 
mişcare, de îndată ce-i zăriseră ; şi parcă nu aş- 
tepiau decît ca străinii să plece, pentru a-şi începe 
iar treburile obişnuite. Dar nu s-ar fi zis că dă- 
deau vreo luare aminte ivirii acestora, şi se mul- 
țumeau să-și arate numai prin tăcere şi nepăsare 
nemulţumirea faţă de venirea lor nedorită. Și, ca 
să dea şi mai mult înțeles acestei purtări reci, la 
trecerea lor se aşternea peste tot nemişcarea, de 
nu se mai auzeau răsunînd sub bolta uriaşă a su- 
kului, în încremenirea dimprejur, decit paşii lor 
singuratici. Şi străbătură aşa, neîntimpinaţi de 
nicăieri cu nici un semn de bunăvoință ori de vrăj- 
măşie, cu nici un zîmbet de bunvenit ori de bat- 
jocură, sukul giuvaergiilor, sukul de mătăsuri, 
sukul şelarilor, sukul neguțtătorilor de pînzeturi, 
pe cel al pantofarilor, şi sukul neguțătorilor de 
arome şi de mirodenii. 

După ce străbătură sukul de mirodenii, ajunseră 
deodată într-o piaţă uriaşă peste care soarele re- 
vărsa o lumină cu atît mai orbitoare cu cît în 
suluri fusese o lumină cernută ce le deprinsese 
privirile cu dulceaţa ci. Și tocmai la capătul acelei 
pieţe, între nişte coloane de aramă ametitor de 
înalte, ce slujeau de piedestale unor animale mari 
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de aur cu aripi întinse, se ridica un palat de mar- 
moră mărginit de turnuri de aramă şi străjuit de 
un zid de oameni înarmaţi şi încremeniţi, cu län- 
cile şi spadele arzind fără să se mistuie. O poariă 
de aur deschidea intrarea în acel palat în care 
emirul Mussa pătrunse urmat de tovarăşii lui. 

Și văzură mai întîi, de-a lungul clădirii şi măr- 
pinind o curte cu havuze de marmoră colorată, o 
galerie sprijinită pe coloane de porfir ; iar galeria 
aceca slujea de adăpost pentru arme, căci pretu- 
tindeni se vedeau, atîrnind pe coloane, pe ziduri, 
ba pînă şi din tavan, arme grozave, minuni îm- 
podobite cu încrusțtări scumpe, aduse acolo din 
toate ţările de pe pămînt. De jur-împrejurul ga- 
lerici aceleia ajurate erau rezemate laviţe de aba- 
nos lucrate desăvirşit, împodobite cu argint şi cu 
aur, şi pe care şedeau sau dormeau războinici îm- 
brăcaţi în hainele lor de sărbătoare şi care nu 
făcură nici o mişcare, fie ca să le închidă oaspe- 
ților drumul, fie ca să-i poltească să-și urmeze 
plimbarea uimită. 


Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii 
mijind si, sfioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute patruzeci şi cincea 
noapte 


En omă: 


„fie ca să-i poltească să-şi urmeze plimbarea 
uimită. 


où 


Străbătură, așadar, acea galerie, carc arca par- 
tea de sus împodobită cu o cornișă nespus de fru- 
moasă, și unde văzură săpate în litere de aur pe 
un perete de azur o inscripţie în limba ioniană. 
cuprinzind sfaturi minunate, pe care șcicul Ab- 
dossamad le tălmăci întocmai : 

„În numele celui neschimbător, stăpinul peste 
soarta tulurora ! O, fiu al omului, întoarce capui 
și-ai să vezi moartea gata să-ţi răpească sufletul ! 
Unde este Adam, părintele oamenilor ? Unde este 
Nuh și neamul urmaşilor lui? Unde este Nem- 
rud cel înfricoşător ? Unde sînt regii și cuceritorii, 
și toți Cosroes-ii, şi Cezarii, și Faraonii, şi împă- 
raţii de la Ind şi de la Irak, stăpinii Persiei, și cei 
ai Arabiei, și Iskandar-cel-cu-Două-Coarne? Unde 
sînt domnii pămîntului, Hamam şi Karun, și Sed- 
dad fiul lui Aad, şi toți cei din neamul lui Ka- 
naan ? La porunca celui veșnic au părăsil pumin- 
tul şi s-au dus să dea seamă de faptele lor în ziua 
Năsplăţii. 

O, fiu al omului! nu te închina lumii şi plăce- 
rilor ei ! Teme-te de Domnul şi slujeşte-l cu inimă 
cucernică. Temne-te de moarte. Cucernicia fată de 
Domnul și teama de moarte sînt miezul oricărei 
înțelepciuni. Numai așa ai să culegi roada faptelor 
celor bune care te vor înmiresma la ziua cea cun- 
plită a Judecăţii.“ 


După ce însemnară pe pergamentele lor și 
această inscripţie ce-i tulbură nespus, trecură 
printr-o uşă mare ce se deschidea la mijlocul ga- 
leriei şi intrară într-o sală în care era un havuz 
frumos de marmoră străvezie din care ţişnca un 
şuvoi ce apă. Deasupra havuzului se desfășura, în 
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formă de boltă plăcut colorată, un cort de pinză 
de mătasă şi de aur, de felurite culori, potrivite 
între ele cu o măestrie desăvirşită. Apa, ca să 
ajungă la havuz, curgea prin patru jgheaburi mi- 
nunat așezate în pardoseala sălii, şi fiecare jgheab 
era de altă culoare : cel dintii era un jgheab de 
porliră trandafirie ; cel de al doilea, de topare; 
cel de al treilea, de smaralde ; iar cel de al patru- 
lea, de peruzele ; aşa de bine rînduite, că apa că- 
păta culoarea jgheabului prin care curgea și, lu- 
minată de lumina cernută prin mătăsurile de 
deasupra, așternea asupra lucrurilor dimprejur și 
a pereţilor de marmoră o strălucire dulce ca a ape- 
dor mării. 

De-acolo trecură pe a doua uşă şi intrară într-o 
altă sală, pe care o găsiră plină cu bani de aur 
şi de argint, cu gherdane, cu giuvaieruri, cu mär- 
găritare şi rubine şi cu tot soiul de nestemate. Şi 
erau atitea grămezi, că de-abia izbuliră să se stre- 
coare printre ele şi să intre în a treia sală. 

Aceasta cra plină cu armuri din metale scumpe, 
cu paveze de aur împodobite cu nestemate, cu 
coifuri vechi, cu săbii de la Ind, cu lănci, cu su- 
lite și cu platoșe de pe vremile lui Daud și ale lui 
Soliman ; şi-aceste arme erau atît de bine păstrate 
toate, că parcă de-abia în ajun ar fi ieşit din mfi- 
nile celor ce le făuriseră. 

Intrară apoi în a patra sală, plină toată cu du- 
lapuri şi rafturi de lemn scump, în care, aşezate 
frumos, erau rînduite haine alese, rochii bogate, 
stofe de preț și brocarte minunat lucrate. De-acolo 
porniră către o uşă deschisă care îi lăsă să intre 
în a cincea sală. 


În ea nu se aflau, de la podea pînă la tavan, 
nimic altceva decît vase şi lucruri menite băutu- 
rilor, mâncărurilor și sfintelor spălări : vase de aur 
și de argint, ligliezne de cristal strălucitor, cupe 
de pietre prețioase, tăvi de jad şi de agată de fe- 
lurite culori. 

După ce se minunară de toate, se pregăteau să 
se întoarcă pe unde veniseră, cînd fură ispitiţi să 
ridice o perdea mare de mătasă şi de aur ce aco- 
perea un perete al sălii. Şi văzură în spatele ace- 
lei perdele o uşă mare, lucrată în marchetării di- 
bace de fildeş şi de abanos, închisă cu zăvoare 
grele de argint, fără nici o urmă de lăcaș pentru 
vreo cheie. Aşa că şeicul Abdossamad începu să 
cerceteze rosturile acelor zăvoare şi, pînă la urmă, 
găsi un meșteșug ascuns care răspunse la încer- 
cările lor. Numaidecît uşa se răsuci în țițini şi se 
deschise în fata călătorilor care intrară într-o sală 
ca vrăjită, zidită pe de-a-ntregul ca o boltă de 
marmoră, atita de lucitoare că părea o oglindă de 
oţel. Prin geamurile acelei săli, printre giurgiu- 
velele de smaralde şi de diamante se cernca o lu- 
mină ce punea pe toate lucrurile o aură de o stră- 
lucire fără seamăn. La mijloc se înălța, spri- 
jinit pe patru pilaştri de aur, fiecare purtind în 
vîrf o pasăre cu pene de smarald şi cu ciocul de 
rubin, un fel de paraclis înconjurat cu un zaimf 
de mătase aurită, ce cobora lin peste un şir de 
trepte de fildeş pînă la podea, unde un chilim mi- 
nunat, de culori fermecătoare, din lină aleasă, în- 
florea de flori fără miros şi de o iarbă fără 
freamăt, clocotind de toată viața închipuită a dum- 
brăvilor lui pline de păsări şi de animale zugră- 
vite în toată nesmintita lor frumusețe firească şi 
în toate trăsăturile lor aidoma, 
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Emirul Mussa şi tovarășii lui suiră treptele de 
ła acel paraclis şi, cînd ajunseră sus, rămaseră în- 
cremeniţi şi muţi de uimire. Sub un baldachin de 
catifea împodobit cu geme și cu diamante, pe un 
pat larg de chilimuri de mătase puse unul peste 
altul, sta culcată o fată cu un obraz îmbătător, cu 
pleoape galeşe şi cu genc lungi şi îndoite, Frumu- 
setea ei strălucea de liniștea minunată a chipului, 
de cununa de aur ce-i încununa pletele, de dia- 
dema de nestemate ce-i înstola fruntea, şi de gher- 
danul strălucitor de mărgăritare ce-i lumina gî- 
tul dauriu. La dreapta şi la stînga patului ședeau 
doi robi, unul alb şi altul negru, înarmați cu spadă 
şi cu suliță de oţel. La piciorul patului se afla o 
tablă de marmoră pe care erau săpate aceste cu- 
vinte : 

„Sînt fecioara Tadmor, fiica regelui amaleciţi-. 
lor. Oraşul acesta este Orașul meu. 

Tu, cel care ai izbutit să ajungi pînă aici, culu- 
torule, poți lua cu tine lot ce-ţi place să iei. 

Ci ferește-te a culeza, ispitit de farmecele şi de 
frumuseţea mea, să mă atingi cu mâna-ți prihă- 
nilă. 


După ce cmirul Mussa se dezmetici din tulbu- 
rarca pe care i-o pricinuise vederea acelci fecioare 
adormite, spuse tovarășilor săi : 

— E vremea să plecăm din aceste locuri, 
acuma, după ce am văzut lucruri atît de uimitoare, 
şi să ne îndreptăm către mare, spre a încerca să 
găsim vasele de aramă. Ci puteţi să luaţi din acest 
palat tot ce vă ispiteşte ; numai îeriți-vă să vă 
atingeti de fata regelui, ori de hainele ei. 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind și tăcu sfioasă. i 


Ga 


Ci într-a trei sute patruzeci şi șasea noapte 


Ea urmă: 


„numai feriti-vă să vă atingeţi de fata regelui, 
ori de hainele ei. 

Atunci Taleb ben-Sehl spuse : 

— O, emire al nostru, nimica din palatul acesta 
nu se poate asemui cu frumuseţea acestei fete. Ar 
fi păcat s-o lăsăm aici, în loc s-o ducem cu noi la 
Damasc, ca să i-o dăruim califului. Asemenea dar 
ar preţui mai mult decît toate vasele cu efriți din 
adincul mării. 

Emirul Mussa răspunse : 

— Nu se cade să ne atingem de domniţă. Ar fi 
s-o supărăm şi să atragem asupra noastră năpas- 
tele. 

Ci Taleb grăi: 

— O, emire al nostru, domniţele nu se supără 
niciodată de asemenea atingeri, fie că sînt vii, fie 
că sînt adormite. 

Și, spunînd aceste cuvinte, se apropie de fată 
şi vru s-o ridice în braţe. Ci pe dată căzu mort, 
străpuns de săbiile şi de sulițele celor doi robi 
care îl izbiră amindoi deodată, şi în cap şi în 
inimă, şi iarăși rămaseră nemișşcaţi ca piatra. 

Văzînd acestea, emirul Mussa nu vroi să mai 
zăbovească o clipită în acel palat, şi porunci tova- 
răşilor lui să iasă degrabă şi să pornească pe calea 
către mare. 

Cînd ajunseră pe ţărmul mării, văzură o mul- 
time de oameni negri trudind să-și usuce mrejele 
de pescuit şi care răspunseră în limba arăbească 
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la salamalekurile lor, după datina musulmană. Şi 
emirul Mussa îi spuse celui. ce era mai virstnic 
dintre ei şi părea că le este căpetenie : 

— O, preacinstitule şeic, venim din partea stä- 
pinului nostru, califul Abdalmalek ben-Mervan, 
să căutăm în marea aceasta nişte vase în care se 
află nişte efriţi de pe vremea profetului Soli- 
man. Ne poţi ajuta să le găsim şi poţi să ne lămu- 
rești taina Orașului acesta în care toate fiinţele 
stau neclintite ? 

Bătrînul răspunse : 

— Fiule, află mai întîi că noi toți cei de-aici, 
pescarii de pe ţărmul acesta, sintem dreptcredin- 
cioşi întru cuvîntul lui Allah şi al trimisului lui 
(cu el fie rugăciunea şi pacea |); ci toți cei ce se 
află în Orașul-de-Aramă sînt vrăjiți din vremurile 
cele de demult, şi aşa au să rămînă pînă la ziua 
Judecăţii. Ci în ceea ce priveşte vasele în care se 
află elriții, apoi nimica nu este mai ușor decit să 
le luaţi, de vreme ce avem aici o mulţime, iar noi, 
după ce le golim, ne slujim de ele ca să ne fier- 
bem peştele și hrana. Putem să vă dăm cîte po- 
veri de cămile vreţi. Nu trebuie decit ca, înainte 
de a le goli, să le faceţi să vuiască bătindu-le cu 
palmele pînă ce aceia ce se află în ele jură că recu- 
nosc adevărul soliei profetului nostru Mahomed, 
spre a-şi răscumpăra păcatul lor dintii şi răzvră- 
tirea împotriva puterii lui Soliman ben-Daud. 

Pe urmă adăugă : 

— lar noi vrem să vă mai dăm, ca dovadă a cre- 
dințci noastre faţă de stăpinul nostru al tuturora, 
emirul dreptcredincioşilor, două Fete ale Mării, pe 
care lc-am pescuit chiar astăzi şi care sînt mai 
frumoase decît toate fiicele oamenilor. 

Și, spunînd aceste cuvinte, moșneagul îi aduse 
emirului Mussa douăsprezece vase de aramă, pe- 
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cetluite cu plumb de pecetea lui Soliman. Și îi 
mai aduse, după ce le scoase dintr-o baic, și pe 
cele două Fete ale Mării. Acestea erau două făp- 
turi minunate, cu plete lungi şi unduioase ca va- 
lurile, cu feţele ca luna, cu sîni minunati, rotunzi 
și tari ca pita năicrilor. Ci erau lipsite, de la mijloc 
în jos, de podoabele care de obicei sînt fala fetelor 
oamenilor, şi în locul acestora aveau o coadă de 
peşte ce se mişca la dreapta și la stinga cu nişte 
legănări la fel cu cele pe care le fac femeile atunci 
cînd vor să atragă luarea aminte asupra mersului 
lor. Glasul le era tare plăcut, iar zîmbetul ferme- 
cător, ci nu înțelegeau şi nu vorbeau nici una din- 
tre limbile cunoscute, şi se multlumeau doar, la 
toate întrebările ce li se puneau, să răspundă cu 
zîmbetul din ochii lor. 

Emirul Mussa și tovarășii lui nu pregetară să-i 
mulțumească bătrinului pentru darnica lui bună- 
tate şi îl poltiră, pe el şi pe toti pescarii ce erau 
cu el, să părăsească acele locuri şi să meargă îm- 
preună cu ci în țara musulmană, la Damasc, ce- 
tatea roadelor și a dulcilor izvoare. Bătrinul şi 
pescarii primiră cele ce li se spusese si cu toți 
laolaltă se întoarseră mai întîi la Oraşul-de- 
Aramă, de unde luară tot ce putură duce — nes- 
temate, giuvaicruri şi aur, şi tot ce era uşor ca 
greutate și greu ca preţ. Şi, încărcaţi așa, cobo- 
rîră îndărăt de pe zidurile de aramă, își umplură 
sacii și lăzile cu prada accea fără de asemuire, şi 
porniră apoi mai departe pe calea Damascului. Şi 
ajunseră acolo în iihnă, după o călătorie lungă şi 
fără de necazuri. 

Califul Abdalmalek, fermecat şi uluit de poves- 
tea ce i-o povesti emirul Mussa despre această că- 
lătorie, strigă : 
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=~- Tare îmi pare rău că n-am mers cu voi la 
acel Oraș-de-Aramă. Ci, cu îngăduinţa lui Allah, 
am să mă duc și cu cît de curînd, să mă minunez 
de acele minuni și să încerc să lămuresc taina vră- 
jii aceleia. 

După care, tinu să deschidă chiar cu mîna lui 
cele douăsprezece vase de aramă. Și le deschise 
unul cîte unul. Şi de fiecare dată ieşea cîte un 
abur tare des, ce se preschimba într-un efrit în- 
fricoșător, care sc arunca numaidecît la picioarele 
califului si striga : 

— Cer îndurare lui Allah şi ţie pentru nesupu- 
nerea mea, o, stăpîne al nostru Soliman ! 

Și pierca prin tavan, spre uimirea tuturor celor 
de faţă. 

Apoi califul fu nu mai puțin minunat şi de fru- 
museţea celor două Fete ale Mării. Zimbetul și 
glasul, și graiul lor necunoscut îl tulburară și îl 
fermecară numaidecit. Şi porunci să fie așezate 
într-un havuz larg, în care ele trăiră în tihnă. Şi 
el se ducea adeseori să le vadă, însoţit de soțiile 
şi de fiicele lui. Şi ele, pînă la urmă, învăţară 
limba arăbească şi se făcură musulmane. 

Ci emirul Mussa căpătă de la calif îngăduinţă să 
se aşeze în sfintul Ierusalim și să-și petreacă acolo 
restul vieţii, cugetînd la cuvintele cele de demult, 
pe care avusese grijă să le însemne pe pergamen- 
tele lui. Şi muri în cetatea aceea, după ce fusese 
cinstit şi lăudat de toţi dreptcredincioșii, care și 
azi se mai duc să-l pomenească la kubba în care 
se hodineşte în tihna şi binecuvîntarea celui Prea- 
înalt, 


— Si-aceasta-i, o, preafericitule rege, spuse mai de- 
parte Seherczada, povestea Oraşului de Aramă ! 
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Atunci regele Şahriar zise i 

— Povestea aceasta, Șeherezada, este într-adevăr mi- 
nunată ! i 

Ea spuse: 

— Da, măria-ta ! ci nu vreau să las această noapte să 
treacă fără a-ţi povesti întimplarea ce i s-a întîmplat lui 
lbn Al-Mansur. 

Şi regele Şahriar, uimit, spuse: 

— Dar cine-i Ibn Al-Mansur ăsta? Nu-l cunosc. 

Atunci Șeherezada, cu un zîmbet, spuse : 

— lată! 


POVESTIREA LUI IBN AL-MANSUR 
DESPRE CELE DOUĂ FETE 


De mult ştim, o, preafericitule regc, că Ilarun 
Al-Raşid, califul, deseori suferea de nesomn, din 
pricina grijilor pe care i le da împărăţia. Or, într-o 
noapte, degeaba se tot răsuci el în patul lui, și 
pe-o parte şi pe alta, că tot nu izbuti să aţipească ; 
ba se istovi şi mai tare de zădărnicia încercărilor 
ce le îndura. Aruncă atunci furios cu piciorul pă- 
tura de pe el şi, bătîind din palme, îl chemă pe 
Massrur, gcalatul, care veghea necurmat la ușă, 
ȘI-1 Zisc : 

— Massrur, găsește ceva cu care să mă vese- 
lesti, căci nu izbutese să apese ! 

M.assrur răspunse : 

— Doamne al meu, nimica nu este mai potrivit 
pentru liniștirea sufletului şi potolirea simţurilor 
decit o plimbare în noapte. Afară, în grădini, 
noapiea e frumoasă. Să coboriîm printre copaci și 
flori ; şi să privim stelele și semnele lor mărețe, 
si să ne minunăm de frumuseţea lunii ce trece lin 
printre ele şi coboară pînă la fluviu ca să se scalde 
în ape. 
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Califul spuse : | 

— Massrur, sufletul meu nu rivneşte să vadă 
asemenea lucruri în noaptea aceasia. 

Massrur grăi : 2 

-— Doamne al meu, ai în palatul tău trei sute 
de cadîne ; şi fiecare cadină are un iatac al ci. Mă 
duc să le vestesc pe toate să fie gata, iar tu ai să 
treci pc după perdelele de la ficcare iatac și ai să 
le cercelezi pe fiecare în parte în toată goliciunea 
lor, mai cu seamă că cele n-au să ştie că eşti acolo. 

Caliiul spuse : 

—- Massrur, palatul acesta este palatul meu, iar 
aceste tinere sint roabele mele ; ci sufletul meu, 
în scara aceasta, nu rîvneste nimic din toate 
acestea. 

Massrur spuse : 

— Doamne al meu, porunceste şi voi aduna 
înaintea ta pe toţi învățații, pe toţi înţelepţii și pe 
toți poeţii din Bagdad. Cei înţelepţi îți vor spune 
precepte alese ; iar învățații îţi vor povesti despre 
descoperirile lor din hrisoave ; iar poeții iți vor 
vrăji sulletul cu stihurile lor. 

Califul răspunse : 

— Massrur, sufletul meu, în seara aceasta, nu 
rivneşte nimic din toate astea. 

Massrur grăi : 

— Doamne al meu, în palatul tău sînt paji fer- 
mcecători şi flăcăiandri desfătători la înfăţişare. 
Mă duc, dacă-mi poruncești, să le spun să vină 
aici ca să-ţi țină tovărăşie, 

Califul răspunse : 

— Massrur, sufletul meu, în seara aceasta, nu 
rivneşte asemenea desfătări. 

Massrur spuse : 
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— Doamne al meu, atunci taic-mi capul ! Poate 
că aceasta ar fi singura calc de a-ţi risipi alcanul. 


Cînd povestea ajunse aici, Șcherezada văzu zorii 
mijind si lăcu slioasă. 


Ci într-a trei sute patruzeci și şaptea 
noapte 


Ta urmă: 


„ar fi singura cale de a-ţi risipi alcanul. 

La aceste cuvinte, Al-Raşid sc porni pe un ris 
cu hohote ; pe urmă spuse: 

— Tei, Massrur, poate că-ntr-o zi ai s-o păţești 
şi pe-asta. Ci, pînă una alta, du-te şi vezi de nu 
cumva se mai allă în sala de la intrare careva cu 
adevărat plăcut de privit și de ascultat. 

Massrur ieşi numaidecit să îndeplinească po- 
runca şi se întoarse pe dată să-i spună califului: 

— O, emire al drepteredincioşilor, n-am găsit 
afară decît pe Ibn Al-Mansur. 

Şi Al-Raşid întrebă : 

__— Care Ibn Al-Mansur ? N-o fi Ibn Al-Mansur 
din Damasc ? 

Căpetenia hadîmbilor spuse : 

— Ba c chiar el, bătrînul cel isteţ, 

Al-Raşid spuse : 

— Adu-l degrabă ! 

Și Massrur îl aduse pe Ibn Al-Mansur, care 
spuse : 
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— Pacca lui Allah fie cu tine, o, emire al drept- 
credincioșilor ! 

Al-Rasid îi răspunse la fel şi spuse : 

— Ya Ibn Al-Mansur, povesteşte-mi vreo întim- 
plare de-a ta. 

Acela răspunse : 

— O, cmire al drepteredincioşilor, vrei să-ţi po- 
vestesc vreun lucru pe care l-am văzut eu însumi, 
ori ceva mi ce s-a povestit şi mie ? 

Califul răspunse : 

— De-ai văzut vreun lucru mai uimitor, gră- 
beşto-te de mi-l povesteşte, căci lucrurile văzute 
sînt cu mult mai căutate decît cele ce sînt cunos- 
cute numai din poveste ! 

Al-Mansur spuse : 

— Atunci, o, emire al drepteredincioşilor, ascul- 
tă-mă cu urechile deschise și cu dulce luare- 
aminte. 

Califul răspunse : 

— Ya Ibn Al-Mansur, iatä-mă-s gata să te as- 
cult cu urechea, să te privesc cu ochiul şi să-ți 
dăruiesc o dulce luare aminte. 

Atunci Ibn Al-Mansur grăi. 

Află, o, emire al drepteredinciosilor, că cu în fic- 
care an mă duc la Bassra să-mi petrec cîteva zile 
împreună cu emirul Mohammad al-Hasemi, locții- 
torul tău din cetatea aceea. Într-un an, mă duc așa- 
dar la Bassra, după obiceiul meu, şi, cînd ajung la 
palat, îl văd pe emir gata să încalece pe cal şi să 
plece la o vînătoare cu gonaci. Cînd mă văzu, nu 
pregetă, după salamalekurile de cuviinţă, să mă 
poftească să-l însoțesc ; ci eu îi spusei : 

— Iartă-mă, domnia ta ; căci pe mine numai ve- 
derca unui cal şi-mi şi tulbură mistuirea, şi de-abia 
știu să mă ţin pe măgar. Şi nu sc cade să merg la 
vinătoare cu gonaci pe spinarea unui măgar ! 
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Emirul Mohammad mă iertă, dar, şi-mi lăsă des- 
chis tot palatul lui, poruncind slugilor să mă 
slujească cu toată grija şi să nu care cumva să-mi 
lipsească ceva cît voi şedea acolo. Şi ei așa făcură. 

După ce emirul plecă, îmi zisei : „Pe Allah ! Ya 
Ibn Al-Mansur, iată că de ani şi ani vii mereu de la 
Bagdad la Bassra, şi pînă astăzi te-ai mulţumit, 
drept orice plimbare în oraș, să te duci din palat 
în grădină și din grădină în palat. Asta nu-i de-a- 
juns pentru tine. Du-te, dar, acuma, cînd eşti sin- 
gur aci, şi caută să vezi vreun lucru mai deosebit 
pe ulițele Bassrei. Căci nici nu este nimic mai de 
doril ca umbletul pentru a ajuta la mistuire ; iar 
mistuirea ta chiar că este cam anevoioasă ; şi te-ai 
îngrăşat şi te-ai umflat ca un burduf.“ Atunci, mă 
supusci glasului sufletului meu supărat pe burdu- 
hănia mea, şi pe dată mă ridicai, îmi pusei cele mai 
frumoase haine și ieşii din palat ca să hoinărese 
eleacă, pe ici, pe colea, la întîmplare. 

Or, tu bine ştii, o, emire al drepteredincioşilor, că 
Bassra are şaptezeci de uliţe şi că fiecare uliţă e 
lungă de şaptezeci de parasanji, după măsura de la 
Irak. Eu atunci, de la o vreme, mă văzui deodată 
pierdut printre atîtea uliţe și, în încurcătura mea, 
începui să merg tot mai repede, ncîndrăznind să 
întreb pe nimeni ce cale să iau, de teamă să nu 
ajung de rîs. Aşa se făcu de începui să asud amar- 
nic; şi mă mai cuprinse şi o sete mare; şi gîndii 
că soarele năpraznic are să topească fără doar şi 
poate toată grăsimea cea simţitoare din trupul meu. 

Grăbii atunci s-o iau pe cea dintii uliţă din cale, 
cu planul să mă aşez oleacă la umbră, şi aşa ajunsei 
intr-o fundătură unde se afla intrarca într-a casă 
mare, cu o înfăţişare foarte frumoasă. Intrarea 
aceca era pe jumătate ascunsă sub nişte perdele 
de mătase roşie şi dădea către o grădină ce se afla 
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în faţa casei. De fiecare parle, se afla o laviţă de 
marmoră adumbrită de o boltă de viţă agăţătoare, 
şi care mă poftca parcă să mă aşez acolo spre a-mi 
trage sufletul. 

Pe cînd îmi ştergeam fruntea şi suflam de căl- 
dură, auzii venind din grădină un glas de femeie 
ce cînta tînguitor cintecul acesta : 


De cînd frumosul căprior s-a dus, 
Mi-e inima sălaş de jnic-amară. 

E deci păcat, așa cum el a spus, 

Să mă îubească-o tînără fecioară ? 


Glasul care cînta era atît de frumos, iar cu rä- 
măsci atît de nedumerit de aceste cuvinte, încât 
spusei sufletului meu : „Dacă stăpîna acestui glas 
ceste la fel de frumoasă pe cît îmi dă de înţeles cn- 
tecui, trebuie să fie o făptură minunată“. Atunci 
mă ridicai, mă apropiai de intrare şi dădui la o 
parte binișor perdeaua ; şi încet-încet începui să 
privesc, în aşa fel ca să nu fiu văzut. Și zării, în 
mijlocul grădinii, două tinere, dintre care una pă- 
rea stăpina, iar cealaltă roaba. Și amindouă erau 
fără pereche de frumoase. Şi cea mai frumoasă era 
chiar cea care cînta ; iar roaba o însoțea din lä- 
ută. Și mi se păru că văd însăși luna, în cea dea 
patrusprezecea zi a ei, coborînd în grădină ; şi îmi 
amintii stihurile unui poet în această privinţă: , 


Babilonul desfătării 
Arde-n ochiul ci vrăjit, 
Printre genele-i frumoase 
Ce mai repede ucid 

Decât lancea, decît spada, 
Decât fierul ascuţit. 


Jar cînd pletele ei negre 
Peste gitu-i de iasmin 

Se revarsă legănate, 

Mă întreb cu lung suspin: 
Nu e noaptea ce-și aşterne 
Vălul ei peste grădini ? 


Ce podoabe-s oare-acestea 
De pe pieptu-i rotofei ? 
Două cupe mari de fildeș, 
Rodii sînt, ori sînii ei? 
Iar sub haina-i străvezie, 
Legănîndu-se ușor, 

Oare trupu-i se-nmlădie, 
Sau nisipul mișcător ? 


Şi tot ea mă făcu să mă gîndesc şi la aceste sti- 
huri ale poetului : 


Ca două petale de dulce narcisă 

Sînt dulcile-i pleoape ; surîsu-i cuminte 
E-o albă-auroră ; iar gura-i e scrisă 
Ca-n două rubine ; sub haina-i fierbinte 
Își leagănă raiul grădinile sfinte. 


Atunci eu, o, emire al drepteredincioşilor, nu mă 
mai putui opri să nu-mi strig: „Ya Allah! Ya 
Allah ! şi rămăsei acolo, nemișcat, mîncîndu-le 
şi sorbindu-le din priviri nurii cei atîta de vrăji- 
tori. Așa că fata, întorcîndu-şi capul către mine, 
mă zări şi îşi cobori repede iașmăcuţul peste faţă ; 
apoi, cu toate semnele unei mari supărări, o tri- 
mise la mine pe tînăra roabă, cea care cîntase din 
lăută, şi care alergă şi, după ce mă ţintui cu privi- 
rile, îmi spuse: Dia 
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— O, șeicule, au nu ţi-e ruşine să priveşti așa 
femeile în casa lor? Au bătrîneţea ta şi barba-ţi 
albă nu te îndeamnă să cinsteşti lucrurile ce se 
cad a fi cinstite ? 

Eu răspunsei cu glas puternic, aşa ca să fie auzit 
de tînăra ce stase jos: 

— O, stăpîna mea, ai dreptate, bătrîneţea mea 
esle vădită ; ci, în ceea ce priveşte rușinea mca, 
aceasta-i cu totul altă ceva. 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind și, sfiozsă, tăcu, 


Ci într-a trei sute patruzeci şi opta noapte 


Ea urmă: 


„„aceasta-i cu totul altă ceva. 

Cînd tînăra stăpină auzi aceste cuvinte, se ridică 
și veni lîngă roaba ei, ca să-mi spună, tulburată 
peste măsură : 

— Cum, oare, ce altă ruşine-i mai mare pentru 
pletele talc albe, o, şeicule, decît faptul de-a te 
opri la ușa unui harem care nu-i haremul tău şi 
la uşa unei locuinţe care nu-i locuinţa ta? 

Eu mă înclinaâi și răspunsei : 

— Pe Allah! o, stăpînă a mea, pentru o barbă 
ca a mea ruşinea nu-i prea mare, mă jur pe viaţa 
ta! Venirea mea aici are o pricină de iertare. 

Ea întrebă : 

— Şi care-i acca pricină ? 

Lu răspunsei : 
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= Sint strein şi mă topea o sete de simţeam că 
mor ! 

Ea răspunse : 

__— Înţelegem pricina ta şi te iertăm, căci, pe 
Allah ! ea-i de crezut. 

Și-ndată se întoarse către ținăra roabă şi-i 
spuse : 

— O, drăguţo, dă fuga şi adu-i să bea. 

Micuța pieri şi se întoarse într-o clipită cu o 
cană de aur pe o tavă şi cu o năframă de mătasă 
verde. Mă poiti să beau din cana care cra plină cu 
apă proaspătă și plăcut înmiresmată cu mosc curat. 
Eu luai cana şi începui să beau domol, cu sorbituri 
lungi, aruncând priviri furişate către fetișcana stà- 
pînă, şi priviri vădite de recunoştinţă amândurora. 
După un timp, dădui cana îndărăt tinerei roabe 
care îmi întinse atunci ştergarul de mătase poftin- 
du-mă să-mi şterg gura. Mă ştersei la gură, îi îna- 
poiai ștergarul cel desfătător parfumat cu santal, 
dar nu mă mișcai din loc. 

Cînd frumoasa fetişcană văzu că nemişcarea 
mea trece peste marginile îngăduite, îmi spuse cu 
glas stînjenit : 

— O, şeicule, ce mai aștepți de nu te întorci în 
calea ta pe drumul lui Allah ? 

Eu răspunsei dus pe gînduri: 

— O, stăpină a mea, îmi trec prin minte nişte 
gînduri şi mă vezi cufundat în niște cugetări pe 
care nu izbutesc să mi le lămurese singur. 

Ea mă întrebă : 

— Ce cugetări ? 

Eu spusei : 

— O, stăpînă a mea, cugetam la răsturnările lu- 
cerurilor şi la trecerea întîmplărilor care-s fructele 
vremilor ! ` 

Ea îmi răspunse: 
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— De bună seamă, astea-s gînduri adinci şi noi 
toți avem de plins cîte un necaz pe care ni-l pri- 
cinuieşte timpul. Dar pe tine, o, şeicule, ce te-a 
putut face să cugeţi la asemenea lucruri dinaintea 
uşii casei noastre ? 

Eu spusei : 

— Mă gindeam, o, stăpină a mea, chiar la stă- 
pinul casei acesteia. Acum îmi amintesc bine. Ei 
m-a sfătuit cîndva să locuiesc pe ulicioara aceasta 
pe care nu se află decât o singură casă cu gră- 
dină. Da, pe Allah ! stăpînul acestei case era unul 
dintre cei mai buni prieteni ai mei! 

Ea mă întrebă: 

— Atunci, de bună seamă că îţi amintești și de 
numele prietenului tău ? 

Eu spusei : 

— Fără-ndoială, o, stăpină a mea ! Se numea Ali 
ben-Mohammad, şi era cinstitul staroste al tuturor 
giuvaergiilor din Bassra. Sînt ani mulţi de cînd nu 
l-am mai văzut şi gîndesc că acum se află întru 
mila lui Allah! Îngăduie-mi, dar, o, stăpînă a 
mea, să te întreb de-a lăsat vreun urmaș! 

La aceste cuvinte, ochii fetei se umeziră, şi spu- 
se : 

— Pacea şi milele lui Allah fie asupra staros- 
telui Ali ben-Mohammad ! Află, o, şeicule, întrucât 
ai fost prieten cu el, că răposatul staroste a lăsat 
o fată numită Badr, drept singura lui urmaşă. Şi 
ea-i singura moştenitoare a bunurilor și a multelor 
lui bogății! 

Eu strigai : 

— Pe Allah! binecuviîntata fiică a prietenului 
meu nu poţi fi decît chiar tu, o, stăpînă a mea! 

. Ea zîmbi şi răspunse: 

— Pe Allah ! ai ghicit ! 

Eu spusei : 


— Allah reverse asupră-ţi binecuvîntările lui, o, 
fiică a lui Ali ben-Mohammad ! Ci, din cît pot să 
judec privind prin mătasea ce-ţi acoperă faţa, o, 
luno, îmi pare că chipul tău e umbrit de o tristeţe 
mare ! Nu te sfii să-mi dezvălui pricina, căci poate 
că Allah mă trimite ca să încerc să aduc leac du- 
rerii care îţi înnegurează frumuseţea. 

Ea răspunse : 

— Dar cum aş putea să-ţi vorbesc despre niște 
lucruri atît de tainice, cîtă vreme nu mi-ai spus 
nici măcar cum te cheamă, nici cine ești ? 

Eu mă înclinai şi răspunsei : - 

— Sînt robul tău, Ibn Al-Mansur, din Damasc, 
unul dintre cei pe care stăpînul nostru Harun Al- 
Raşid îi cinsteşte cu prietenia sa și pe care şi i-a 
ales ca tovarăşi ai lui de inimă! 

Nici nu rostii bine aceste cuvinte, o, emire al 
drepteredincioşilor, că Sett Badr îmi şi zise : 

— Fii binevenit în casa mea, o, şeicule Ibn Al- 
Mansur, şi deie Allah să te simţi în voie si oaspete 
drag ! 

Şi mă polii s-o însoțesc și să intru să iau loc în 
sala de primire. 

Atunci tustrei intrarăm în sala de primire din 
fundul grădinii. După ce ne așezarăm şi ne răco- 
rirăm cu obișnuitele răcoritoare, care fură minu- 
nate, Sett Badr îmi spuse: 

— Pentru că doreşti, o, șeicule Ibn Al-Mansur, 
să afli pricina tristeţii pe care ai ghicit-o pe chipul 
meu, făgăduicşte-mi că ai să păstrezi taina ei. 

Eu răspunsei : 

— O, stăpînă a mea, taina ta va fi în inima mea 
ca într-un sipet a cărui cheie nu poate fi găsită, 

Ea îmi spuse atunci: 

— Ascultă, dar, povestea mea, o, şeicule | 
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Și, după ce tînăra roabă cea atit de drăgălașă 
mă pofti să mai iau o linguriţă cu dulceaţă de 
trandafiri, Sett Badr spuse : 

— Află, o, Ibn Al-Mansur, că iubesc un flăcău 
și că iubitul meu este departe de mine. 

Și Sett Badr, după aceste cuvinte, scoase un 
oftat adînc şi tăcu. lar eu îi zisei: 

— O, stăpînă a mea, eşti dăruită cu o frumu- 
scţe desăvîrşită, iar cel pe care îl iubeşti trebuie 
să fie desăvirşit de frumos. Cum îl cheamă ? 

Ea îmi spuse: 

— Da, Ibn Al-Mansur, iubitul meu este desă- 
vîrşit de frumos. Este emirul Jobair, căpetenia 
tribului Bani-Şaiban. Fără de nici o îndoială, cl 
este cel mai minunat flăcău din Bassra și din 
Irak. 

Eu spusei : 

— O, stăpină a mea, nu poate fi altfel. Ci dra- 
gostea voastră s-a mărginit numai la vorbe, ori 
v-aţi dat și alte dovezi prin felurite întilniri mai 
lungi ? 

Ea spuse : 

— De bună seamă, întilnirile noastre ar fi avut 
urmări fericite, dacă lunga lor durată ar fi fost 
de-ajuns ca să lege inimile. Ci emirul Jobair, nu- 
mai dintr-o bănuială, a socotit că-i sînt necredin- 
cioasă. 

La aceste cuvinte, o, emire al dreptcredincio- 
şilor, strigai : 

— Cum ? Poate fi bănuit crinul că iubeşte no- 
roiul, dacă vintul îl pleacă spre pămînt? Şi chiar 
dacă bănuielile emirului Jobair ar fi întemeiate, 
frumuseţea ta-i pricină vic de iertare, o, stăpină 
a mea! i 

Ea zimbi şi îmi spuse 
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—— Şi, o, şeicule, măcar de-ar fi fost vorba de 
un bărbat! Dar emirul Jobair mă învinuiește că 
iubesc o tînără fată, pe aceasta ce se află chiar 
sub ochii tăi, drăgălașşa care ne slujeşte. 

Eu strigai : 

--— Cer iertare lui Allah pentru emir, o, stä- 
pînă a mea. Blestomat fie cel rău! Ci cum s-ar 
putea iubi femeile între ele ? Dar nu vrei măcar 
să-mi spui pe ce îşi întemeiază emirul bănuielile 
sale ? 

Ea răspunse : 

— Într-o zi, după cc mă scăldasem în hamma- 
mul din casa mea, mă îuntinsesem pe patul meu 
şi mă lăsasecm pe miinile roabei mele dragi, fata 
aceasta pe care-o vezi, să se îngrijească de mine 
şi să-mi pieptene părul. Era o căldură înnăbuși- 
toare, iar roaba mea, ca să mă mai răcoresc, dă- 
duse de-o parte ștergarele ce le aveam pe umeri 
şi care îmi acopereau pieptul ; şi începuse să-mi 
orinduie cosițele. Cînd a isprăvit, m-a privit şi, 
părîndu-i tare frumoasă aşa, mi-a cuprins giîtul cu 
braţele şi m-a sărutat pe obraz spunîndu-mi : „O, 
stăpină a mea, mi-ar plăcea să fiu bărbat, ca să 
te iubesc și mai mult decît te iubesc“. Si, dră- 
guţa de ea, căuta să mă înveselească, născocind 
tot felul de jocuri plăcute. Şi iată că tocmai în 
acea clipă a intrat emirul ; ne-a aruncat amîndo- 
rura o privire ciudată și a plecat repezit, trimi- 
țindu-mi nu peste mult timp un bileţel pe care 
erau scrise aceste cuvinte: „Dragostea nu în- 
seamnă fericire decit atunci cînd nu se împarte“, 
Și din ziua accea nu l-am mai văzut niciodată; 
şi niciodată n-a mai vroit să-mi mai trimită vreo 
veste de la el, ya Ibn Al-Mansur. 

Eu, atunci, o întrebai : 
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-— Dar eraţi legaţi prin vreun senet de căsă- 
torie ? 

Ea răspunse : 

-— Și de ce să ne fi logat cu senet? Nu ceram 
legați decit prin vrerea noastră, fără amestecul 
vreunui cadiu şi al vreunui martor. 

Eu spusci : 

— Atunci, o, stăpînă a mea, de binevoiești a-mi 
îngădui, aş vrea să fiu eu trăsătura de legătură 
între voi doi, numai de dragul de a ști că se află 
iarăşi laolaltă două făpturi alese ca voi. 

Ea grăi: 

—- Binecuvintat fie Allah care ni te-a scos in 
cale, o, şeicule cu față albă ! Şi să nu crezi cumva 
că ai să faci un bine unei fiinţe ce uită apoi de 
preţul îacerilor de bine. Am să-i scriu, așadar, 
pe dată, cu mîna mea, emirului Jobair o scrisoare 
pe care să i-o înminezi, încercînd să-l faci să ju- 
dece drept, 

Și spuse apoi roabei sale îndrăgite : 

--- Drăguţa mea, adu-mi călimara şi o foaie de 
hirtie. 

Ea le aduse, iar Seti Badr scrise: 


„lubitul meu, de ce această lungă despărţire ? 
Nu ştii, oare, că durerea alungă somnul departe de 
ochii mei, şi că nici nu mai recunosc chipul tău, 
atunci cînd mi se arată în vis, atît de schimbat 
fiind ? 

Mă rog ţie, cu lacrimi în ochi, de ce-ţi lași des- 
chisă ușa pentru cei ce mă dejaimă ? Ridică-te, 
scutură pulberea gîndurilor  uriîte și întoarce-te 
fără de zăbavă la mine. Ce zi de sărbătoare are 
să fie pentru noi amândoi ziua ce va vedea împă- 
carea noastră i“ 
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După ce isprăvi de scris scrisoarea aceasta, o 
împături şi mi-o înmină... 


Cînd povestea ajunse aici, SȘcherczada văzu zorii 
mijind şi tăcu sfioasă, 


Ci într-a trei sute cincizecea noapte 


Ea urmă: 


„0 împături și mi-o înmină ; şi, totodată, îmi 
strecură în buzunar, fără să-mi dea răgaz s-o 
opresc, o pungă cu o mie de dinari de aur, pe 
care hotării s-o păstrez ca amintire pentru servi- 
ciile ce i le făcusem odinioară cinstitului staroste, 
răposatul ci părinte, şi ca o arvună pentru ce va 
mai fi. Îmi luai apoi bun rămas de la Sett Badr 
şi mă îndreptai către casa lui Jobair, emirul nea- 
mului Bani-Şaiban, pe al cărui părinte, mort de 
mulţi ani, de asemenea îl cunoscusem. 

Cînd ajunsei la palatul emirului Jobair, mi se 
spuse că emirul cra la vinătoare, așa că aşteptai 
să se întoarcă. Nu zăbovi mult pînă ce să se în- 
toarcă şi, de îndată ce auzi cum mă cheamă și cine 
sînt, trimise o slugă să mă politească a primi să-i 
fiu oaspete şi să socotesc casa lui ca drept casa 
mea. Şi el însuşi veni numaidecit în calea mca 
să mă întîmpine. 

Or, eu, 0, emire al drepteredincioşilor, luînd 
seama la deplina-i frumuseţe de flăcău în floare, 
rămăsei înmărmurit şi simții că începe să mă lase 
judecata. Tar el, văzînd că nu mă clintesc, socoti că 
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stau în loc din pricina slielii, așa încit se apropie 
zîmbind de mine și, după datină, mă îmbrăţişă ; îl 
îmbrăţișai și eu la rîndu-mi, și mi se păru în acea 
clipă că îmbrăţișez soarele şi luna. Iar emirul Jo- 
bair mă luă de braţ și mă pofti să şed jos, lingă 
el, pe saltea. Şi numaidecit robii așternură masa 
dinaintea noastră. 

Era o masă plină cu vase de Corasan, făcute din 
aur și din argint, și cu tot felul de bucate fripte 
ori rumenite pe care şi gura, şi nasul, şi ochii și 
le puteau dori, într-adevăr. Se aflau acolo, printre 
alte lucruri minunate, păsări umplute cu fistic 
și cu stafide, și pești așezați pe plăcinte umflate, 
şi mai ales o salată de agurijoară pe care numai 
văzind-o și mi se şi umpluse sufletul de mulţu- 
mire, Nu mai vorbesc și de alte  bunătăţi, de 
pildă despre un orez minunat cu lapte de bivo- 
liță, în care îmi venea să-mi afund mîinile pînă 
la coate ; nici despre dulceaţa de morcovi cu nuci, 
care-mi place nespus — o! dulceaţa asta, fără de 
îndoială, arc să mă omoare într-o zi; nici despre 
fructe, nici despre băuturi. 

Ci, o, emire al dreptcredincioșşilor, jur pe slava 
strămoșilor tăi! mi-am stăpînit pofta sufletului 
și n-am luat o îmbucătură. Dimpotrivă! Am aş- 
teptat ca gazda să mă poftească de mai multe ori 
să întind mina şi atunci i-am spus: 

— Pe Allah! fac jurămînt, emire Jobair, să 
nu mă ating de nici una din bucatele cu care mă 
ospeţești, pînă ce n-ai să te supui unei rugăminţi 
anume pentru care am venit în casa ta! 

El mă întrebă: 

— Baremi pot să aflu, o, oaspete al meu, îna- 
inte de a mă lega să fac un lucru atît de însem- 
nat încît te poate hotărî să te lepezi de buna mea 


ospeţire, care-i rostul venirii tale ? 
L 


Eu, drept orice răspuns, scosei din sin scrisoa- 
rea şi o întinsei către el. 

O luă, o deschise și o ceti. Dar pe dată o rupse, 
o aruncă pe jos făcută bucățele, o călcă în pi- 
cioare şi îmi spuse: 

— Ya Ibn Al-Mansur ! cere-mi orice vrei, şi vei 
căpăta acel lucru numaidecit, Ci nu-mi pomeni 
nimica despre această scrisoare, la care n-am de 
dat nici un răspuns, 

Eu mă ridicai atunci pe dată și vrusei să plec; 
el însă mă opri agăţindu-se de hainele mele și mă 
rugă fierbinte să rămîn, spunîndu-mi : 

--- O, oaspete al meu! de-ai şti pricina pentru 
câre nu vreau să răspund la scrisoare, n-ai mai 
stărui o clipă! De altminteri, să nu care cumva 
să crezi că ai fi cel dintîi căruia i s-a încredințat 
o atare sarcină. Și, dacă vrei, am să-ţi spun în- 
tocmai cuvintele pe care ai fost însărcinat să mi 
le spui. 

Şi numaidecit îmi spuse vorbele cu pricina, 
întocmai ca şi cum ar fi fost de faţă în clipa cînd 
[useseră rostite. Pe urmă adăugă : 

— Crede-mă ! dă uitării povestea asta. Şi ră- 
mii de te odihnește în casa mea atît cît îţi va polti 
sufletul 

Vorbele acestea mă hotărîră să rămîn. Şi petre- 
cui ziua şi seara toată mincînd, bînd şi tăităsuind 
cu emirul Jobair. Ci, întrucît nu auzeam nici cîn- 
tece, nici zvon de lăute, mă minunam băgînd de 
seamă atare obicei osebit de datinele ospeţelor; 
și mă hotării să-i mărturisesc uimirea mea tină- 
rului emir. Văzui atunci chipul lui înnegurîn- 
du-se şi băgai de seamă la el o mare stinjeneală ; 
pe urmă îmi spuse: 
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— De multă vreme am alungat cîntecele şi 
muzica de la ospeţele mele. Ci, de vreme ce 
aceasta ti-i dorinţa, am să ţi-o îndeplinesc ! 

Și pe dată trimise după una dintre roabele lui, 
care veni cu o lăută indienească învăluită într-un 
toc de mătasă, şi se așeză dinaintea noastră spre-a 
începe numaidecit să cînte pe rînd în douăzeci şi 
unu de tonuri felurite. Se întoarse apoi la tonul 
dintii și cîntă : 


Copilele ursitei, 

Cu părul despletit, 
Plîng toate şi suspină, 
O, suflete mâhnit ! 

Și totuşi masa-i plină 
Cu poame și bucate, 
Și trandafirii varsă 
Parfumul lor vrăjit, 
Zimbesc narcişii galeși, 
Iar apa în havuzuri 
Soptește lin şi rîde 

În dulce clipocit. 


O, fă-ţi curaj, biet suflet 

Al meu, plin de amar ! 

În ochii tăi nădejdea 

Are să ardă iar, 

Şi vei mai bea din cupa 

Cu-al fericirii har. = 
Trecu apoi la un ton şi mai tînguios, şi cîntă f 

Cel care n-a gustat dulceata 

lubirii, nici amarul ei, 

Nu ştie nici măcar ce pierde 

Atunci cînd pierde ce-a iubit ! 

Cel care nu cunoaşte rana 
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Iubirii, nu are temei 
Să ştie-a chinului plăcere, 
Durerea de-a fi fericit. 


Unde sînt nopțile de vrajă 
Alături de iubitul meu ? 
Unde ni-s ochii plini de doruri, 
Cu drag privindu-se mereu ? 
Unde ni-s buzele unite 

Și unde-i mierea gurii lui ? 
Ah, mierea gurii lui iubite, 
Dulceaţa sărutării nu-i ! 


Nopțile pînă dimineața 

Și zilele pînă-n amurg — 
Trecutul, ah, nu-l pofi întoarce 
Cu valurile-i care curg ! 

Ce mai poți face împotriva 
Unei ursite ce te-mpilă, 

O, biată inimă sfărmată 

Sub hotărîrea-i fără milă ? 


Nici nu apucă bine cîntăreaţa să încheie aceste 
tinguiri din urmă, că-l şi văzui pe tînărul meu emir 
cum cade leșinat, scoţind un țipăt jalnic. Și roaba 
îmi spuse : 

— O, şeicule ! asta-i din vina ta! Căci noi de 
multă vreme ne ferim să cîntăm în faţa lui, din 
pricina tulburării în care îl cutundă şi a zbuciu- 
mului pe care i-l stirnește orice cintare de dra- 
goste. 

Eu, la rîndu-mi, mă căii amarnic că iscasem su- 
părarea gazdei mele şi, cînd roaba mă pofti, plecai 
în odaia mea, ca să nu-l mai stinjenesc şi cu şe- 
derea mea acolo lîngă el. 
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A doua zi, chiar cînd mă pregăteam să plec şi 
tocmai rugam pe o slugă să-i ducă stăpînului său 
mulţumirile mele pentru ospeţire, un rob veni 
să-mi înmîneze o pungă cu o mie de dinari din 
partea cmirului, rugindu-mă s-o primesc pentru 
oboseala ce-mi dasem, şi spunîndu-mi că are sar- 
cina să primească bunrămasul din parte-mi. ku 
atunci, neizbutind nimic în folosul solici melc, 
părăsii casa lui Jobair şi mă întorsei la aceea al 
cărei sol fusesem. 

Cînd ajunsei la grădină, o găsii pe Sett Badr în 
ușă, așteptindu-mă ; şi fără a-mi da răgaz să des- 
chid gura, îmi spuse: 

— Ya Ibn Al-Mansur, ştiu că n-ai izbutit nimic 
în solia ta! 

Și îmi povesti, punct cu punct, tot ce se petre- 
cuse între mine şi emirul Jobair, şi-așa de aidoma 
încît gîndii că avea niscaiva iscoade plătite carc-i 
spuneau tot ce vroia ca să afle. Dar tot o întrebai: 

— Cum se face, o, stăpînă a mea, de știi totul 
atit de bine ? Oare erai acolo, fără să te vadă ni- 
meni ? 

Ea îmi spuse : 

— Ya Ibn Al-Mansur, află că inimile îndrăgos- 
tiților au ochi care văd ceea ce alţii nici nu-şi pot 
închipui ! Ci tu nu eşti cu nimic vinovat pentru 
purtarea lui, ştiu. Asta-i soarta mea ! 

Pe urmă adăugă, ridicînd ochii spre cer: 

— O, stăpîne al inimilor, fă ca de-acum-nainte 
cu să fiu cea iubită, fără ca să mai iubesc vreodată ! 
Fă ca tot ce-a mai rămas din dragoste, în această 
inimă, pentru Jobair, să se reverse, spre chinul lui, 
în inima lui Jobair ! Fă ca să se întoarcă la mine, 
să mă roage pierdut să-l ascult, şi dă-mi puterea 
să-l fac să sufere ! 
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După care, îmi mulţumi pentru ceea ce vrusesem 
să fac pentru ea, și ne despărțirăm. lar eu mă în- 
torsei la palatul emirului Mohammad şi de-acolo 
plecai îndărăt la Bagdad. 

Or, anul următor, trebui, după obiceiul mcu, să 
mă duc iarăşi la Bassra, pentru neguțătoriile mele ; 
căci se cuvine să-ți spun, o, emire al drepicru- 
dincioșşilor, că emirul Mohammad îmi era datornie 
si n-aveam decit mijlocul acesta de a mă călători 
în ficcare an la cl spre a izbuti să-l fac să-mi plă- 
tească banii ce mi-i datora. Or, cu, a doua zi de 
da sosire, mi-am zis : „Pe Allah! trebuie să aflu 
urmarea întimplării cu cei doi îndrăgostiţi”. 

Mă dusei mai întîi la casa frumoasei Sett Badr. 
Găsii poarta de la grădină închisă și mă ului jalea 
ce se revărsa din tăcerea dimprejur. Privii atunci 
printre zăbrelele porţii şi văzui în mijlocul că- 
rării, sub o salcie plingătoare, un mormînt de 
marmoră încă nou-nouţ, dar nu izbutii, din pri- 
cina depărtării, să citesc numele scris pe el. Și 
îmi spusei : „Nu mai este Sett Badr! Tineretea ei 
a fost secerată. Miîhnirea a copleșit-o, de bună 
seamă, şi i-a năpădit inima.“ 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi tăcu slioasă, 


Ci într-a trei sute cincizeci şi una noapte 


Ea urmă i 


ppeŞi i-a năpădit inima“. 
Mă hotării atunci, cu pieptul sugrumat de amă- 


răciune, să mă duc la palatul cmirului Jobair. 
Acolo mă aştepta o priveliște şi mai mîhnitoare. 
Totul era pustiu ; zidurile se prefăceau în ruine ; 
grădina era veştejită și nu se vedea nicăieri urma 
unei miîini grijulii. Uşa palatului nu era păzită 
de nici un rob, şi nu era nicăieri o ființă vie 
care să-mi poată spune o vorbă despre cei ce lo- 
cuiau acolo. La priveliștea aceasta, spusei în su- 
lotul meu : „Şi el trebuie să fi murit !“ Pe urmă, 
tare trist şi tare amărit, mă așezai la poartă şi 
suspinai această elegie : 

O, casă tristă, stau în pragu-ți 

Să pling cu-aceste pietre goale 

Prietenul ce nu mai vine 

Să-mi iasă fericit în cale. 


AR, unde-i primitoarea gazdă 
A cărei voioşie caldă 

Pe tofi cîți i-au bătut la poartă 
I-a ospătatu-i laclaltă ? 


Și unde-s cei ce-odinioară, 
Prietenii cu dulce fire, 

Te luminau, palat de faimă, 
În anii tăi de strălucire ? 


Tu, cel ce treci pe drum, urmează-ţi 
Cărarea vieţii mai departe — 

Dar nu uita aceste urme 

Lăsale ţie peste moarte ! 


Pe cînd mă lăsam dus așa de miîhnire, se ivi un 
rob ncgru care se apropie de mine şi îmi spuse 
răstit : 

—- i s-a urit cumva cu viaţa ? Pentru ce ros- 
teşti asemenea bocete la poarta noastră ? 


Eu răspunsei ; 

— Ticluiam şi eu nişte stihuri întru pomenirea 
unui prieten ce locuia în casa aceasta şi care se 
numea Jobair, din tribul Baai-Şaiban ! 

Robul grăi : 

— Numele lui Allah fie asupra lui şi împrejurul 
lui ! Roagă-te întru Profetul, o, şeicule ! Ci pentru 
ce zici că emirul Jobair e mort ? Slavă lui Allah ! 
Stăpînul nostru încă mai trăieşte, înconjurat de 
cinste şi de bogăţie |! 

Eu strigai : 

— Dg’ atunci ce-i cu toată jalea asta așternută 
peste casă şi peste grădină ? 

El răspunse : 

— Din pricina dragostei! Emirul Jobair trä- 
iește, da-i ca și cum s-ar şi afla în rîndul celor 
duși. Zace întins, nemișcat, pe patul lui ; iar cînd 
îi este foame nu spune niciodată : „Daţi-mi să mă- 
nînc !“ și cînd îi este sete niciodată nu spune : „Da- 
ţi-mi să beau !“ 

La cuvintele acestea ale negrului, spusei : 

— Du-te repede, răsplătească-te-ar Allah! o, 
față neagră, şi spune-i că vreau să-l văd... Spu- 
ne-i : „Ibn Al-Mansur așteaptă la uşă“. 

Negrul plecă şi, peste cîteva clipe, se întoarse 
şi mă vesti că stăpînul lui putea să mă primească. 
Mă pofti să intru şi-mi spuse : 

— Ai grijă că n-are să priceapă nimic din ce-ai 
să-i vorbeşti, decît dacă ai să știi să-l înduioșezi cu 
anumite vorbe. 

Îl găsii pe emirul Jobair culcat, într-adevăr, pe 
patul lui, cu privirea pierdută în gol, galben și tras 
la chip, şi chiar necunoscînd pe nimenea. Îl salutai 
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numaidecit, ci nu răspunse la salamalekul meu. 
Îi vorbii, ci el nu-mi răspunse. Atunci robul îmi 
spuse la ureche : 

— Nu pricepe decît graiul versurilor. Nimic 
altceva ! 

Or, pe Allah ! eu nici n-aveam trebuinţă de alt- 
ceva mai bun ca să intru în vorbă cu el. Cugetai, 
aşadar, o clipă ; apoi, cu glas limpede, ticluii : 


Dragostea unei gazele 

Inima tot ji-o mai scurmă ? 
Sau la țărmul dulce-al tihnei 
Ai ajuns pînă la urmă ? 


Stai şi-acuma nopţi de-a rîndul 

Tot în jale şi-n veghere ? 

Ori pleoapa ta cunoaşte 

Somnul — lina mângiicre ? 
Al 

Dacă tot mai curg și astăzi 

Triste lacrimile tale, 

Dacă sufletu-fi, sărmanul, 

Nu s-a vindecat de jale, 

Ai s-ajungi nebun cu totul 

Tot urmând această cale. 


Cind auzi aceste stihuri, emirul Jobair deschise 
ochii şi îmi spuse : 

— Fii binevenit, Ibn Al-Mansur ! Lucrurile au 
luat o întorsătură rea în sufletul meu. . 

Răspunsei pe dată : 

— Aș putea măcar, stăpinc, să-ţi fiu de vreun 
folos ? 

El spuse : 

— Numai tu mă mai poţi scăpa. Aş vrea să tri- 
mit, prin mijlocirea ta, o scrisoare către Sett Badr, 
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căci numai tu ai fi în stare s-o hotărăști să-mi 
răspundă. 

Bu ră.punsei : 

— Pe capul şi pe ochii mei! 

Atunci, însufletit oleacă, se ridică în capu oa- 
selor, întinse o foaie de hîrtie pe palma mjinii lui, 
luă un calam şi scrise : 


„Judecata s-a risipit și deznădejdea i-a luat lo- 
cul. Pînă acum, socolisem iubirea un lucru fără 
de pref, un lucru nișuralic, un lucru fără de însemn 
nătate. Văd însă, în urma îneccării mele în valurile 
ei, că, pentru cel ce se avîntă într-o asemenea 
î<pite, este o mare cumplită şi zbuciumata, Mă în- 
tore la tine cu inima supusă. Pie-ţi milă de mine 
și nu mă uita. De vrei să mor, dă uitării bună- 
tatea“, 


Împături scrisoarea şi mi-o înmînă. Or, măcar că 
habar n-aveam de soarta gingașei Sett Badr, nu 
şovăii o clipă : juai scrisoarea și plecai la grădină. 
Străbătui curtea și intrai, fără a bate la ușă, în 
sala de primire. 

Or, care nu-mi fu mirarea cînd zării, stînd pe 
covoare, zece tinere roabe albe şi, în mijlocul lor, 
sta, plină de viată și de sănătate, numai că îmbră- 
cată în haine cernite, însăşi Sett Badr, soare lumi- 
nat, dinaintea privirilor mele uimite. Ci mă grăbii 
să mă plee și să-i urez bună pace ; iar ea îmi zimbi, 
răspunse la salamalekul meu şi îmi spuse: 

— Fii binevenit, Ibn Al-Mansur ! Casa mea este 
casa ta. 

Atunci eu îi spusei : 

— Toate necazurile  ducă-se cît mai departe 
de-aici, o, stăpina mea ! Dar pentru ce te văd aşa, 
în haine cernite ? 
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Ea răspunse : 

— Oh! nici nu mă mai întreba, Ibn Al-Mansur! 
A murit roaba cea drăgălașă. I-ai văzut, pesemne, 
în grădină, mormiîntu-n care doarme. 

Şi izbucni în plîns, pe cînd toate roabele ce se 
aflau în preajma ei se străduiau s-o mîngiie. 

Socotii mai întîi că e de datoria mea să păstrez 
tăcerea, apoi spusei $ 

— Allah s-o aibă întru mila lui! Şi-n schimb, 
întoarcă asupră-ţi, o, stăpina mea, toate zilele pe 
care trebuia să le mai trăiască acea fată tînără, 
dulcea ta prietenă, pe care o plîngi. Căci de bună 
seamă că ea trebuie să fie cea care a murit. 

Sett Badr spuse : 

— Chiar ea este, sărmana ! 

Eu atunci, prilejuindu-mă de starea aceea de în- 
duioşare în care se afla Sett Badr, scosei scrisoa- 
rea de la cingătoare şi i-o înmînai, adăugînd: 

— De răspunsul tău, o stăpînă a mea, atîrnă 
viața sau moartea lui. Căci, în adevăr, aşteptarea 
acestui răspuns este singurul lucru care-l mai leagă 
de pămînt. 

Ea luă scrisoarea, o deschise, o ceti, zimbi şi 
spusc : 

— Oarec-a ajuns acum la o asemenea stare de 
dragoste, cl care odinioară nici nu vroia să ci- 
tească scrisorile mele ? N-a trebuit de-atunci de- 
cît să păstrez tăcerea și să mă slujesc de nepăsare 
ca să-l văd întorcîndu-se la mine mai înfocat ca 
niciodată ! 

Eu răspunsei : 

— De bună seamă, ai dreptate! Da, de bună 
seamă ! Ba ai avea tot dreptul să vorbeşti cu şi 
mai multă amărăciune... 


Cind povestea ajunse aici, Sehcrezada văzu zorii 
mijiud si, sfioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute cincizeci şi doua noapte 


la urmă : 


„. ai avea tot dreptul să vorbeşti cu si mai 
multă amărăciune. Ci iertarea greşelilor este harul 
sufletelor mărinimoase. Și-apoi, ce-ai să te faci tu, 
în acest palat, singură cu durerea ta, acuma, cînd 
prietena care te alina cu dulceaţa ei este moartă ? 

La aceste cuvinte, îi văzui ochii umplindu-i-se 
de lacrimi, și ca însăși rămase pe gînduri vreme de 
un ceas. După care, îmi spuse: 

— Ibn Al-Mansur, mi se pare că ai vorbit drept. 
Am să-i răspund. 

Atunci, o emire al drepteredincioşilor, luă o hîr- 
tie şi scrise o scrisoare cum nici cei mai buni dieci 
din palatul tău n-ar şti să scrie la fel de tulbură- 
tor şi de grăitor. Nu mai ţin minte întocmai vor- 
bele din acea scrisoare care, în ciuda anilor, mă 
tulbură și acum cînd mă gîndesc la ea. 

Şi Sett Badr închise această scrisoare şi mi-o 
înmînă ; iar eu îi zisei : 

— Pe Allah ! iată cu ce se poate stimpăra setea 
celui însetat şi cu ce se poate lecui beteșugul celui 
beteag. 

Si mă pregăteam să-mi iau rămas bun casă mă 
duc să-i duc știrea cea bună celui ce-o aştepta, cînd 
ea mă mai opri oleacă spre a-mi spune : 

— Ya Ibn Al-Mansur, poţi să mai adaugi şi că 
noaptea aceasta va fi pentru noi amindoi o noapte 
de binecuvîntare ! 

Iar eu, plin de bucurie, alergai la emirul Jobair, 
pe care-l găsii cu ochii aţintiţi la uşa pe unde tre- 
buia să intru. 


96 


După ce citi scrisoarea și pricepu înţelesul, 
scoase un geamăt şi căzu leșinat. Ci își veni degrabă 
în simţiri şi mă întrebă, încă destul de îngrijorat : 

— Spune-mi, a scris chiar ea scrisoarea aceasta? 
A scris-o chiar cu mîna ei? 

Eu răspunsei : 

— Pe Allah! n-am știut pînă acum că se poate 
scrie și cu piciorul. 

Or, o emire al dreptcredincioşilor, nici nu rosti- 
sem bine vorbele astea, că şi auzirăm un clinchet 
de brățări la ușă şi niște șoapte şi un foşnet de 
mătăsuri și, peste o clipă, văzurăm ivindu-se fata 
noastră în carne şi oase. 

Cum bucuria nu se poate zugrăvi pe potrivă prin 
vorbe, n-am să mă apuc să fac o astfel de încercare 
zadarnică. Am să-ţi spun doar, o, emire al drept- 
credincioșilor, că cei doi îndrăgostiţi se repeziră 
unul către celălalt şi se îmbrăţişară ca-n vis, cu 
buzele împerecheate în tăcere. 

După ce se mai dezmeticiră din vraja aceea, Sett 
Badr rămase în picioare, nevoind să ia loc, cu toate 
stăruinţele iubitului ei. Fapt ce mă nedumeri, aşa 
încît o întrebai care-i pricina. Ea îmi spuse : 

— N-am să stau jos decit după ce senetul 
nostru va fi întocmit ! 

Eu spusei : 

— Ce senet, o, stăpîna mea ? 

Ea spuse : 

— Un senet ce nu-i privește decît pe îndrăgos- 
titi! 

Și se plecă spre urechea iubitului ei şi-i spuse 
ceva în șoaptă. El răspunse : 

— Ascult şi mă supun! 
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Chemă apoi un rob de-al lui și îi dete o po- 
vuncă ; şi robul plecă degrabă. 

Nu peste mult timp, văzui că intră cadiul și 
martorii care întocmiră senetul de căsătorie al ce- 
lor doi îndrăgostiţi şi apoi plecară dăruiţi cu o mie 
de dinari de către Sett Badr. Vrusei și eu să plec, 
ci emirul nu-mi îngădui, spunindu-mi : 

-— Nu se cuvine să se spună că ne-ai împărtăşit 
numai tristeţea, fără să ne împărtăşeşti și bucuria. 

Si mă poftiră la un ospăț ce tinu pînă-n zori, 
Atunci mă lăsară să plec în odaia ce porunciscră 
să fie orînduită pentru mine. 

Dimineata, cînd mă deşteptai, o roabă mărun- 
tică intră la mine în odaie, aducîndu-mi un li- 
ghean şi un ibric, iar cu mă spălai după datină 
şi-mi făcui rugăciunea de dimineaţă. După care 
mă dusei şi luai loc în sala de primire, unde nu 
peste mult veniră, ieşiţi proaspeţi din hammam, 
după ce se drăgostiseră, și cei doi soţi. Le urai o 
dimineaţă fericită şi le dorii mult noroc ; pe urmă 
adăugai : 

— Sint fericit că am ajutat și cu oleacă Ia 
unirea voastră. Dar, pe Allah ! emire Jobair, dacă 
ţii să-mi dai o dovadă de bunăvoință, lămureş- 
te-mă și pe mine ce-a puiut să te supere așa de 
tare şi să te îndemne să te desparţi, spre jalea ta, 
de iubita-ți Sett Badr. Mi-a povestit şi ea întîm- 
plarca cînd micuța ei roabă, după ce o pieptănase 
și îi împletise cosiţele, a îmbrăţișat-o. Ci, emire 
Jobair, nu e cu putință ca numai atita să îi pri- 
cinuit supărarea ta, dacă n-ai mai fi avut şi alte 
motive de mînie ori alte dovezi şi bănuieli. 

Emirul Jobair, la aceste cuvinte, zîmbi și îmi 
spuse : 
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— Ibn Al-Mansur, tare mai eşti isteţ! Acuma, 
că roaba cea dragă a dulcei Sett Badr este moartă, 
supărarea mea s-a stins. Pot, dar, să-ţi mărturi- 
sesc, fără să-ţi ascund nimic, pricina neînţelegerii 
noastre. Ea n-a pornit decât de la o glumă, despre 
care un luntraș carc le-a purtat cu luntrea mi-a 
povestit că şi-ar fi spus-o ele două între ele, într-o 
zi, cînd au făcut o plimbare pe apă. Mi-a spus 
acela : „Stăpîne, cum de te-ai legat tu cu o femeie 
care îşi bate joc de tine cu o roabă pe care o iu- 
beşte ? Află, dară, că în luntrea mea ele şedeau 
sprijinindu-se galeş una de alta şi cîntau lucruri 
păcătoase despre dragostea bărbaţilor. Și și-au în- 
cheiat cîntecele cu aceste stihuri : 

Nici jarul, că-i jar, nu arde 
Ca lăuntrurile mele. 

Dar stăpinul meu cînd vine, 
Gheaţă-mi crește pe sub piele, 
Dorul lui îmi stinge focul 

Sub troiene mari și grele. 


Căci stipinu-mi nu-i ca mine : 
Ceea ce-i să fie tare, 

Moale-i ; iar ce-ar fi să fie 
Dulce, vai, numai amare; 
Sărutarea-i e sălcie, 
Bărbăţia-i ncînstare.“ 


Eu atunci, la accastă povestire a luntraşului, 
văzui lumea înnegurindu-se în faţa ochilor mci şi 
alergai acasă la Sett Badr unde văzui ceea ce vä- 
zui. Şi-atita ajunse ca să-mi întărească bănuiclile.., 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi, sfioasă, tăcu, 


gu 


Ci într-a trei sute cincizeci și treia noapte 


Ea urmă: 


„ajunse ca să-mi întărească bănuielile. Ci, din 
mila lui Allah, acuma totul s-a uitat. 

Atunci, mă rugă să primesc, ca dovadă de recu- 
noștinţă a lui pentru slujbele mele, o sumă de trei 
mii de dinari ; iar eu îi spusei încă o dată urările 
mele... 

Ibn Al-Mansur se opri deodată din povestit. 
Căci tocmai auzise un siforăit ce-i răsuna în 
urechi. Era al califului, care adormise adînc, cu- 
prins într-un siîrşit de somn. Așa că Ibn Al-Man- 
sur, temîndu-se să nu-l trezească, se strecură în- 
cetișor pe uşa pe care i-o deschise şi mai încetişor 
căpetenia hadimbilor. Şi-a doua zi fu răsplătit cu 
dărnicie pentru felul în care îi adusese somnul 
emirului drepteredincioșilor. 


Iar Ş$cherezada, isprăvind de povestii, tcu o clipă, îl 
privi pe regele Şahriar şi îi spusc : 

— Într-adevăr, o, preafericitule rege, mă mir că som- 
nul nu te-a cuprins şi pe măria ta la fel. 

Regele Şahriar spuse : 

— Ba deloc! Te amăgeşti, Șeherezada. N-am pic de 
chef să dorm în noaptea asta; și ia aminte, de nu-mi 
povestesti numaidecit o istorie folositoare, să nu care 
cumva să îndeplinesc eu cu tine ameninţarea cu care îl 
ameninţa Al-haș:id pe gealatul lui... 
he oaa e RE e a oo a a a a a e e d 


Şi Seherezada începu numaidecii : 
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POVESTEA REGINEI YAMLIKA, 
DOMNIȚA DE SUB PÂMÎNT 


Se povesteşte că odată, în vechimea vremilor și 
în trecutul virstelor şi al veacurilor, a fost, printre 
înţelepţii Greciei, un înțelept care se numea Da- 
nial. Avea o mulţime de învăţăcei sîrguincioși, 
care îi ascultau învăţăturile și sorbeau din știința 
lui ; ci el nu cunoscuse şi mîngiierea de a avea un 
fiu, care să poată ajunge moștenitorul cărţilor şi 
al scrierilor sale. Cum nu mai știa ce să facă spre 
a căpăta un asemenea moştenitor, îi veni în gînd 
să-l roage pe stăpinul cerului să-i dăruiască o 
asemenea binecuvîntare. Or, Cel-preaînalt, care nu 
are nici un fel de străjer la poarta dărniciei sale, 
îi ascultă ruga, şi soţia învățatului rămase pe clipă 
pe dată însărcinată. 

În lunile cît tinu sarcina soţiei lui, înțeleptul 
Danial, care demult se ştia citu-i de bătrîn, își 
zise : „Moartea mea-i aproape şi nu ştiu dacă fiul 
pe care-l voi avea are să poată găsi neatinse toate 
cărțile şi toate scrierile mele.“ Şi numaidecit se 
apucă să-şi folosească tot timpul spre a aduna pe 
cîteva foi de hîrtie toată ştiinţa cuprinsă în mul- 
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tele și feluritele sale scrieri. În felul acesta, umplu 
cinci foi, cu o scriere foarte măruniă, ce cuprin- 
deau miezul întregii lui ştiinţe și al celor cinci mii 
de hrisoave pe care le avea. Pe urmă le mai citi 
o dată, cugelă un răstimp, și găsi că şi acele cinci 
foi cuprindeau lucruri care mai puteau fi scurtate. 
Atunci închină încă o vreme cugetărilor, şi siiîrşi 
prin a le cuprinde pe toate cele cinci fo in una 
singură, care şi aceea era de cinci ori mai mică 
decit cele dintii. Și când isprăvi această muncă 
simți că sfirsitul său era aproape. 

Atunci bătrinul învățat, de teamă ca nu cumva 
cărţile şi scrierile lui să ajungă în stăpînirea all- 
cuiva, le aruncă pe toate în mare și nu mai păstră 
decît foaia aceea micuță. O chemă pe soția lui cea 
însărcinată și îi spuse : 

-- Vremea mea s-a isprăvit, o, femeie, şi nu 
mi-o dat să-l crese eu însumi pe copilul pe care 
Cel-damic ni l-a dăruit şi pe care eu n-am să apuc 
să-l] văd. Îi las însă drept moştenire această micuță 
foaie de hîrtie, pe care să i-o dai numai în ziua 
cînd îţi va cere partea lui din bunurile tatălui său. 
Și de va izbuti s-o descifreze şi să-i înţeleagă til- 
cul, va li omul cel mai învăţat din veacul său. 
Aş vrea să se numească Hassib ! 

Și, spunînd. aceste cuvinte, înțeleptul Danial își 
dete sufletul întru tihna lui Allah. 

I se Jăcu o înmormîntare la care veniră toli în- 
văţăceii săi și toţi locuitorii cetății. Şi toţi îl plin- 
seră şi îşi puseră haine de jale pentru moartea lui. 

Or, peste citeva zile, soția lui Danial aduse pe 
lume un băieţel mîndru ca luna, şi care, după 
dorința răposatului, fu numit Hassib. Şi femeia 
trimise totodată să fie chemaţi la ea astrologii 
care, după ce-şi făcură socotelile și după ce ispră- 
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viră de cercetat stelele, întocmiră horoscopul co- 
pilului şi spuseră : 

— O, femeie, fiul tău are să trăiască ani mulţi, 
dacă va scăpa dintr-o primejdie ce atirnă asupra 
tinereţii lui. Dacă va ocoli primejdia aceea, are 
să ajungă la o treaptă înaltă și ca ştiinţă și ca 
bogăţie. 

Și se duseră în drumul lor. 

Cînd copilul împlini vîrsta de cinci ani, mama 
lui îl dete la şcoală, ca să înveţe şi el cîte ceva; ci 
cl nu învăţă chiar nimic. Așa că ea îl luă de la 
şcoală şi se gîndi să-l dea la vreo meserie; ci el 
petrecu ani în șir fără să facă vreo ispravă și 
ajunse la virsta de cincisprezece ani fără a fi 
învăţat o buche şi fără a fi izbutit să deprindă 
ceva cu care să-şi cîştige pîinea şi s-o ajute și pe 
maică-sa cît de cît. Atunci maică-sa se puse pe 
plins, iar vecinele îi spuseră : 

— Numai  însurătoarea ar putea să-l îndemne 
să se apuce de vreo treabă ; pentru că atunci ar 
vedea şi el că, avînd o soție, trebuie să muncești 
ca s-o tii. 

Cuvintele acestea o hotărîră pe mamă să se 
scoale şi să caute printre cunoştinţele ei o fată ; şi, 
găsind una ce i se păru potrivită, i-o dete de soţie. 
Iar tînărul Hassib se potrivi de minune cu soția 
sa ; ci şi acum tot nu se apucă să facă ceva şi nu 
simţi nici un îndemn pentru nici un fel de muncă. 

Or, printre vecini, erau şi nişte tăietori de lem- 
ne, care, într-o zi, îi spuseră mamei: 

— Cumpără-i fiului tău un măgar, nişte frin- 
Shii şi o secure, și lasă-l să meargă cu noi la 
munte să taie lemne. Pe urmă o să vindem lem- 
nele şi o să împărţim câștigul cu el. În felul acesta, 
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ar putea să-ţi mai uşureze cheltuielile și să-şi ţină 
mai bine nevasta. 

La cuvintele acestea, mama lui Hassib, plină de 
bucurie, îi cumpără pe dată un măgar, niște frîn- 
ghii şi o secure, şi îl dete pe seama tăietorilor de 
lemne, stăruind pe lingă ei să-l ajute. 

— Să n-ai nici o grijă în privinţa lui. Este fiul 
lui Danial, stăpînul nostru, şi vom ști să-l ocrotim 
și să-l veghem ! 

Şi îl luară cu ei în munte, unde îl învăţară să 
taie lemne şi să le așeze pe spatele măgarului, ca 
să le vindă apoi la piaţă. Şi Hassib căpătă mare 
dragoste pentru meseria aceasta, care îi îngăduia 
sa hoinărească şi totodată să vină şi în ajutorul 
mamei şi al soţiei sale. | 

Or, într-una din zile, pe cînd tăiau lemne în 
munte, fură prinși de o furtună, însoţită de ploaie 
și de tunete, care îi sili să dea fuga și să se adă- 
postească într-o peşteră ce se afla nu departe de 
acolo, şi unde aprinseră un foc ca să se încăl- 
zească. Totodată îl însărcinară pe tinărul Hassib, 
fiul lvi Danial, să [rîngă vreascuri şi să aibă grijă 
de foc. 

Și pe cînd Hassib, în fundul peşterii, se apucă 
să crape lemnele, auzi deodată securea, cînd izbea 
în pămînt, răsunînd, cu un sunet prelung, de parcă 
în locul acela ar fi fost un gol dedesubt. Începu 
atunci să scobească sub picioarele lui și dezveli 
astfel o piatră veche de marmoră, cu un inel de 
aramă... 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
Mijină şi tău siioasă. 
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Ci într-a trei sute cincizeci si șasea noapte 


3 


Ea urmă : 


„cu un inel de aramă. Văzind așa, îşi strigă 
tovarășii, care veniră în fugă și izbutiră să ridice 
placa de marmoră. Deteră atunci de-o groapă 
largă-largă şi adîncă foarte, în care se aflau înşi- 
ruite o mulţime nenumărată de chiupuri ce păreau 
foarte vechi şi cu gîtul pecetluit cu grijă. Îl cobo- 
rîră atunci pe Hassib în afundul gropii, legat cu 
funii, ca să vadă ce se află în acele chiupuri și 
ca să le lege cu aceleaşi funii, spre a le scoate 
din groapă. 

Tînărul Hassib, odată coborit în groapă, dintru- 
ntii sparse cu securea giîtul unuia dintre acele 
chiupuri de pămînt ars; şi îndată văzu scurgîn- 
du-se din el o miere galbenă de cel mai bun soi, 
Îi înştiinţă despre aceasta pe tăietorii de lemne 
care, măcar că erau oleacă dezamăgiţi că găseau 
numai niște miere acolo unde nădăjduiseră să 
dea de vreo comoară din vremurile de demult, nu 
se arătară nemulţumiţi la gîndul cîştigcului pe care 
avea să li-l aducă vînzarea acelor nenumărate 
chiupuri pline. Traseră, așadar, afară toate chiu- 
purile, unul după altul, pe măsură ce tinărul Has- 
sib le lega cu funiile, le încărcară pe măgari în 
locul lemnelor și, fără a mai vroi să-l scoată şi pe 
tovarășul lor din adincul gropii, plecară cu toţii 
către oraş spunîndu-şi : 

— PDacă-l scoatem din groapă, o să fim nevoiţi 
să mai împărţim şi cu el ceea ce vom dobindi la 
vînzare. Şi, de altminteri, e o haimana care-i mai 
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bine să moară decit să-şi mai tirască zilele pe 
pămînt. 

Se duseră, așadar, la tirg cu măgarii lor; și 
numai pe unul dintre tăietorii de lemne îl trimi- 
seră la mama lui [Hassib ca să-i spună: 

— Aflindu-ne în munte, măgarul fiului. tău, 
atunci cînd a izbucnit furtuna asupra noastră, a 
luat-o la goană și l-a silit pe fiul tău să alerge 
după el, ca să-l prindă, în vreme ce noi ne-am 
adăpostit într-o peşteră. Nenorocirea a vroit ca 
deodată un lup să se repeadă din pădure, să-l 
ucidă pe fiul tău şi să-i mănince, şi pe el şi pe 
măgar. lar noi n-am mai găsit alte urme din ci 
decit oleacă de sînge și citeva oase, 

La ştirea aceasta, necăjita de mamă a lui Hassib 
și sărmana de soţie își deteră cu palmele peste 
obraji şi își puseră ţărină în cap, plingînd toate 
lacrimile deznădejdii lor. Şi-atita cu ele ! 

În ce-i privește pe tăietorii de lemne, aceștia 
vîindură chiupurile cu miere pe un preţ cum nu 
se poate mai bun şi dobîndiră un cîştig atit de 
mare încît fiecare dintre ei putu să-și deschidă o 
prăvălie de negustor, ca să vîndă ṣi să cumpere. 
Şi nu se lipsiră de nici o plăcere, mîncînd şi bînd 
cele mai minunate bunătăţuri în fiece zi. Și-atita 
cu ci! 

Ci în ceea ce priveşte pe tînărul Ilassib, ială. 
După ce văzu că nimeni nu-l mai scoate din 
groapă, începu să tipe şi să se roage, dar degcaba, 
de vreme ce tăietorii de lemne plecaseră şi hotă- 
riseră să-l lase să moară acolo, fără a-l ajuta. El, 
atunci, încercă să-și sape niște trepte în peretele 
gropii şi să se caţere pe ele cu mîinile şi cu picioa- 
rele ; văzu însă că pereţii erau de stincă şi nici 
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nu simțeau otelul securii. Atunci deznădejdea lui 
nu mai avu margini si îi venea să se triîntească 
pe piatra gropii, ca să moară acolo, cînd deodată 
zări un scorpion mare ieşind dintr-o crăpătură a 
peretelui de stîncă şi apropiindu-se de cl ca să-l 
înţepe. Îl zdrobi cu o lovitură de secure şi cercetă 
apoi crăpătura aceca, prin care se strecura o rază 
de lumină. Îi veni atunci gîndul să înfigă tăișul 
sccurii în crăpătură şi să apese cu toată puterea; 
ȘI, spre marea lui uimire, izbuti în felul acesta să 
dea de o uşă ce se ridică încet-încet, pînă ce lăsă 
o deschizătură îndeajuns de largă spre a putea 
să treacă prin ea un trup de om. 

Văzînd aşa, Hassib nu șovăi o Cipiiă, se strecură 
prin deschizătură şi ajunse într-o hrubă lungă, 
dinspre capătul căreia venca acea lumină. Merse 
prin hrubă vreme de un ceas şi ajunse Ja o ușă 
grozav de mare, făcută din oţel negru și avind o 
închizătoare de argint cu o cheie de aur. Deschise 
ușa aceea şi se văzu deodată sub cer deschis, pe 
un țărm de lac, la poalele unei coline de smarald. 
Pe malul lacului zări un jet de aur strălucind de 
nestemate, jar de jur-împrejur, oglindindu-se în 
apă, alte jeturi de aur, de argint, de smarald, de 
otel, de lemn de abanos și de santal alb. După ce 
se sătură de privit frumuseţea lor și a privelişiii, 
şi apa în care se oglindeau, se duse de se aşeză pe 
jetul de la mijloc, ca să se bucure mai binc de 
minunata privelişte a lacului si a muntelui. 

Nici nu se aşezase bine tînărul Hassib în jetul 
de aur, că şi auzi niste sunete de timbale şi de 
darabukuri, şi văzu ivindu-se de după laturile 
colinei de smarald și îndreptîndu-se înspre lac un 
şir de făpturi. care mai degrabă lunecau decît um- 
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blau ; şi nu izbuti să-şi deje seama ce sînt, din 
pricina  depărtării. Cînd ajunseră ceva mai 
aproape, văzu că erau nişte femei de-o frumuseţe 
fermecătoare, dar avînd trupul, în jumătatea lui 
de jos, alungit, şi tiîrîndu-se ca trupul şerpilor. 
Glasurile lor erau tare plăcute şi cîntau în limba 
ioniană nişte imnuri unei regine pe care el nu o 
vedea. Ci nu peste mult se iviră de după colină 
alte patru femei-şarpe, purtînd pe mîinile lor ri- 
dicate deasupra capetelor un talger mare de aur, 
pe care sta regina, zîmbitoare și plină de farmec. 
Cele patru femei veniră pină la jetul de aur de pe 
care Hassib se grăbi să se ridice, o aşezară pe re- 
gină acolo, aranjară cutele vălurilor acesteia, apoi 
se orinduiră în spatele ei, în vreme ce toate cele- 
lalte femei-şarpe lunecară fiecare înspre vreunul 
din jeţurile cele scumpe aşezate împrejurul lacu- 
lui. Atunci regina spuse cu un glas minunat cîteva 
cuvinte către cele ce se aflau în preajma ei; și 
numaidecit se dete un semn din timbale, şi toate 
ftemeile-șarpe înălţară un imn de laudă reginei şi 
sc aşezară în Jeţuri. 

După ce își isprăviră cîntarea, regina, care îl 
zărise de la bun început pe Hassib, întoarse cu 
drăgălășenie capul către el şi îi făcu semn, încu- 
rajindu-l, să se apropie. Iar Hassib, măcar că era 
tare tulburat, se apropie, şi regina îl pofti să se 
așeze şi îi spuse : 

— Fii binevenit în împărăţia mea subpămîn- 
teană, o, tinere flăcău, pe care ursita cea bună te-a 
călăuzit pină aici. Alungă departe de la tine orice 
teamă şi spune-mi care-i numele tău, căci eu sînt 
regina Yamlika, domniţa cea de sub pămînt. Vor- 
beşte, dar, și spune-mi cine eşti şi cum de ai putut 
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să ajungi pină la acest lac, care-i locul meu de ṣe- 
dere pe vreme de iarnă, şi unde vin să-mi petrec 
citeva luni în fiecare an, părăsindu-mi cetatea de 
scaun din vremea de vară, de pe muntele Caucaz. 

La aceste cuvinte, tînărul Hassib, după ce sărută 
pămîntul dinaintea reginei Yamlika, se aşeză la 
dreapta ei pe un jet de smarald şi spuse : 

— Mă numesc Hassib şi sînt fiul răposatului 
Danial, învățatul. De meserie sînt tăietor de 
lemne, măcar că aș îi putut să ajung a fi negu- 
ţător printre fiii oamenilor, sau chiar un mare în- 
vățat. Ci mi-a plăcut mai mult să mă bucur de 
mireasma pădurilor și a munţilor, zicîndu-mi că 
oricind este vreme să te închizi, după moarte, 
între cei patru pereţi ai mormiîntului. 

Pe urmă povesti cu de-amănuntul tot ce se pe- 
trecuse cu tăietorii de lemne și cum, dintr-o în- 
tîmplare, izbutise să se strecoare pînă în această 
împărăție. 

Povestea tinărului Hassib îi plăcu tare mult re- 
ginei Yamlika, cea de sub pămînt, care îi spuse: 

— Hassib, pesemne că, de-atita timp de cînd ai 
fost părăsit în hrubă, trebuie să-ţi fie și foame și 
sete. 

Şi făcu semn către una dintre însoţitoarele sale, 
care numaidecât lunecă pînă la tînărul Hassib, du- 
cînd pe creştetul capului ei o tavă de aur plină cu 
struguri, şi rodii, şi mere, şi fisticuri, şi alune, și 
nuci, şi smochine proaspete, şi banane. Pe urmă, 
după ce mîncă şi îşi potoli foamea, Hassib bău un 
sorbet minunat dintr-o cupă tăiată numai dintr-un 
rubin. Atunci fata care adusese acele bunătăți se 
îndepărtă cu tablaua, iar regina Yamlika, întorcîn- 
du-se către Hassib, îi grăi : 

— Acum, Hassib, poti să nu te mai îndoiești că, 
atita cît va dura şederea ta în împărăţia mea, nu 
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are să ti se întimple decit lucruri plăcute. Aşa că, 
dacă ai de gînd să-ţi petreci o săptămînă sau două 
printre noi, pe țărmul acestui lac si la umbra 
acestor munţi, am să-ţi povestesc, ca să te fac să-ţi 
petreci cît mai plăcut timpul, o poveste ce-ţi va 
sluji de învăţătură atunci cînd te vei întoarce pe 
pămintul oamenilor ! 

Si domnița cea de sub pămînt, înconjurată de 
luarea aminte a celor douăsprezece mii de femei- 
sarpe așezate pe jeţurile lor de smarald și de aur, 
îi povesti cele ce urmează tinărului Hassib, fiul 
învățatului Danial : 

—— Află, o, Hassib, că a fost odată în împărăția 
clor din neamul lui Bani-lsrail un rege foarte în- 
telept care, pe patul de moarte, l-a chemat pe fiul 
său, urmaşul lui la domnie, şi i-a spus: 

— O, Belukia, fiul meu, te slătuiesc ca, după 
ce ai să ajungi la domnie, să scrii tu însuţi pe © 
hîrtie toate lucrurile ce se află în acest palat, şi să 
nu lasi nimic necorcetat cu cea mai mare luare 
aminte ! 

Și aşa, cea dintii grijă a tinărului Belukia, cînd 
ajunse rege, fu aceca de a cerceta toate tainele și 
toate comorile tatălui său, şi de a străbate felu- 
ritele încăperi ce slujeau pentru pistrarea tuturor 
iucrurilor de preţ îngrămădite în palat. Ajunse 
astici într-o sală mai lăturalnică, unde zări un 
sipeţel lucrat din lemn de abanos, așezat pe un 
stilp scund de marmoră albă, ce se afla chiar în 
mijlocul acelci încăperi. Belukia nu pregctă să des- 
chidă sipetul de abanos şi găsi în cl o cutiuţă de 
aur. Deschise cutiuța de aur și văzu în ca un sul 
de pergament pe care îl desfäsură îndată. Pe el se 
afla scris în limba greacă : 
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„Acela care doreşte să ajungă stăpin şi domn 
peste oameni, duhuri, păsări şi animale, nu va 
avea decit să găsească inelul pe care profetul So- 
liman îl poartă pe deget, în Insula celor Sapte 
Mări, care este locul mormântului său. Inelul acesta 
este inelul fermecat pe care Adam, părintele oa- 
anenilor, îl purta pe deget în rai, și care i-a fost 
luat de înger, care l-a dăruit mai tirziu îinţelep- 
tului Soliman. Ci nici o navă n-ar putea încerca 
să străbată apele şi să ajungă la țermul acelei 
insule așezate dincolo de cele Sapte Mări. Au ra 
izbuti intr-o asemenea încercare decit acela care 
va găsi buruiana cu zeama căreia să se freee pe 
talpa picioarelor spre a putea să meargă pe jata 
apelor. Buruiana aceea se află în împărăția de 
sub pămînt a reginei Yamlika. Si numai domnița 
Yamlika ştie locul unde creşte acea buruiană ; căci 
domniţa Yamlika ştie limba tuturor florilor, s} 
le cunoaște toate puterile. Acela care vred să gë- 
sească inclul trebuie să meargă mai întii în êm- 
părăția de sub pământ a reginei Yainlika. Si dacă 
el are să fie atita de norocos încît să izbuteascà a 
lua inelul, va putea nu numai să stăpinească ioate 
jăpturile văzule şi nevăzute, ci şi să pătrundă pe 
Tărînuul Negurilor și să bea apă din Izvorul Vioţii, 
cel care dă frumuseţe, tinereţe, știință, înţelop- 
ciune si viaţă fără de sfirsit.“ 


După ce regele Belukia citi pergamentul, adună 
numaidecii pe toţi preoţii, pe toti magii si po toti 
învățații din Bani-Israil... 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorij 
mijind şi tăcu sfioasă, 


«JI 


Ci într-a trei sute cincizeci și opta noapte 


Fa urmă: 


„adună numaidecit pe toţi preoții, pe toţi magii 
şi pe toţi învățații din Bani-lIsrail şi îi întrebă de 
nu cumva se află printre ei vreunul în stare să-i 
arate drumul ce duce spre împărăţia de sub pă- 
mînt a domniţei Yamlika. Atunci toţi cei de faţă 
i-l arătară cu degetul pe înțeleptul Offan, care se 
afla printre ei. Or, înțeleptul Offan era un prea- 
cinstit moșneag care cercetase toate ştiinţele cu- 
noscute și stăpînea toate tainele magiei, toate che- 
ile astronomiei şi ale geometriei, și toate dedesub- 
turile alchimiei şi ale vrăjitoriei. El veni şi se te- 
meni, așadar, dinaintea tînărului rege Belukia, care 
îl întrebă : 

— Poţi tu, într-adevăr, o, înţeleptule Offan, să 
mă duci la împărăţia domniţei de sub pămînt? 

El răspunse : 

— Pot! 

Atunci tînărul rege Belukia îl numi pe vizirul 
său locţiitor în scaunul de domnie pe tot timpul 
cît va lipsi el, se dezbrăcă de hainele împărăteşti, 
își puse mantia de hagiu și se încălţă cu încălțări 
de drumeţie. După care, urmat de înțeleptul Offan, 
ieşi din palatul şi din oraşul său şi se afundă în 
pustie. 

Numai atunci înțeleptul Offan îi spuse : 

— Aici e locul prielnic spre a face vrăjile ce 
trebuie să ne arate calea ! 

Se opriră, așadar, acolo, şi Offan trase împre- 
jurul lui cercul magic, făcu vrăjile cele de cuviinţă, 
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și nu pierdu mult pînă să găsească locul unde se 
afla, în partea aceea, intrarea spre împărăţia mea 
subpămînteană. El atunci mai făcu nişte vrăji, și 
pămîntul se întredeschise şi le lăsă drum slobod 
amîndorura pînă la lacul ce se întinde sub ochii 
tăi, o, Hassib ! 

Eu îi primii pe amîndoi cu toate cinstirile cu 
care întîmpin pe oricine vine ca oaspete în îm- 
părăţia mea. lar ei îmi arătară pricina sosirii lor, 
şi eu îndată poruncii să fiu ridicată în talgerul 
meu de aur, pe capetele celor ce mă poartă, şi îi 
dusei pe vîrful acestei coline de smarald unde, 
la trecerea mea, ierburile și florile începură să 
vorbească fiecare pe limba ei, care din dreapta, 
care din stinga, lăudîndu-şi, cu glas mare sau cu 
glas şoptit, însuşirile și puterile ce le au. Şi, în 
sunetele zarvei ce se ridica astfel împrejurul nos- 
tru, ajunserăm dinaintea unor tufe care, din toate 
buchetele lor de flori roşii, cîntau sub adierea 
de vînt ce le unduia: „Eu sînt floarea cea mi- 
nunată care-i dă celui ce-și freacă picioarele cu 
sucul meu puterea de a merge fără a se scufunda 
pe faţa tuturor apelor izvodite de Allah cel prea- 
înalt !“ 

Eu le spusei atunci oaspeţilor mei : 

— Jată dinaintea voastră floarea pe care o 
căutaţi ! 

lar Offan culese numaideciît atita cît dori din 
acea floare, zdrobi lujerii şi strînse sucul lor 
într-un borcan pe care i-l dădui. 

Mă gîndii atunci să-l descos pe Offan și îl în- 
trebai : 
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—O, înţeleptule Offan, poţi acuma să-mi spui 
pricina care vă mînă pe voi doi să străbateţi 
mările ? 

5] îmi răspunse : 

— O, regină, vrem să mergem în însula celor 
Șapte Mării, să căutăm inelul cel vrăjit al lui So- 
liman, stăpinul ginnilor, al oamenilor, al ani- 
malelor si al păsărilor ! 

Eu Îi spusel : 

-— Dar cum de nu ştii tu, o, întelepiule, că ni- 
meni după Soliman nu va putea, orice-ar face, 
să ajungă stăpinul acelui inel? Crede-mă, Offan, 
şi lot așa si iu, 0, tinere rege Belukia, asculta- 
ti-mă pe mine! Părăsiţi gîndul accesla nesäbuit 
de a colinda mările zămislirii spre a vă dute să 
căutați acel inel pe care nimeni nu-l va putea 
dobîndi. Mai degrabă culegeţi de aici iarba care-i 
dă celui ce o mănîncă o tinerete fără bătrinete. 

Ci ci nu vroiră nicidecum să mă asculte și, luin- 
du-sì bun-rămas de la mine, se duseră pe unde 
veniseră... 

Regina Yamlika se opri aici din povestit, cu- 
răță o banană pe care i-o întinse tinărului Hassib, 
mîncă si ca o smochină, si zise : 

—- Înainte de a-ţi spune mai departe povestea 
lui Belukia, și de a-ţi povesti călătoria lui pe 
cele Şapte Mări, şi toate cîte i s-au mai întîmplat, 
nu cumva ai vrea să afli cum arată întocmai im- 
părăţia mea de la poalele muntelui Caucaz, care 
înconjură pămîntul ca o cingătoare, și să-i știi în- 
tinderea, împrejurimile, ierburile însuflețite și 
grăitoare, gihnii și lemeilo-șarpte, supusele noas- 
tre, al căror număr numai Allah îl cunoaşte ? Nu 
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cumva vrei să-ţi spun cum se sprijină tot mun- 
tele Caucaz pe o stincă de smarald minunată, care 
cu strălucirea ei dă cerurilor culoarea cea de 
azur? Cu care prilej aş putea să-ţi povestesc 
despre locul anume din Caucaz unde se află Gin- 
nistan, cetatea de scaun a ginnilor supuși regelui 
Jan ben-Jan, şi să-ți zugrăvesc locul unde săläs- 
luiește pasărea rokh, în Valea Diamantelor ; si, 
în trecere, ţi-aş arăta cîmpiile de bătălie care au 
răsunat de vuietele vitejilor de faimă. 

Ci tînărul Hassib răspunse : 

— O, regină Yamlika, mi-ar plăcea mai mult să 
aflu urmarea întîimplărilor regelui Belukia ! 

Atunci domniţa cea de sub pămînt povesti mai 
departe aşa : 

— După ce tinărul Belukia și înțeleptul Offan 
mă părăsiră spre a se duce la insula ce se ridică 
dincolo de cele Șapte Mări, acolo unde se află 
trupul lui Soliman, ajunseră la ţărmurii Întiici 
Mări, și acolo se aşezară pe pămînt și începură 
să-şi frece de zor talpa picioarelor şi gleznele cu 
sucul pe care-l strînseseră în borcan. Pe urmă 
se ridicară şi porniră, la început cu multă stială, 
pe mare. Dar, după ce văzură că, fără teamă de a 
se îneca, puteau să meargă pe apă încă mai bine 
decît pe pămîntul tare, prinseră curaj şi se aşter- 
nură la drum cu pas spornic, ca să nu piardă 
Vremea. Merseră așa pe acea mare, vreme de trei 
Vile şi trei nopti, şi, în dimineaţa celei de-a patra 
zile, ajunseră la un ostrov pe care-l socotiră a fi 
chiar raiul, atita de fermecati sc simţiră de fru- 
museţea lui. 


Cînd povestea ajunse aici. Şeherezada văzu zorij 
mijind si tăcu slioasă, 


Lis 


Ci într-a trei sute cincizeci şi noua noapte 


Ea urmă: 


„.socotiră a fi chiar raiul, atita de fermecaţi se 
simțiră de frumusetea lui. 

Pămîntul pe care pășeau era de şoiran auriu ; 
pietrele erau de jad și de rubin ; pajiştile se aş- 
terneau în straturi de flori unduinde sub adierea 
zefirului. Zimbetele trandafirilor se îngemănau cu 
ocheadele galeşe ale narciselor, peste tot horeau 
crinii, macii, violetele, romaniţele şi dediteii, jar 
printre cringurile albe de iasomie zburdau, uşoare, 
neastimpăratele gazele. Dumbrăvile de aloe si de 
pomi potopiţi de flori strălucitoare zvonecau din 
toate ramurile lor, printre care gungureau tur- 
turelele, răspunzînd la murmurul izvoarelor ; pri- 
vighetorile cu glas duios povesteau trandafirilor 
despre iubirile lor, în vreme ce trandafirii le 
ascultau cu luare aminte ; izvoarele se ascundeau 
pe sub gingașele stutișuri ale trestiei de zahăr, iar 
pămîntul își arăta în voie proaspetele-i străluciri 
şi răsuila din toată primăvara lui. 

Așa că regele Belukia și Offan se proumblară 
pînă seara, încîntați, prin umbra dumbrăvilor, 
minunîndu-se de acele minunăţii ce le umpleau 
sufletele de mulţumire. Pe urmă, întrucît se lăsa 
noaptea, se urcară într-un copac ca să se culce 
acolo, și tocmai se pregăteau să închidă ochii, cînd 
deodată insula vui de un muget năprasnic care-i 
cutremură ; şi zăriră ieşind din valurile mării o 
dihanie ce ţinea în gură o piatră strălucind ca o 
flacără și, numaidecit pe urmele ei, o sumedenie 
de alte dihănii de mare, ce fiecare ţinea la fel 
în gură cite o piatră luminoasă. Așa că insula fu 
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în curînd luminată ca ziua de toate acele pietre. 
Și totodată, şi din toate părţile, veniră lei, și tigri, 
și leoparzi, într-o asemenea năvală că numai Allah 
ar fi putut să-i numere. Şi animalele de pe pămint 
se întilniră pe țărm cu animalele din ape, şi toate 
începură să tăifăsuiască între ele, pînă dimineaţa. 
Atunci, dihăniile din ape se întoarseră în mare, 
iar fiarele se împrăştiară prin păduri. lar Belukia 
şi Offan, care nu putuseră închide ochii toată 
noaptea, atita de tare îi cuprinsese spaima, se 
grăbiră să coboare din copac şi să alerge pe țărm, 
unde își frecară picioarele cu sucul de iarbă, spre 
a-şi vedea mai departe de drumul lor pe ape. 

Călătoriră aşa pe cea de a Doua Mare, zile şi 
nopti în şir, pînă ce ajunseră la poalele unui lanţ 
de munţi printre care se deschidea o vale minu- 
nată unde toate pietrele şi toate stîncile erau de 
magnet, dar unde nu era nici o urmă de fiară ori 
de alte animale crunte. Așa că se preumblară toată 
ziua, cam la întîmplare, hrănindu-se cu peşte 
uscat. Şi, pe seară, se aşezară la marginea mării, 
ca să privească asfinţitul soarelui, cînd deodată 
auziră un mieunat îniricoşător și, la cîțiva pași în 
spatele lor, văzură un tigru ce sta gata să se re- 
peadă asupră-le. De-abia avură răgaz să-şi frece 
picioarele cu sucul ierbii şi să fugă pe mare, din- 
colo de primejdie. 

Or, aceasta era cea de a Treia Mare. Şi noaptea 
aceea fu o noapte tare întunecată, iar marea, sub 
un vînt ce sufla amarnic, se învolbură cu totul, 
lucru ce făcea mersul obositor peste măsură, mai 
ales pentru niște călători sfirşiţi şi de nesomn. 
Din fericire, spre zori, ajunseră la un ostrov unde, 
mai întîi, se culcară pe pămînt ca să se hodi- 
nească. După care se ridicară să cerceteze ostro- 
vul şi îl găsiră plin de pomi roditori. Ci pomii 
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aceştia aveau minunata ciudăţenie de a creşte pe 
ramurile lor poame gata zaharisite. Aşa încit cei 
doi călători se simţțiră peste măsură de mulțumiți 
pe acel ostrov, mai ales Belukia, căruia grozav îi 
plăceau fructele zaharisite şi care își petrecu ziua 
întreagă ospălîndu-se. Ba îl sili și pe înțeleptul 
Offan să stea cu el acolo încă zece zile în şir, spre 
a avea putinţa să se sature de fruciele acelea 
gustoase. Ci, la sfîrșitul celei de-a zecea zile, atita 
se lăcomise la acele poame, că începu să-l doară 
pîntecele și, scirbit, se grăbi să-şi frece talpa 
picioarelor și  glezncle cu sucul de iarbă, ca şi 
Offan, si să pornească la drum pe cca de a Patra 
Mare. 

Călătoriră patru zile şi patru nopţi pe cea de 
a Patra Mare şi poposiră pe ţărmul unui ostrov 
ce nu era decît o limbă de nisip mărunt, și alb, în 
care cuibăreau serpi de toate soiurile, iar ouăle 
lor se vedeau clocind la soare. Cum nu zăreau 
pe acel ostrov nici un copac şi nici măcar un fir 
de iarbă, nu vroiră să stea acolo decît numai atita 
cît să se hodinească si să-și frece picioarele cu 
sucul din borcan. 

Pe cca de a Cincea Mare călătoriră numai o zi 
şi o noapte, căci dimineaţa deteră peste o insulă 
micuță cu niște munţi de cleştar, cu vine mari 
de aur și acoperită cu niște copaci uimitori, plini 
cu flori galbene sclipitoare. Florile acelea, la că- 
derea nopţii, străluciră ca niște stele, iar strălu- 
cirea lor, răsfrîngîndu-se în stincile de cleştar, 
luminau insula și o făceau mai sclipitoare decît 
ziua-n amiaza mare. lar Offan îi. spuse lui Be- 
lukia : 

— Ai sub ochii tăi Insula Florilor de aur. Flo- 
rile acestea, după ce cad din pomi și se usucă, 
se fac tărînă şi, învîrtoşindu-se, alcătuiesc pînă la 
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urmă vinele din care se scoate aurul. Această 
Insulă a Florilor de aur nu este decit o bucată 
desprinsă din soare şi care a căzut aici odinioară. 

Petrecură pe insula aceea o noapte măreață, iar 
a doua zi îşi lrecară picioarele cu zeama cea pre- 
țioasă şi intrară în cel de al şaselea tărîm de ape. 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii 
mijind şi, sfioasa, lăcu, 


Ci într-a trei sute şaizecea noapte 


[a urmă: 


„.intrară în cel de al șaselea tărim de ape. 

Călătoriră pe cea de a Şasea Mare vreme destul 
de lungă spre a se simţi cuprinși de o mare bucu- 
ric atunci cînd ajunseră pe o insulă acoperită de 
ierburi tare frumoase şi unde putură să se hodi- 
nească oleacă. Pe urmă se ridicară şi porniră să se 
preumble prin insulă. Dar care nu le fu mirarea 
cînd văzură că din pomi, în loc de poame, atirnau 
capete de oameni agăţate de păr. Poamele acestea 
din capete de oameni nu arătau toate la fel : unele 
zimbeau, altele plingeau sau rideau, pe cînd cele 
ce căzuseră de pe ramuri se rostogoleau prin ţărină 
şi, pînă la urmă, se prefăceau în gogoloaie de foc 
ce luminau pădurca şi făceau să pălească lumina 
soarelui. Şi cei doi călători nu se putură opri să nu 
gîndească : „Ce pădure ciudată !“ Şi nu cutezară să 
se apropie de acele fructe nemaipomcenite, ci sc în- 
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toarscră degrabă la ţărmul apei. Or, cum se lăsa 
seara, se aşezară la adăpostul unei stinci şi văzură 
deodată ivindu-se din apă şi apropiindu-se de țărm 
douăsprezece Fiice ale Mării, de o frumuseţe fără 
de asemuire și cu gitul înconjurat de un gherdan 
de mărgăritare, care începură să horească, să zbur- 
de și să se zbenguiască între ele în nenumărate 
jocuri, vreme de un ceas. După care începură să 
cinte sub lumina lunii şi se îndepărtară înotînd prin 
valuri. lar Belukia și Offan, măcar că erau ca vră- 
jiți de frumuseţea, de horele și de cîntările Fiicelor 
Mării, nu vroiră să-și mai lungească șederea în 
acea insulă, din pricina fructelor-cap-de-om. Își 
unseră, așadar, tălpile şi gleznele cu sucul păstrat 
în borcan, şi porniră pe cea de a Șaptea Mare. 

Călătoria pe cea de a Şaptea Mare ţinu vreme 
tare lungă, și ei merseră două luni în şir, zi şi 
noapte, fără să dea de nici un petec de pămînt 
în calea lor. Şi erau nevoiţi, ca să nu moară de 
foame, să înhaţe cu dibăcie peștii ce veneau din 
cînd în cînd la faţa apei, şi să-i mănînce cruzi, 
cum erau. Și-aşa începură să simtă ce înțelepte fu- 
scseră sfaturile ce le dasem eu, şi să se căiască a- 
marnic că nu le-au urmat. Ci pînă la urmă tot iz- 
butiră să ajungă la o insulă ce presupuseră a fi 
Insula celor Şapte Mări, unde trebuia să se afle 
trupul lui Soliman cu inelul cel magic pe unul 
dintre degetele sale. 

Găsiră acea Insulă a celor Şapte Mări acoperită 
de pomi roditori nespuși de frumoși, şi udată de 
nenumărate izvoare. Şi cum le era tare foame şi 
aveau gitul uscat, de atita timp de cînd erau siliţi 
să nu mai mănince altceva decît peşti cruzi, se 
aprupiară cu o plăcere fără de seamăn de un măr 
uriaş cu crengile îndoite sub povara ciorchinilor 
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de mere coapte. Și Belukia întinse mîna şi vru să 
culeagă cîteva mere : ci deodată, din lăuntrurile 
copacului, se auzi un glas năprasnic ce le strigă: 

— Dacă vă atingeţi de aceste fructe, aveţi să 
fiți retezaţi în două jumătăţi! a 

Și, într-o clipită, se ivi dinaintea lor un uriaș 
cumplit, înalt de patruzeci de braţe, după măsura 
acelor vremi ! Şi Belukia, peste poate de înfrico- 
şat, îl întrebă: 

— O, căpetenie a uriaşilor, stăm să murim de 
foame şi nu pricepem de ce nu ne laşi să ne atin- 
gem de fructele acestea ! 

Uriașul răspunse : 

— Cum de puteţi minţi că nu ştiţi pricina pentru 
care sînteţi popriţi de la aceasta? Au uitata-ti 
oare, o, fii ai oamenilor, că părintele neamului 
vostru, Adam, a încălcat poruncile lui Allah şi a 
mincat din roadele acestea oprite ? Or, din vremea 
aceea, am fost însărcinat să străjuiesc copacul 
acesta şi să ucid pe oricine ar întinde mina către 
aceste poame ! Plecaţi, dară, şi cătaţi în altă parte 
cu ce să vă alinaţi foamea ! 

La cuvintele acestea, Belukia și Offan se grăbiră 
să plece din locul acela şi se afundară în lăuntrul 
insulei. Căutară alte poame şi le mîncară ; pe urmă 
porniră să găsească locul unde putea să se afle 
trupul lui Soliman. 

După ce rătăciră prin insulă vreme de o zi şi 0 
noapte, ajunseră la o colină de stînci de ambră gal- 
benă şi de mosc, şi pe coasta căreia se deschidea 
o peşteră măreață, cu bolta şi cu pereții de dia- 
mant. Şi cum în felul acesta peştera era tot atita 
de luminată ca de un soare-n amiaz, ei se afun- 
dară tot mai mult în acea peşteră, şi, pe măsură ce 
înaintau, vedeau lumina sporind şi bolta lărgin- 
du-se. Mergeau așa, minunîndu-se, şi începuseră 
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să se întrebe dacă peştera aceca va fi avînd vreun 
capăt, cînd deodată ajunseră într-o sală peste fire 
de largă, săpată în diamant, şi care avea la mijloc 
o laviță mare de aur, pe care şedea întins Soliman 
ben-Daud, uşor de cunoscut după mantia-i verde 
împodobită cu mărgăritare şi cu nestemate, şi după 
inelul magic ce-i înconjura degetul de la mîna 
dreaptă revărsînd niște străluciri ce făceau să pă- 
lească lumina din sala de diamant. Mina la care sc 
afla inclul pus pe degetul cel mic se sprijinea pe 
piept, iar mîna cealaltă, întinsă, tinca sceptrul cel 
de aur cu ochi de smarald. 

La priveliștea accasta, Belukia şi Offan, cuprinși 
de o sfială adincă, nu cutezară să mai facă un pas. 
Dar nu peste mult, Offan îi spuse lui Belukia: 

— De-am înfruntat atîtea primejdii și de-am 
trecut prin atîtea amaruri, n-am făcut-o ca să dăm 
îndărăt acuma, cînd am izbutit să ajungem la ţel. 
Așadar, eu am să mă apropii de jeţul acesta în care 
doarme profetul, iar tu, la rîndu-ţi, ai să rostești 
formulele de vrajă pe care ţi le-am spus și care 
sînt de trebuinţă spre a face să lunece inclul de pe 
degetul înţepenit. 

Atunci Belukia începu să rostească vrăjile, iar 
Offan se apropie de jcţ şi întinse mîna ca să scoată 
inclul. Ci Belukia, tulburat cum era, rostise pe să- 
rite cuvintele magice, şi greşala aceasta fu nă- 
prasna lui Offan ; căci, deodată, din tavanul stră- 
lucitor căzu o piatră de diamant topit, care îl 
schimbă pe Offan din creştet pină-n talpă într-o 
pară de foc și, în cîteva clipite, îl prefăcu într-un 
pumn de cenușă, la picioarele jeţului lui Soliman. 

Cind Belukia văzu pedeapsa cu care fu pedepsit 
Offan pentru încercarea lui prihănitoare, se grăbi 
să fugă din peşteră şi să ajungă la ieşire, spre a 
alerga drept la mare, Acolo vru să-şi ungă picioa- 
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rele şi să plece de pe insulă, dar băgă de seamă că 
acuma nu mai putea... 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu rosii 
mijind şi, sfioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute şaizeci şi una noapte 


Ea urmă: 


„„Dăgă însă de scamă că acuma nu mai pulea, 
întrucît Offan fusese ars, iar borcanul cel cu zeama 
fermecată fusese mistuit împreună cu el. 

Atunci, negru de amar, înţelese într-un sfirsit 
toată temeinicia şi toată dreptatea vorbelor pe 
care î le spusesem cind îl prevestisem cite nenoro- 
ciri îl aşteptau în acea încercare, si porni să rātā- 
coască haihui prin insulă, neștiind ce-o să se în- 
timple cu el, rămas acum singur, fără nimeni care 
să-i slujească de călăuz. 

Pe cînd mergea el așa, văzu un virteji mere de 
pulbere din care ieşea un vuict ce creştea ajungind 
asurzitor ca tunetul ; şi auzi în acel virtoj izbin- 
du-se lănci și spade, şi zarva stîrnită de nişte tro- 
pote şi de nişte ţipete ce n-aveau nimica omenesc ; 
si deodată zări, ieșind din pulberea împrăștiată, 
o oaste întreagă de efriţi, de ginnii, de marezi, de 
guli, de khotrobi, de saali, de bahari, într-un cu- 
vînt toate neamurile de duhuri din văzdub, din 
mări, din pămînt, din păduri, din izvoare si din 
pustietăţi. | 

Priveliștea aceasta îi pricinui o spaimă asa de 
mare, de-nici nu mai încercă să se clintească, şi 
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aşteptă acolo pînă ce căpetenia acelei oști înfri- 
coşătoare se apropie de el și îl întrebă : 

— Au cine ești tu, mă? Şi cum ai făcut de-ai 
ajuns pînă pe această insulă unde noi în fiecare an 
venim să veghem peștera în care doarme stăpînui 
nostru al tuturora, Soliman ben-Daud ? 

Belukia răspunse : . 

— O, căpetenie de viteji, sînt Belukia, regele 
lui Bani-Israil. M-am rătăcit pe mări şi iată 
de-aceea mă aflu aici. Ci îngăduie-mi, la rîndul 
meu, să te întreb și eu cine eşti şi cine-s toți acești 
războinici ? 

E] răspunse : 

— Sîntem ginni, din neamul urmaşilor lui Jan 
ben-Jan. Acuma venim din ţara în care domneşte 
regele nostru, puternicul Sakhr, stăpînul Pămîntu- 
lui Alb peste care împărăţea odinioară Seddad fiul 
lui Aad ! 

Belukia întrebă : 

— Ci unde-i acest Pămînt Alb peste care dom- 
neşte puternicul Sakhr ? 

El răspunse : 

— Este dincolo de muntele Caucaz. care-i la o 
depărtare de şaptezeci de luni de-aici, după măsura 
omenească. Ci noi putem să ajungem acolo în cit 
ai clipi din ochi. Dacă vrei, întrucît eşti fiu de 
rege, putem să te luăm și să te înfăţişăm stăpînului 
nostru ! 

Belukia nu pregetă să primească și fu numai- 
decît dus de ginni în cetatea de scaun a regelui 
Sakhr, domnul lor. 

Acolo Belukia văzu o cîmpie minunată, brăz- 
dată de şanţuri cu jgheaburi de aur și de argint; 
şi toată cîmpia aceea, acoperită de mosc şi de șo- 
fran, era adumbrită de copaci frumos plăsmuiţi, 
cu crengi de smarald şi roade de rubin, și plină 
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de corturi măreţe de mătase verde sprijinite pe 
stilpi de aur învristaţi cu nestemate. În mijlocul 
cîmpiei se ridica un cort mai înalt decit toate cele- 
lalte, făcut din mătase roşie şi albastră, sprijinit 
pe stilpi de smarald şi de rubin, și în care, pe un 
jet greu de aur, sta regele Sakhr, avînd de-a 
dreapta sa alţi regi, supuşi ai lui, iar de-a stinga 
vizirii, musaipii şi dregătorii şi curtenii săi. 

Cînd ajunse în dreptul regelui, Belukia începu 
prin a săruta pămîntul dinaintea acestuia și îi făcu 
urările cele după datină. Atunci regele Sakhr îl 
pofti, cu multă bunăvoință, să se așeze pe un jeţ 
de aur, alături. Pe urmă îi ceru să-și spună nu- 
mele şi să-i povestească povestea lui. Și Belukia 
îi spuse cine cra și îi povesti, fără a sări peste nici 
un amănunt, toată povestea lui, de la început pînă 
la sfirşit. 

Regele Sakhr și toți cei ce se aflau împrejurul 
său, auzind povestea, fură peste măsură de uimiţi.. 
Apoi, la un semn al regelui, se întinse masa pentru 
ospăț, iar ginni slujitori aduseră tablalele şi por- 
celanurile. Tablalele de aur erau pline cu cinci- 
zeci de cămile tinere fierte, şi cu altele cincizeci 
fripte, iar tablalele de argint erau pline cu cinci- 
zeci de căpăţini de oaie ; pe cînd poamele, minunat 
de mari şi de bune, erau aşezate pe porcelanuri, 
în rînduri bine întocmite. Şi, după ce totul fu 
gata, se miîncă și se bău din plin; şi, la sfîrşitul 
mesei, nu mai rămase nici măcar o urmă pe 
tablale ori în porcelanuri, din bucatele și din bună- 
tăţile acelea alese ce le umpluseră. 

Numai atunci regele Sakhr îi spuse lui Belukia : 

— Tu, de bună seamă, nu știi nimica, o, Be- 
lukia, despre istoria şi despre obîrşia noastră. Or, 
vreau să ți le înfăţişez în cîteva cuvinte, pentru 
ca, atunci cînd te vei întoarce printre fiii oame- 
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nilor, să poti povesti lumilor adevărul despre 
aceste taine încă tulburi pentru ele. Află, dar, o, 
Belukia... 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi, slioasă, tăcu. 


Ci într-a trei sute şaizeci și doua noapte 


Pa urna î 


„Află, dar, o, Belukia, că, la începutul vremu- 
rilor, Allah Preaînaltul a zămislit Focul şi l-a în- 
chis într-o sferă, cu şapte tărîmuri felurite, aşe- 
zate unele sub altele, fiecare la o depărtare de o 
mie de ani, după măsura oamenilor. 

Întîiul tărîm al focului l-a numit Gehannam şi, 
in gindul lui, l-a menit făpturilor răzvrăiite și 
nepocăite. Pe cel de al doilea tărîm l-a numit 
Lazi, căci l-a săpat în genune, si l-a menit tuturor 
acelora care, după venirea viitoare a profetului 
Mahomed (cu el fie rugăciunea și pacca !), vor 
rămine în păcatul şi în bezna lor și nu vor primi 
să se facă dreptcredincioşi ! A întemeiat pe urmă 
ce! de al treilea tărîm şi, dindu-i forma unui ca- 
zan în clocot, l-a numit El-Jahim, şi acolo i-a 
închis pe demonii Gog şi Magog. După care, a al- 
cătuit ce! de al patrulea tărîm, l-a numit Sair şi a 
poruncit să locuiască acolo Eblis, căpetenia înge- 
rilor răzvrătiți, care nu au vroit să se supună lui 
Adam și să i se închine, nedînd astfel ascultare 
poruncilor : nestrămutate ale celui Preaînali. Pe 
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urmă a hotărnicit cel de al cincilea tărim, i-a dat 
numele Sachar si l-a menit celor necredincioși, 
celor mincinoşi şi celor mîndri. După ce a isprăvit, 
a săpat o hrubă uriașă, a umplut-o cu un aer fier- 
binte şi rău mirositor, a numit-o Hiimat şi a me- 
nit-o chinuirii evreilor şi creştinilor. Iar din cel 
de-al şaptelea tărim, numit Havia, a făcut o groapă 
cata oricind să cuprindă prisosul de evrei şi de 
creștini, şi pe cei ce nu se vor arăta drepteredin- 
cloși decit pe dinafară. Aceste două tărîmuri din 
urmă sînt cele mai înfricoşătoare, pe cind cei 
dintîi este mai lesne de îndurat. Alcătuirea lor este 
destul de asemănătoare. Aşa, în cel dintii tărim, 
Gehannam, nu se numără mai mult de şaptezeci 
de mii de munţi de foc, ce cuprind fiecare cite 
şaptezeci de mii de oraşe ; fiecare oraş are sapte- 
zeci de mii de turnuri ; fiecare turn are şapiczeci 
de mii de case, şi fiecare casă are şaptezeci de mii 
de lavite. Or, fiecare dintre lavitele acelea, al că- 
ror număr se poate afla înmullind toate cifrele 
acestea între ele, cuprinde șaptezeci de mii de fe- 
luri de chinuri şi de schingiuiri pe care numai 
Allah le ştie în toată telurimea, tăria şi durata 
lor. Şi, cum tărimul acesta este cel mai putin ar- 
zător dintre cele șapte, poți să pricepi, o, Belukia, 
cum sînt chinurile cuprinse în celelalte şase tă- 
rimuri. 

De ţi-am dat aceste învățături si aceste lămuriri 
despre Foc, o, Belukia, am făcut-o pentru că noi, 
ginnii, sîntem fiii Focului, 

În adevăr, cele dintii două [iinţe pe care Allah 
le-a zămislit din Foc sînt doi ginni, pe care i-a 
făcut străjerii lui anume, şi pe care i-a numit 
Khallit şi Mallit ; şi le-a dat unuia chip de leu, iar 
celuilalt chip de lup. I-a dat leului mădulare băr- 
bătești,. iar lupului mădulare femeiești. Coada leu- 
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lui Khallit avea o lungime cît depărtarea străbă- 
tută în vreme de douăzeci de ani; iar vulva 
lupoaicei Mallit era ca o broască ţestoasă a cărei 
mărime era pe potriva lungimii coadei lui Khallit. 
Leul era de culoare tărcată, albă și neagră ; iar 
lupoaica era roşcovană şi albă. Şi Allah i-a îm- 
perecheat pe Khallit şi pe Mallit între ei, iar din 
împreunarea lor s-au născut balaurii, șerpii, scor- 
pionii şi fiarele cele urit duhnitoare, cu care a 
umplut cele Şapte Tărimuri, spre pedepsirea celor 
osindiți. Pe urmă Allah a poruncit lui Khallit şi 
lui Mallit să se împreune încă odată, iar din 
această a doua impreunare a făcut să se nască şapte 
bărbătuși și şapte femeiuşti care au crescut întru 
supușenie. Cînd au ajuns mari, unul dintre ei, cel 
care da cele mai frumoase nădejdi prin purtarea 
lui cuminte, a fost luat în seamă de către cel Prea- 
înalt, care l-a făcut căpetenie peste cohortele sale, 
alcătuite prin necurmata împerechere dintre leu şi 
lupoaică. Acesta-i chiar cel ce se numeşte Eblis. 
Ci mai tîrziu, de cînd cu nesupunerea lui față de 
orînduielile lui Allah, care-i porunceau să se în- 
chine dinaintea lui Adam, a fost aruncat în cel de 
al patrulea tărîm, dimpreună cu toţi cei ce l-au 
sprijinit. lar acest Eblis şi urmaşii lui au umplut 
iadul cu demoni, bărbaţi şi femei. Iar ceilalţi zece 
băieţi şi celelalte fete, rămaşi supuşi, s-au împre- 
unat între ei și au avut drept copii pe ginnii care 
sîntem noi, o, Belukia. Aceasta-i, în puţine cu- 
vinte, obirşia noastră. Nu te minuna, așadar, că ne 
vezi mîncînd aşa, de vreme ce viţa noastră se trage 
dintr-un leu și o lupoiacă. Spre a-ţi da o pildă 
despre puterea pîntecelui nostru, am să-ţi spun că 
fiecare dintre noi, în fiecare zi, înfulecă zece că- 
mile. şi douăzeci de oi, şi bea patruzeci de cauce 
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de ciorbă, fiecare cauc cuprinzând atita cât incape 
intr-o căldare. 

Acuma, o, Belukia, pentru ca la îmivarcerea ta 
printre fiii oamenilor învățătura să-ţi fie dusă- 
vîrşită, află că pămîntul pe care îl locuim nui este 
răcorit pururea de zăpezile de pe muntele Caucaz, 
care îl înconjură ca o cingătoare. Fără de aceasta, 
pămintul nostru ar fi cu neputinţă de locuit, din 
pricina focului de dedesubt. Şi el, la rindu-i, este 
alcătuit din şapte caturi ce se sprijină pe umerii 
unui ginn dăruit cu o putere nemaipomenită. Gir- 
nul acela stă în picioare pe o stîncă ce se sprijină 
pe spinarea unui taur; taurul şade pe un peşte 
uriaş, iar peştele înoată în apele Mării Veşniciei, 

Marea Veșşniciei are ca prund catul de sus al 
iadului, care, cu cele șapte tărimuri ale lui, este 
cuprins în gura unei dihănii de şarpe, ce va ră- 
mine nemișcat pînă la ziua Judecăţii. Atunci sar- 
pele acela are să verse din gura lui iadul şi tot 
ce se află în iad, dinaintea celui Preainalt, care 
își va rosti osînda pe vecii vecilor. 


Cind povestea ajunse aici, Seherezad: văzu pomii 
mijind și lăcu siioasă, 


Ci într-a trei sute șaizeci şi treia noapte 


Ea urmă ; 


LS 


„dinaintea celui Preainalt, care isi sa rosti 
osinda pe vecii vecilor, 


0 — O mie şi una de nopţi 2G 


lată, o, Belulia, repede și pe scurt povestită, is- 
toria si obirşia noastră, precum şi zămislirea glo- 
bului, 

Asemenea, mai trebuie să-ţi spun, spre a incheia 
învăţătura ta în această privinţă, că noi răminem 
pururea de acecaşi virstă;, noi nu îmbătrinin 
viciodată, în vreme ce pe pămînt, imprejurul 
nostru, și firea, şi oamenii, și toate ființele zămis- 
lite se îndreaptă neabătut către veştejire. Virtutea 
aceasta a noastră o datorăm izvorului vieţii din 
care ne adăpăm şi care, în tărimul Negurilor, este 
păzit de străjerul Khizr. EI], preacinstitul Khizr, 
potriveşte anotimpurile, îmbracă pomii în cununile 
lor verzi, face să șopotească apele curgătoare, aş- 
terne covorul cel înverzit peste pajiști si, învelit 
în mantia-i verde, în fiecare seară şi în fiecare 
răsărit de ziuă, amestecă dibaci vopselile uşoare 
cu care colorează cerurile în zori de zi și în scă- 
Nătat de soare, 

Si-acum, o, Belulkia, întrucii m-ai ascultat cu 
multă luare-aminte, ca să te răsplătesc am să po- 
runcese să fii luat de aici și dus pînă la intrarea 
în țara ta, dacă bincinţeles dorești ! 

La cuvintele acestea, Belukia mulţumi fierbinte 
regelui Sakhr, căpetenia ginnilor, pentru găzdu- 
irea ce-i dase, pentru  învăţămintele căpătate si 
pentru poltirea ce-i făcuse şi pe care o primi 
îndată. Îsi luă, aşadar, bun-rămas de la rege, de 
ia vizirii acestuia şi. de la ceilalți ginni, şi incălecă 
pe umerii unui elrit voinic care, în mai puţin de-o 
clipită, îl făcu să străbată depărtarea si îl lăsă 
jos ușurel pe pămint cunoscut, în preajma no- 
tarelor ţării sale. 

Şi Belukia, după ce cunoscu jocurile şi urumul 
de urmat, se pregătea să pornească spre cetatea sa 
de scaun, cînd văzu, şezind între două morminte 
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si plingînd cu amărăciune, un tînăr de o frumu- 
seje răpitoare, dar galben la chip şi părind tare 
trist. Belulia se apropie de cl, îl salută cu pricte- 
tenie şi fi spuse : 

— O, tinere frumos, pentru ce stai plingînă 
aşa, între aceste două morminte? Pentru ce ai 
înfăţişarea accasta mihnită ? Spune-mi, ca sä-n- 
core să te mingii! 

Tinărul îşi ridică privirile triste către Belukia 
şi îi spuse, cu lacrimi în ochi: 

— O, călătorule, de ce te opreşti din drumul 
tău ? Lasă lacrimile mele să curgă în singurătate 
pe pietrele acestea ale durerii mele ! 

Ci Belukia îi spuse: 

— O, frate al meu întru nenoroc, află că am o 
inimă miloasă ce stă gata să te asculte. Poţi, dar, 
fără teamă, să-mi arăţi pricina tristeţii tale ! 

Şi se aşeză pe piatra de marmoră, în Îaţa lui, 
ji luă mîinile în mîinile sale şi, spre a-l încuraja 
să vorbească, îi povesti toate prin cîte trecuse şi 
cl, de la început pînă la sfîrșit, Ci nu este de folos 
să le mai înşirăm acum. La sfîrşit îi spuse: 

— Dar tu, o frate al meu, tu ce-ai păţit? Nu 
pregcta, rogu-te, să-mi povestești tot, căci simi 
că trebuie să fie o poveste nespus de înduioşă- 
toare ! 

Atunci tinărul cu obraz dulce și trist, care 
plîingea între cele două morminte, îi spuse tînă- 
rului rege Belukia 


POVESTEA 
FRUMOSULUI FLACAU TRIST 


Află, o, frate al meu, că și cu sînt tot un fiu 
de rege; iar povestea mea este atît de ciudată 
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şi atit de nemaipomenită, încit, de-ar [i scrisă 
cu acul în colţul dinlăuntru al ochiului, ar sluji 
de învăţătură mintuitoare pentru acela ce ar 
viti-o cu intelegere. Nu vreau, aşadar, să mai 
zăbovesc a ţi-o povesti! 

Tăcu apoi un scurt răstimp, își şterse lacrimile 
și, cu fruntea sprijinită în mină, începu astfel 
această minunată istorisire : 

-— M-am născut, o. frate al meu, în ţara Kabul, 
unde domneşte regele Tigmos, tatăl meu, domn 
peste Bani-Șalan si peste Afganistan. Tatăl rncu, 
«are este un rege puternic şi drept, are ca supusi 
ii lui trei regi, fiecare domnind peste o sută de 
oraşe şi peste o sută de cetăţi. El porunceste pesie 
o sută de mii de călăreţi neiînlricaţi şi peste o 
sută de mit de războinici viteji. lar maică-mea 
esile fiica regelui Bahravan, domnul Khorassanu- 
iui. Numele meu este Janșaș. 

De când eram mic copil, tatăl meu a orinduit 
să deprind stiintele, artele și jocurile trupesti, 
așa că la virsta de cincisprezece ani eram socotit 
printre cei mai buni călăreţi din împărăție şi stam 
în fruntea vinătorilor şi alergătorilor pe calul meu 
mai iute decit o antilopă. 

Într-una din zile, la o vinătoare la care se 
aflau regele talăl meu și toate căpeteniile din 
împărăția sa, umblam de trei zile prin păduri şi 
dobărisem mult vînat, cînd, la căderea nopții, 
zării o gazelă nespus de frumoasă, ivindu-se la 
cițiva paşi de locul în care mă aflam impreună 
cu şapte mameluci de-ai mei. Cind ne văzu, se 
sperie și, sărind deodată, porni în goană cu toală 
iuteala ci. Eu atunci, urmat de mamelucii mci, 
alergai pe urmele ci vreme de mai multe ceasuri ; 
și ajunserăm aşa dinaintea unui fluviu tare larg 
si tare adine, unde soeotirăm că vom izbuti 5-0 
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împresurăm și s-c prinduin, Ci ea, după o scurtă 
sovăire, se aruncă în apă şi începu să Înoate in~ 
dreptîndu-se către malul- celălalt. lar noi cobo- 
rirăm grabnic de pe cai, lăsarăm caii în seama 
unuia dintre noi, ne aruncarăm într-o luntre de 
pescar ce se afla acolo legată la țărm, şi vislirăm 
de zor să ajungem gazela. Ci cînd ajunserăm la 
mijlocul apei, nu mai izbutirăm să fim stăpini pe 
luntrea noastră, pe care vîntul și valurile începură 
s-o împingă costiş, sub întunericul ce sporea, fără 
ca strădaniile noastre s-o mai poată îndrepta pe 
calea cea bună. Și-așa, turăm tiriţi toată noaptea, 
cu o iuteală înfricoșătoare, gîndind în fiece clipă 
că avem să lim izbiti de vreo stîincă ieşind dintre 
valuri ori de vreo altă piedică din calea noastră. 
silită. Şi goana ținu la fel toată ziua și toată ncap- 
tea următoare. Și de-abia în cealaltă zi dimineaţa 
izbutirăm, într-un sfîrşit, să ne oprim la un mai 
la care ne-au aruncat valurile, 

Estimp, regele Tigmos, tată meu, aflase de pie- 
irea noastră pe fluviu, întrebindu-l pe mamelucul 
ce păzea caii noștri. Şi la aflarea acestei ştiri, 
fu atita de deznădăjduit încît izbucni în hohote 
de plins. îşi izbi coroana de pămînt, îşi mușcă 
miinile și trimise grabnic în toate părţile in cău- 
tarea mea niște cercetași ce cunoşteau acele lo- 
curi ncumblate. Iar maică-mea, aflind de pivirea 
mea, se bătu cumplit peste obraji, își slişie hainele, 
îsi vătămă piepiul, își smulse părul si îmbrăcă 
haine de moarte. 

Noi, la rindu-ne, după ce ajunserăm la acei 
țărm, găsirâm un izvor frumos ce curgea pe sul 
copaci, și un cm stînd liniștit şi răcorindu-și picioa- 
rele în apă. Îi dădurăm cuviincioşi binete și îl în- 
tvebarăm unde ne aflăm. Omul însă, lără a ne 
saluta și el, ne răspunse prin cîteva vorbe de ne- 
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inteles, cu un glas ascinănător unui cisiti de cinara 
sau ca al vreunei alte păsări de pradă. 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi, stioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute şaizeci şi patra noapte 


Ha urmă: 


„sau ca al vreunei alte păsări de pradă. Pe urmă 
se ridică deodată, se împărţi dintr-o zvicnire ‘În 
două bucăţi, despicîndu-se pe mijloc, şi doar cu 
trunchiul alergă spre noi, în vreme ce jumătatea 
lui de jos alerga în altă parte. Şi în acceasi cli- 
pitá, din toate părţile pădurii, se iviră alţi oameni 
asemănători cu cel dintii, care alergară la izvor, 
sc împărţiră în două părţi dintr-o zvicuire de dare 
îndărăt, și se aruncară asupra noastră cu trun- 
chiul numai. Se repeziră atunci la trei dintre ma- 
molucii mei ce se aflau mai aproape, şi începură 
numaidecii să-i sfișie lacomi, pe cînd cu și cej- 
lalţi trci mameluci ai mci, înfricoșaţi cum nu se 
mai poate, ne aruncarăm în luntrea noastră. Și, 
mai degrabă vrind să fim înghiţiţi de o mic de 
ori de ape, decit să fim miîncaţi de acele dihănii, 
zorirăm să ne depărtăm de țărm, lăsindu-ne duși 
iarăşi de valuri. Şi-atunci văzurăm alergînd pe 
mal, străduindu-se să ne ajungă, în vreme ce trun- 
chiurile îi mincau pe cei trei nelcriciţi mameluci 
ai mei, toate picioarele şi coapsele, într-o fugă ne- 
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bună, ce nec îngheţase în luntrea scăpată de alt- 
minteri din primejdia lor. Şi cram tare uluiţi de 
lăcomia cumplită a acelor trunchiuri cu pintecele 
tăiat și ne întrebam cum de cra cu putință ase- 
menea lucru, plîngînd totodată soarta nefericițilot 
noștri tovarăși. 

Valurile ne purtară așa pînă a doua 7i, si-atunci 
ajunserăm la un pămînt acoperit cu pomi roditori 
și cu flori minunate, într-o grădină mare, Ci, după 
ce legarăm luntrea la țărm, cu nu vrusci să cobor 
pe mal de data aceasta şi îi pusei pe cei trei ma- 
meluci ai mei să meargă ei întii să cerceteze lo- 
curile. Plecară, dar, înainte și, după ce lipsiră o 
jumătate de zi, se întoarseră să-mi spună că stră- 
bătuseră o bună bucată de pămînt, mergînd și la 
dreapta și la stînga, Lără să fi găsit nimic bănu- 
ielnic ; după care văzuseră un palat de marmură 
albă, cu turnul de cleștar curat, iar în mijlocul 
palatului se întindea o grădină măreaţă luminată 
de un lac. Întrascră în palat şi văzuseră o sală 
uriaşă în care sc aflau niște jeţuri de fildeş orîn- 
duite împrejurul unui jeţ de aur împodobit cu 
diamante și cu bălaşc ; nu zăriseră însă pe nimc- 
nea, nici în grădină, nici în palat. 

După ce îmi spusecră aceste lucruri liniştitoare, 
mă hotării să cobor din luntre, şi luai împreună. 
cu ei drumul către palat. Începurăm mai întîi prin 
a ne stîimpăra foamea miîncînd poame minunate 
din pomii din grădină, pe urmă intrarăm în palat 
ca să ne odihnim. Eu mă aşezai în jeţul cel de 
aur, iar mamelucii mei se aşczară pe jeţurile de 
fildes; şi, privind acea priveliște, îmi adusci 
aminte de tatăl meu, de mama mea și de jeţul 
meu de domnie pierdut, și înccpui să pling; iar 
mamelucii mci plinscră şi ci amarnic, 


Pe cind stam asa culundaţi în tristete, auzirăm 
un vuiet mare, asemenea vuietuiui mării, Și vă- 
„urăm îndată intrînd în sala în care ne aflam un 
alai alcătuit din viziri, și din emiri, şi din curteni, 
si din căpetenii: ci toţi erau din neamul maimu- 
telor. Erau de tot soiul. Iar noi socotirăm că ne-a 
venit sfîrsitul. Ci marele vizir al maimutelor, caro 
era un goril uriaş, veni, cu semne vădite de su- 
punere, si se temeni dinaintea mea. Si îmi spuse, 
eu grai de om, că şi el şi întreg norodul lui mă 
recunosc de rege al lor, şi că pe cei trei mameluri 
ai mei îi numesc căpetenii peste ostile lor. Pe 
urmă, după ce porunci să ni se aducă să mincăm 
parole fripte, mă poiti să merg să vorcetuz oastea 
de maimute, supuşii mei, înainte de lupta ce urma 
s-o avem cu vechii lor vrăjmași, ghuli ce sălăs- 
juiau în ținuturile învecinate, 

tu atunci, cum eram amarnic de truditi, rugai 
pe marele vizir si pe ceilalţi să mă lase singur, 
aemaiţinind cu mine decit pe cei trei mamelucii 
ai mei. După ce ne slătuirăm în privința acestei 
noi împrejurări în care ne aflam, hotărirăm să 
fugim cît mai iute din acel palat si din acele locuri, 
şi ne iîndrepiarăm către luntrea noastră ; dar, cînd 
ajunserăm la apă, văzurăm că luntrea pieriso. si 
fusorăm nevoiți să ne întoarcem la palat, unde dor- 
mirăm pînă dimineaţa. 

Cînd ne desșteptarăm, marele vizir al noilor mei 
supuşi veni să mi se închine și îmi spuse că totul 
era gata pentru lupta împotriva ghulilor. Și, tot- 
gdată, ceilalţi viziri aduseră la usa palatului, pen- 
iru mine şi pentru mamelucii mci, patru ciini mari, 
ce trebuiau să ne slujească de cai ṣi care aveau frîie 
cu lanţuri de oţel. Iar cu si mamelucii meu fusce- 
rám siliţi să încălecăm pe aceşti chnj şi să trecom 
inainte, pe cind în urma noastră, cu urlete şi cu 
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tipete intricușătoare, venca întreaga oaste fără de 
număr a supușilor mei, maimuţele, în. frunte cu 
marele meu vizir. 

După o zi şi o noaple de umblet, ajunserăm 
înaintea unui munte înalt şi negru, unde se allau 
vizuinele ghulilor, care nu zăboviră să se arate. 
Aveau înlăţişări osebite, ci toti erau iniricoşători. 
Unii aveau cap de bou la un trup de cămilă, altii 
semănau cu hienele, pe cînd alţii aveau o înlăți- 
sare de o neînchipuită groază şi care nu semăna 
ru nimic cunoscut. 

Cind giiulii ne zăriră, începură să coboare din 
munte. Și, oprindu-se la o mare depărtare, jnee- 
pură prin a ne acoperi cu o ploaie da pietre. Su- 
pusii mei răspunseră în acelasi fel, si bătălia se 
Iăeu în curind cumplită, si dintr-o parte zi din 
cealaltă. lu si mamelucii moi. înarmaţi cu arcu- 
rile noastre, slobozirăm înspre ghuli o mulţime 
de SăBcti, care uciseră un mare număr dintre ëj, 
spre bucuria supușilor mci, pe care o privelişte 
ca aceca îi umplea de intlăcărare. Asa că slirsirăm 
prin a dobindi biruinţa si pornirăm goana după 
ghul. 

Atunci eu si mamelucii mei hotărirăm si ne 
folosim de neorindujala goanci şi, călări pe ciinii 
noştri, să fugim de la supușii mei maimutele, lu- 
in«l-o la fugă înspre cealaltă parte, fără ca ci să 
ne zărească. Și, în cea mai maro goană, piorirăm 
din ochii lor. 

După o goană lungă, ne oprirăm spre a lăsa 
ciinii să-și tragă sufletul, şi văzurăm în faļa noas- 
tră o stincă mare, cioplită in formă de tablă şi pe 
care se alla o inscriptie în limba ebraică, spunind : 


„O, tu, cel prins acuma, si pe care ursita te-a 
aruncal pe acesi tărim spro-a le face regele mai- 


muțelor, de vrei să scapi de a fi rege și să fugi, 
două drumuri ţi se deschid înainte pentru a scăpa : 
Unul dintre aceste drumuri se află la dreapta ta, 
și acesta-i cel mai scurt ca să ajungi la ţărmul 
oceanului ce înconțiră lumea; el străbate însă 
pustictăți sălbatice, pline de dihănii şi de ginnii 
răufăcători. Celălalt, la stînga, este lung de patru 
luni de mers, şi străbate o vale mare, care este 
Valea Furnicilor. Luînd-o pe acest drum şi ferin- 
du-te de furnici, vei ajunge la un munte de foc, 
la poalele căruia se află Orașul Jidovilor. Eu, So- 


liman ben-Daud, am scris acestea, spre mântuirea 
ta!“ 


După ce, peste măsură de uimiţi, citirām acea 
inscripţie, ne grăbirăm să pornim pe drumul din 
stînga, ce trebuia să ne ducă la Orașul Jidovilor, 
trecînd prin Valea Furnicilor. 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
Mijind și, StiOasă, căci, > 


Ci într-a trei sule șaizeci şi cincea noapte 


Ea urmă : 


„trecînd prin Valea Furnicilor. 

Dar n-apucarăm să străbatom nici măcar cale 
de-o zi, că şi auziram pămîntul tremurînd sub noi 
şi nu peste mult: văzurăm ivindu-se în urma 
noastră şi ajungindu-ne în goana mare supușii mei 
maimuţele, cu marele vizir în frunte, Cînd ne 
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ajunseră, ne înconjurară din toate părțile scoţind 
urlete de bucuria că ne găsiscră, iar marele vizir 
se făcu tălmaciul tuturora, rostind un cuvînt de 
laudă pentru miîntuirea noastră, 

Întîlnirea aceasta ne pricinui mare amărăciune, 
avurăm însă grijă să nu ne-o arătăm, și ne pre- 
găteam să facem cale întoarsă către palat împre- 
ună cu supușii mei, cînd văzurăm ieșind din valea 
pe care o străbăteam în acca clipă o ordie de fur- 
nici, ficcare furnică fiind mare cît un ciine. Și, 
într-o clipită, se porni o încăierare înfricoşătoare 
intre supușii mei şi furnicile cele hidoase. Or, 
furnicile le prindeau pe maimuțe între fălci și 
dintr-o crănțănitură le retezau în două, pe cind 
maimutcle se aruncau zece cite zece pe o furnică 
spre a izbuti s-o ucidă. 

Noi atunci gindirăm să ne folosim de acea in- 
căierare și să fugim pe ciinii noștri ; din nenoro- 
cire, numai eu izbulii să scap, căci cei trei mame- 
luci ai mci fură zăriţi de furnici și înștăcaţi și 
rotezaţi în două de fălcile lor amarnice. Iar cu 
scăpai, plingind pierderea celor de pe urmă tova- 
răși ai mei, și ajunsei la un fluviu prin care trecui 
inot, dînd drumul câinelui, pe celălalt mal, unde 
mai întâi îmi pusei hainele la uscat; pe urmă mă 
cufundai în somn pînă dimineața, socotind că 
acuma nu mai sint gonit de nimenca, de vreme 
ce pusesem apa între mine și furnici și maimute, 
supușii mci. i 

Cînd mä deşteptai, pornii la drum si umblai zile 
şi zile în sir, hränindu-mă cu ierburi și rădăcini, 
pină ce ajunsei la muntele eu pricina, la poalele 
căruia văzui într-adevăr un oraş marc, care cra 
Orașul Jidovilor. Ci un fapt, despre care inserip- 
tia nu pomenca nimic şi pe care îl băgai de seamă 
mai tirziu, mă minună mult în acel oraș; văzui, 
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in adevăr, că un lluviu, pe care în ziua accea îl 
străbătui cu piciorul uscat spre a ajunge în oraș, 
era plin cu apă în tot restul săptăminii; și aṣ». 
allai că fluviul acela, bogat în celelalte zile, nu 
mai curgea deloc în ziua de simbătă, care-i o zi 
de sărbătoare la evrei, 

Or, cu intrai în oraș chiar într-o zi de simbătă 
şi nu văzui pe nimeni pe străzi. Atunci mă Îndrep- 
lai către cea dintii casă pe care o întilnii în cale, 
deschisei ușa şi intrai. Nimerii într-o sală în care 
sedeau aşezaţi roată o mulţime de inși cu chipuri 
preacinstite. Atunci, încurajat de înlățișarea lor, 
mă apropiai de ci cuviincios şi le spusei, după ce 
ii salutai : 

— Sint Janşaş, tiul regelui Tigmos. stăpinul Ka- 
bulului şi căpetenia peste Bani-Șalan. Mă rog 
vouă, 0. stăpinii mei, să-mi spuneţi la ce depăr- 
tare mă aflu de ţara mea şi pe ce drum să apuc 
ca să ajung acolo. Ş-apoi, mi-e tare foame ! 

Atunci toţi cei ce se aflau așezați acolo mă pri- 
viră fără a-mi răspunde, iar cel carc părea să fie 
şeicul lor îmi spuse, prin semne doar, fără să ros- 
tească o vorbă : 

— Mănîncă şi bea, dar nu vorbi nimic! 

Și îmi arătă o tavă cu bucate uimitoare, cum cu 
nu mai văzusem nicăierea, şi care, judecind după 
mireasma lor, trebuie să îi fost gătite cu ulei. Eo 
atunci mincai, băui şi păstrai tăcerea. 

După ce isprăvii, şcicul evreilor se apropie de 
mine şi mă întrebă, tot numai prin semne : 

~- Cine ? de unde ? unde? 

Atunci cu îl întrebai prin semne dacă puteam 
răspunde şi, la un semn de încuviințare urmat de 
un altul ce vroia să spună: „Nu rosti decit trei 
cuvinte !* întrobai : 

— Caravană Kabul cind ? 
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wl îmi răspunse prin semne ? 

—- Nu stiu! 

Și cu degetul imi făcu semn să piec, intrucit 
imi isprăvisem masa. 

Ku atunci îl salutai, salutai la fel şi pe ceilalți 
care se aflau acolo, și ieșii, minunindu-mă peste 
măsură de acele obiceiuri ciudate. Ajuns în vliţă, 
vrusei să încerc a mă dumiri, cînd auzii, în sfirsit, 
un pristav ce striga : 

— Acela care doreşte să capete o mie de bani 
de aur şi o tînără roabă de o frumusețe lără sca, 
măn, să mă urmeze ca să facă o treabă de un ceas! 

Eu, lipsit cum eram de toate, mă apropiai de 
pristav şi Îi spusei : 

-— Primesc să îndeplinesc acea muncă şi toto- 
dată şi mia de dinari și pe tinăra roabă! 

Atunci el mă luă de mină şi mă duse la o casă 
tare bogată, unde, pe un jet de fildes, sedea un 
evreu bătrin. Pristavul se temeni dinaintea hui, 
mă înlăţișă şi spuse: 

— lacătă, într-un sfirsit, un tinăr străin, singu- 
rul care a răspuns la chemarea pe care de trei 
luni o tot strig! 

La cuvintele acestea, evreul cel bătrin, stăpinul 
casei, mă polii să şed alături de ci, îmi arătă multă 
bunăvoință, porunci să mi se aducă mincare şi bă- 
utură din belșug, iar cînd masa se stirși, îmi dete 
o pungă plină cu o mie de bani de aur ncealpi, po- 
runcind totodată robilor lui să mă îmbrace cu o 
mantie de mătase şi să mă ducă la roaba pe care 
mi-o dăruia de la bun început pentru munca ce 
trebuia 5-0 săvirşesc şi despre care eu încă nu 
ştiam nimie. 


(ind povestea ajunse ich, Seherezada văzu zorii 
iți tal si, soes, tăcu, 
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Ci într-a trei sute șaizeci și șasea noapte : 


Ena urmă 3 


«Si despre care cu încă nu ştiam nimic. 

Atunci robii, după ce mă îmbrăcară în mantia 
de mătase, mă duseră în încăperea în care mă aş- 
tepta tinăra fată. Și aceasta cra, în adevăr, o tinără 
foarte frumoasă, cu care mă lăsară singur, să-mi 
petrec noaptea. Și, săsind-o desăvirşită, ce-i drept, 
îmi petrecui cu ca trei zile şi trei nopţi, mincînd, 
bînd şi făcînd ceea ce aveam de făcut. În dimi- 
neaţa celei de-a patra zile, însă, bătrinul mă chemă 
la el și îmi spuse: 

— Eşti gata acuma să îndeplineşti munca peniru 
care te-am plătit şi pe care, de la bun început, ai 
primit-o ? 

Mărturisii că sint gata să mă achit de acca 
muncă, fără a şti despre ce cra vorba. 

Atunci bătrînul evreu porunci robilor lui să prc- 
gătească și să aducă doi caliri ; iar robii aduseră 
doi catîri înşăuaţi. El încălecă pe unul dintre ci, 
iar cu pe celălalt, şi îmi spuse să-l urmez. Mer- 
serăm cu pas spornic şi călătorirăm așa pină la 
nămiază, cînd ajunserăm la poalele unui munte 
înalt şi ascuţit, pe coastele căruia nu se vedea nici 
o cărare pe care să se poată primejdui cincva a 
merge călare, Descălecarăm atunci de pe catiri, 
iar bătriînul evreu îmi întinse un cuţit, spunin- 
du-mi : 

— Înfige-l în pîntecele catirului tău. E vremea 
să te apuci de treabă! 

Eu îl ascultai și înfipsei cuțitul în pintecele ca- 
tirului, care muri repede; pe urmă, la porunca 
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evreului, jupuii catirul şi netezii pielea. Atunci el 
îmi spuse: 

— Acuma trebuie să te întinzi la pămînt pe 
această piele, ca să te cos în ca ca într-un sac. 

lar cu îl ascultai tot aşa, și mă întinsei pe piele, 
şi bătrinul mă cusu cu grijă în ca; pe urmă îmi 
spuse : 

—— Ascultă bine la vorbele mele. O pasăre maro 
are să vină deodată să se ropeadă la tine și să te 
ia să te ducă în cuibul ci de pe vîrful acestui munte 
prăpăstios. Fereşte-te să nu cumva să te mişti 
atunci cînd ai să te simţi în văzduh, căci pasărea 
ti-ar da drumul și, căzînd, te-ai zdrobi de pămînt ; 
dar, după ce are să te lase jos pe munte, taie pic- 
lea cu cuțitul pe care ţi l-am dat şi icși din sac. 
Pasărea are să se sperie şi are să fugă. Tu atunci 
să stringi pietrele nestemate cu care este presărat 
viriul muntelui și să mi le arunci. Pe urmă, să 
cobori şi să vii la mine. 

Or, de-abia apucă bătrinul evreu să sfirşească 
de spus toate astea, că mă şi simţii ridicat în văz- 
duhuri şi, în cîteva clipe, tusei lăsat jos pe pămînt. 
Atunci tăiai sacul cu cuțitul şi scosei afară capul. 
Văzîndu-mă, pasărea cea înfricoşătoare se speria 
și se avîntă în zbor, bătînd din aripi. Începui 
atunci să adun rubine, smaralde și alte pietre 
scumpe presărate pe jos, şi le aruncai bătrinului 
evreu. Cînd însă vrusei să cobor, văzui că nu era 
acolo nici o cărare pe care să-mi pot pune piciorul. 
Și îl văzui pe bătrinul evreu încălecînd pe catirul 
lui și îndepărtindu-se grabnic, ca să piară din 
vederea mea. - 

Eu atunci, deznădăjduit cu desăvirşire, incepui 
să-mi pling soarta și mă hotării să cercetez in 
ce parte ar fi mai bine să mă indrept. Pină la 
urmă, pornii drept inainte, la întîmplare, și răta- 
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cii așa vreme de două luni, pinâ ce ajunse: la 
capătul șirului de munţi, la intrarea într-o vale 
măreaţă, unde apele, pomii și florile, însoțite de 
ciripitul dulce al păsărelelor, îl slăveau pe Atoa- 
tefăcătorul. Acolo văzui un palat uriaş ce se ridica 
drept in văzduh, și către care mă îndreptai. Ajun- 
sci la uşă şi găsii stind pe o laviţă din sala de la 
intrare un moșneag cu chipul purtind nimb de lu- 
mină. inca în mînă un sceptru de rubin și avea 
pe cap o cunună de diamante. Eu îl salutai, iar 
cl îmi răspunse la salut cu bunăvoință, si îmi 
spuse : 

Aşcază-te lingă mine, fiule! 

Și, după ce mă așezai, mă întrebă : 

— De unde vii așa, pe acest pămint pe care 
nicicind nu l-a călcat picior de adamii ? Și unde 
vrei să te duci ? 

Eu, drept orice răspuns, izbucnii în suspine. 
Atunci bătrinul îmi spuse : 

— Conteneşte-ţi plînsul, copile al meu, căci îmi 
indurerezi inima. Fă-ţi curaj, şi mai întîi ia de 
mănîncă și bea, ca să te întărești. 

Și mă duse într-o sală mare, unde îmi aduse 
să mănînc și să beau. Şi, după ce mă văzu mai 
înseninat, mă rugă să-i povestesc povestea mea ; 
iar cu îi îndeplinii cererea și îl rugai la rindu-mi 
să-mi spună şi cl cine era și al cui cra acel palat. 

El îmi răspunse : 

— Află, o. fiule, că palatul acesta a lost zidit 
odinioară de stăpînul nostru Soliman, al cărui 
locţiitor întru ocîrmuirea păsărilor sînt cu. În 
fiecare an, toate păsările de pe pămint vin aic 
să mi se închine. Dacă, dar, vrei să te întorci în 
tara ta, am să te dau în scama lor, de îndată ce-au 
să vină să capete porunci de la mine, iar cle au 
să te ia şi să te ducă în ţara ta. Dar, ca să-ţi treci 
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vremea pină la venirea lor, poli să te preumbli 
peste tot prin acest palat şi poţi să intri în toate 
sălile, afară numai de una ce se deschide cu cheii: 
de aur pe care o vezi între aceste chei pe care 
ți le dau. 

Şi bătrinul, căpetenia păsărilor, îmi dete che- 
ile şi mă lăsă slobod să fac ce vreau. 

Pornii să cercetez mai întîi sălile dinspre curtea 
palatului, apoi intrai în celelalte odăi. care toate 
erau orînduite spre a sluji de locuinţă păsărilor, 
şi mă trezii aşa dinaintea uşii ce se deschidea cu 
cheia de aur. 


Cînd povesteau ajunse aici. Şehorezitla văzu zori 
mijind și, sfiousă, tăcu, 


Ci într-a trei sute şaizeci şi șaplea noapte 


la urmă: 


„dinaintea uşii ce se deschidea cu cheia de aur. 

Si stătui acolo mult timp şi-o privii, necutezînd 
nici măcar s-o ating cu mina, din pricina vorbelor 
ce-mi spusese bătrinul; dar nu putui să-mi în- 
fring pînă la urmă dorinţa de care îmi era plin 
sufletul, să văd ce este în acea încăpere. Vîrii 
cheia de aur în încuietoare, doscuiai usa si intrai, 
plin de sfială, în locul oprit. 

Or, departe de-a da cu ochii de vreo privelişte 
intricoșătoare, văzui mai întîi, în mijlocul unui 
pavilion cu podeaua încrustată cu nestemate de 
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toate culorile, un havuz înconjurat de păsări de 
aur, iar prin ciocurile lor curgea apa cu un cli- 
pocit atit de minunat încît mi se părea că aud 
glasul fiecăreia dintre cle răsunînd în pereții de 
argint. De jur-imprejurul havuzului se aflau, îm- 
părțite după feluritele si lermecătoarele lor soiuri, 
straturi de [lori care iși îngemănau culorile cu 
cele ale poamelor. Nisipul pe care păşecam era 
făcut din pulbere de smaralde şi se aşternea pînă 
la ireptele unui jeţ ce se ridica în faţa havuzului 
celui minunat. Jelul acela era făcut dintr-un 
singur rubin, ale cărui feje revărsau peste grădină 
strălucirea roşie a razelor lui reci și făceau să 
sclipească apa printre nestemate. 

Mă oprii vrăjit dinaintea acelor lucruri zămis- 
lite numai din îmbinarea elementelor; pe urmă 
mă dusci și mă aşezai pe joţul de rubin peste care 
atirna un baldachin de mătase roșie, şi închisei 
o clipă ochii ca să las priveliștea aceea proaspătă 
să pătrundă adinc în sufletul meu fermecat. 

Cînd deschisei ochii, văzui apropiindu-se de 
havuz, scuturindu-și penele albe, trei porumbiţe 
gingașe, ce veneau să se scalde. Săriră sprintene 
pe marginca cea largă a havuzului de argint şi, 
după ce se îmbrăţişară şi se alintară cu drăgălă- 
şenic în nenumărate chipuri, le văzui aruncîndu-şi 
de pe ele mantiile de pene albe și răsărind, într-o 
goliciune de iasomic, sub înfăţişarea unor fecioare 
frumoase ca luna. Şi îndată se cufundară în havuz, 
şi numai plotele lor strălucitoare pluteau ca un 
zbor de flacără pe laţa apei. 

Cînd văzui așa, o, frate Belukia, simţii că min- 
pile încep să mi se ducă. Și, nemaiputindu-mi stă- 
pini tulburarea, alergai la havuz si strigai ; 

— O, fetelor, o, frumoaselor ca luna, o, dom- 
nițelor ! 
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Cînd mă văzură, scoascră un țipăt de spaimă si, 
ieşind sprintene din apă, alergară la hainele de 
pene pe care la aruncară peste goliciunea lor. Şi 
zburară în cel mai înalt copac dintre copacii ce 
adumbreau havuzul, şi începură să rîdă privin- 
du-mă. 

Atunci cu mă apropiai de copac, ridicai privirile 
ŞI spusci : 

— O, domniţeior, mă rog vouă, spuneţi-mi cine 
sînteţi ! Eu sînt Janşaș, fiul regelui Tigmos, stă- 
pînul Kabulului și căpetenia lui Bani-Şalan. 

Atunci cea mai tînără dintre cele trei, și chiar 
aceea ale cărei farmece mă tulburaseră cel mai 
mult, îmi spuse: 

— Sîntem fiicele regelui Nassr, care locuiește 
în palatul de diamante. Am venit aici ca să ne 
plimbăm şi să ne veselim. 

Eu spusei : 

— Atunci, o, stăpîina mea, coboriţi să vă jucaţi 
laolaltă cu minc. 

Ea îmi spuse : 

— Dar de cînd pot fetele tinere să se joace cu 
băicţii, o, Jânșaş? Ci, de ţii neapărat să mă cu- 
noşti mai bine, nu ai decît să mă urmezi la palatul 
tatălui meu. 

Și, spunînd aceste cuvinte, îmi aruncă o privire 
ce-mi străpunse sufletul ; şi plecă în zbor, împre- 
ună cu cele două surori ale ci, picrind din ochii 
mei. 

Văzind așa, deznădăjduit cum nu se mai poate, 
scosei un țipăt amarnic şi căzui fără de simţiri sub 
copac. 

Nu ştiu cît timp am zăcut așa acolo; dar, cînd 
mi-am venit iarăși în fire, bătrinul, căpetenia pă- 
sărilor, se afla lingă mine și îmi stropea faţa cu 
apă de flori. Cind mă văzu că deschid ochii, îmi 
spuse : 
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— Vezi, copile, ce pățesti dacă nu mă asculţi ? 
Nu ţi-am spus cu să nu deschizi ușa de la pavi- 
lionul acesta ? 

Eu, drept orice răspuns, ticluii aceste stihuri ș 


Mi-e inima răpili 

De-o tinără fecioară, 
Cu trupul ca un cintec, 
Suavă și usoară, 

Cu mijloc cum nu-i altul 
Pe lume mai mlădiu. 
lar buzele ei roșii, 

Cu un {sinis tirziu, 

Fac să se înfioare, 

De ciuda lor, pizmașe, 

Si pietrele bălaşe, 

Si trandafirii roșii. 
săgețile din arcul 
Sprincenelor ei reci 
Sirăbal pină departe 

Di lasă răni pe veci. 
Frumoaso ! nu-i ca tine 
O alia. Slingi, zimbind, 
Chiar sfinta frumuseţe 
Slăzvită, de la lnd. 


Cind sfirsii de rostit stihurile., bătrinul îmi 
spuse : 

— Pricep ce ţi s-a intimplat. Ai văzut tinerele 
fote-porumbite care vin să se scalde aici. 

[vu sirigai : i 

Le-am văzut, o. taică al meu, şi mă rog tie 

să-mi spui unde se află palatul în care locuiesc ele 
împreună cu tatăl lor, regele Nassr ? 

El răspunse : 

— Nu te mai gindi să te duci acolo, o fiule, 
căci regele Nassr este una dintre căpeteniile cele 
mai puternice ale ginnilor, iar eu tare mă îndoiesc 
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vă are să-ţi dete vreuna din fetele lui de soţie. 
ingrijeşte-te mai degrabă să te găteşti a te întoarce 
în ţara ta. Am să-ţi înlesnesc eu insumi lucrul 
acesta, dindu-te în grija păsărilor ce au să vie în 
curînd să mi se închine și care au să-li slujească 
de călăuze. 

ču răspunse : 

-— Îţi mulţumesc, taică, ci eu n-am să mă mai 
intore la părinții mei, dacă n-am s-o mai pot vedea 
pc tînăra fată care mi-a vorbit! 

Și, spunînd cuvintele acestea, mă aruncai plin- 
gind la picioarele bătrinului și îl rugai sâ-mi 
arate prin ce mijloc le pot vedea iarăşi pe tinerele 
tete-porumbiie... 


Cînd povestea ajunse aici  Şeheroziuli văzu zovi 
mijiad şi, Shonsă. tăcu, 


Ci într-a trei sute şaizeci şi opta noapte 


Va urmă ; 


„prin ce mijloc le pot vedea iarăşi pe tinerele 
fete-porumbiţe. 

Atunci bătrînul întinse mîna către mine. mă 
ridică și îmi spuse : 

— Văd că ţi-e arsă inima de dragostea pentru 
cea mai frumoasă dintre ele, și am să-ți arăt mij- 
locul de-a o vedea iară. Să te ascunzi, așadar, pe 
după acești copaci, și să aștepți răbduriu întuar- 
cerea porumbiţelor. Să le lași să se dezbrace și să 
coboare în havuz, şi-atunci, deodată, să le repezi 
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la mantiile lor de pene și să le înșfaci. Ele atunci 
au să-ţi vorbească tare dulec, au să sc apropie de 
tine, au să te învăluie într-un potop de alinturi 
și au să te roage fierbinte, spunîndu-ţi vorbe cum 
nu se poate mai drăgălaşe, ca să le dai îndă- 
răt penele. Ci tu fereşte-te să nu care cumva să 
te laşi induplecat, căci s-ar sfirşi atunci totul pen- 
tru totdeauna. Dimpotrivă ! să nu le dai hainele 
îndărăt cu nici un chip și să le spui: „Tare aş 
vrea să vă dau penele, o, minunatelor, ci trebuie 
să aştept pînă ce are să vină seicul !“ Şi să aştepţi, 
în adevăr, sosirea mea, spunîndu-le vorbe gingaşe ; 
iar cu am să mă pricep cumva să găsesc mijlocul 
de a face lucrurile să se întoarcă spre folosul tău. 

La cuvintele acestea, îi mulţumii din suflet bä- 
lrinului ocirmuitor al păsărilor şi alergai pe dată 
să mă ascund pe după copaci, în vreme ce el se 
duse în iatacul său pentru a-și întimpina supușii. 

Șezui acolo multă vreme, așteptind să se întoarcă 
fetele. Într-un sfîrşit, auzii nişte bătăi de aripi si 
nişte rîsete prin văzduh, si le văzui pe cele trei 
porumbiţe coborînd pe marginea havuzului. Se ui- 
tară în dreapta, se uitară în stinga, să vadă de nu 
cumva le zarise careva. Pe urmă, cea care imi vor- 
bise se întoarse către celelalte două şi le spuse : 

— Nu socotiți, surorilor, că s-ar putea să lic 
ascuns cineva în grădină ? Ce s-o fi făcut, oare, 
tînărul de mai înainte ? 

Ci surorile ei spuseră : 

— O, Șamsa, nu te mai îngrijora atita si gră- 
beste-te să faci ca noi! 

Și tustrole se dezbrăcară atunci de penele lor și 
se alundară în apă, albe şi goale, ca argintul 
străcurat. Și erau ca trei lune oglindite în apă. 

Aşteptai să înoate pină la mijlocul havuzului şi 
sării deodată drept în picioare, repezindu-mă iute 
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ca fulgerul şi înștăcîind mantia fetci pe care o 
îndrăgisem. lar la fapta mca de răpitor răspun- 
seră trei ţipete de spaimă, şi le văzui pe cele 
trei fete, rușinate că fuseseră prinse în zbengu- 
ielile lor, cutfundîndu-se în apă cu totul, nelăsind 
afară decit capetele și înotind către mine cu pri- 
viri plingătoare. Ci eu, încredințat că de data 
aceasta le aveam în mînă, începui să rîd dindu-mă 
îndărăt de pe marginea havuzului şi fluturînd 
mantia de pene. 

Văzînd aşa, tinăra fată care îmi vorbise întiia 
oară şi care se numea Şamsa îmi spuse: 

— Cum de cutezi, o, flăcăule, să pui stăpînire 
pe ceea ce nu-i al tāu ? 

Eu răspunsei : 

— O, porumbiţa mea, ieşi din havuz şi vino să 
stăm de vorbă amîndoi. 

Ea spusc: 

— 'Tarc-aş vrea să stau de vorbă cu tinc, o, 
frumosule flăcău, dar sînt goală cu totul și nu pot 
să ies din havuz. Dă-mi mantia îndărăt şi îti fă- 
găduiesc să ies din apă şi să stau de vorbă cu 
tine. 

Eu spusei : 

— O, lumină a ochilor mei, o, fruct al inimii 
mele, de ţi-aş da mantia îndărăt ar fi ca şi cum 
mi-aş pune capăt zilelor chiar cu mîna mea. Aşa 
că nu pot să ţi-o dau, măcar nu pot să ţi-o dau 
pînă ce n-are să vină aici prietenul meu, şeicul 
ocîrmuitor al păsărilor. 

Ea îmi spuse : 

—— Fie! Dar, de vreme ce n-ai luat decit man- 
tia mca, îndepărtează-te oleacă și întoarce capul 
spre partea cealaltă, ca să mă laşi să ies din ha- 
vuz şi să le dai răgaz surorilor mele să se aco- 
pere ; iar ele atunci au să-mi împrumute cîteva 
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pene de-ale lor, ca să-mi ascund coca ce numai- 
decit trebuie să ascund. 

lar cu îi spuse: 

— Asta pot să lac. 

Si mă indepărtai si mă așezai in spatele jeţutui 
de rubin. 

Atunci ieşiră din apă intii cele două surori Ma 
mari şi se îmbrăcară repede cu penele lor; pe 
urmă smulseră citeva dintre pencle lor cele mal 
pufoase şi întocmiră în grabă un soi de sortulet ; 
o ajutară apoi pe sora lor mai mică să iasă din 
apă, o incinseră cu acel sortulet si după acea mă 
strigară : 

— Acum poti să vii. 

Jar cu alergai dinaintea acelor gazele si mă aşe- 
zai în genunchi la picioarele pinpaşci Şamsa şi îi 
îimbrăţişai picioarele, tinind însă strasnic de man- 
ha ci, icmîindu-mă ca nu cumva să mi-o ia Si să 
fugă în zbor. Atunci ca mă ridică şi începu să-mi 
spună o sumedenie de vorbe dulci si să mă în- 
văluice cu un potop de alinturi, ca să mă facă să-i 
dau mantia îindărăt; ci mă torii cu mare sriţă 
să nu mă las înduplecat de dorinta ei: si izbuti 
s-o aduc pină la jețul de rubin în care mă asezati 
luind-o pe genunchii mei. 

Văzind că nu putea să-mi scape, se hotări în- 
tr-un sfirsit să răspundă dorurilor mele. Își aruncă 
braţele în.prejurul gitului meu si îmi dete sărut 
pentru sărut şi dezmierdare pentru dezmierdare, 
în vrome ce Surorile ci ne zimbeau, privind în 
toate părțile ca să vadă de nu cumva venea ci- 
neva. 

Pe cind noi ne aflam în starca aceea, secun 
ocrotitorul meu, deschise uşa și intră. Noi atunci 
ne ridicărăm întru cinstirea lui, îi ieşirăm în in- 
tîimpinare şi ti sărutarăm cuviincioşi miinile. E] 
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ne vugă să ne aşezăm şi, intorcindu-se către gin- 
pasa Samsa, Îi spuse ! 

—- Sint bucuros, fiica mea, de alegerea pe care 
ai făcut-o cu acest flăcău. Tatăl său este regelje 
Tigmos, stăpinul Afganistanului. Asa că bine a 
face să primeşti a te uni cu el şi să-l hotărăsti tot 
asa si pe regele Nassr, tatăl tău, să-ţi dea încu- 
viiniarea lui. 

Fa răspunse: 

— Ascult şi mă supun. 

Atunci şeicul îi spuse : 

-—— Dacă primeşti cu adevărat această unire, ju- 
ră-mi şi Tăgăduieşște-mi că ai să-i [ii credincioasă 
sotului tău şi că n-ai să te desparti de el nici- 
odată, 

Și frumoasa Şamsa se ridică numaidecit și făcu 
jurămintul cerut, dinaintea preacinstitului şi bă- 
ivinului seic. Atunci cl ne spuse: 

~- Să-i mulţumim celui Preainalt pentru uni- 
rea voastră, copiii mei. Şi facă cel să fiți fericiţi. 
lată, chem asupra voastră a amindorura binecu- 
vintarea lui. Puteţi acum să vă iubiţi în voie. lar 
tu, Jansaş, poli să-i dai mantia îndârăt, căci n-are 
să te mai părăsească. 

ȘI, după ce rosti cuvintele acestea, șeicul ne 
duse într-o sală în care se aflau niște saltele ato- 
perite cu covoare, precum şi niște lablale pline 
cu poame frumoase şi cu alte lucruri alese. lar 
Samsa, după ce le rugă pe surorile sale să se ducă 
inaintea ci la palatul tatălui lor, ca să-i vestească 
nunta şi să-] înștiinteze de întoarcerea ci cu mine, 
fu cum nu sc poate mai drăgălaşă şi vru să cu- 
cete cu mina ci poamele şi să le împartă cu mine. 


Cind povestea ajunse aici Șeherezada văzu zorii 
mind si tăcu siioasă. 


Ci într-a trei sute şaizeci şi noua noapte 


Ea urmă ! 


„Să le împartă cu mine. 

După care ne culcarăm laolaltă, îmbrăţișați, 
peste măsură de fericiţi. 

Dimineaţa, Şamsa se deşteptă înaintea mea. Se 
îmbrăcă în penele ci, mă trezi, mă sărută între 
ochi şi îmi spuse : 

— E vremea să mergem la Palatul de Dia- 
mante, la regele Nassr, tatăl meu. Grăbeşte, dar, 
şi-mbracă-te. 

lu o ascultai numaidecit și, cînd fusci gata, ne 
duserăm să-i sărutăm miinile şeicului ocîrmuitor 
al păsărilor şi îi mulţumirăm din tot sufletul. 
Atunci Șamsa îmi spusc : 

— Acum suic-te pe umerii mei şi ţine-te bine, 
căci călătoria are să fic cam lungă, măcar că ecu 
sînt hotărită să merg cît pot de iute. 

Şi mă luă pe umerii ci și, după cel din urmă 
bun-rămas de la ocrotitorul nostru, mă purtă prin 
văzduh cu iuţeala fulgerului și nu peste mult mă 
lăsă jos la o mică depărtare de intrarea Palatului 
de Diamante. Şi de acolo ne îndreptarăm înceti- 
sor către palat, în vreme ce ginni slujitori, pusi 
de regc, alergau să vestească sosirea noastră. 

Regele Nassr, tatăl gingașei Şamsa și stăpînul 
ginnilor, fu cuprins de o bucurie de nespus cînd 
mă văzu. Mă luă în braţe şi mă strînse la pieptul 
său. Pe urmă porunci să fiu îmbrăcat cu o minu- 
nată haină de sărbătoare, îmi puse pe cap o cu- 
nună făcută dintr-o singură piatră de diamant, 
apoi mă duse în fața reginei, mama soției mele, 
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care îmi mărturisi mulţumirea ci și o lăudă pe 
fiica sa pentru alegerea pe care o [ăcuse cu mine. 
ji dădu apoi fiicei sale o sumedenie de nestemate, 
de care palatul era plin, și porunci să fim duşi 
amîndoi la hammam, unde fuserăm spălaţi și par- 
fumaţi cu apă de trandafiri, de mosc, de ambră 
şi de uleiuri înmiresmate, care ne înviorară ca 
prin farmec. După care se deteră în cinstea noas- 
tră ospeţe ce ţinură treizeci de zile și treizeci de 
nopti în şir. 

Atunci eu îmi mărturisii dorinţa de a o înfățișa 
Şi cu la rîindu-mi pe soţia mea părinţilor mei, în 
tara mea. lar regele și regina, măcar că le părea 
tare rău să se despartă de fiica lor, îngăduiră do- 
rinta mea, dar mă puseră să le făgăduiesc că am 
să mă întorc în fiecare an să petrec la ei un răs- 
timp. Pe urmă, regele puse să se facă un jet de o 
Jăţime și de o lungime atita de mare încît putea 
cuprinde pe treptele lui două sute de ginni bărbaţi 
și două sute de ginni femei. Noi doi ne suirăm în 
jet, iar cele patru sute de ginni bărbaţi şi femei, ce 
se aflau acolo pentru a ne sluji, şedeau în picioare 
pe trepte, în vreme ce o întreagă oaste alcătuită 
din alţi ginni slujeau de purtători ai jeţului. După 
ce ne luarăm și cel de pe urmă bun-rămas, purtă- 
torii jețului se ridicară în văzduh cu jețul Şi por- 
niră să lunece peste pămînt atita de iute încât în 
două zile  străbătură o depărtare de doi ani de 
umblet, Şi ajunserăm fără de nici un necaz la 
palatul tatălui meu de la Kabul. 

Cînd tatăl meu și mama mea mă văzură sosind, 
după o lipsă ce le răpise orice nădejde de a mă 
maì vedea vreodată, şi după ce se săturară s-o 
privească pe soţia mea şi aflară cine era şi în ce 
împrejurări mă însurasem cu ca, fură peste md- 
sură de fericiţi şi plinseră din suflet sărutindu-mă 
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si sărutind-o şi pe multiubita mea SȘamsa. Ba 
biata maică-mea lu atita de tulburată încît căzu 
la pămînt fără de simţire și nu-și veni în fire 
decît cu ajutorul apei de trandafiri adusă de soția 
mea Şamsa. 

După toate ospeţele și după toate darurile im- 
părțite cu prilejul sosirii şi al nunţii noastre, ta- 
tă] meu o întrebă pe Samsa : 

— Ce lucru aş putea facc, o, fiica mea, care 
să-ţi fie pe plac ? 

lar Samsa, care nu era deloc pretentivasă, răs- 
punse : 

O, prealericitule rege, nu rivnesc decit să. 
avem un pavilion al nostru, în mijlocul unci gră- 
dini scăldate de izvoare. 

Si regele, tatăl meu, dete numaidecit poruncile 
cuvenite, şi peste un răstimp destul de scurt avu- 
secrăm Pavilionul nostru şi grădina noastră, unde 
irăirăm peste măsură de fericiti. 

După un an petrecut în telul acesta în mijlocul 
unui potop de desfătări, soția mea Samsa vru să 
vadă iar pe tatăl si pe mama ei în Palatul de 
Diamante, si îmi aduse aminte de făgăduiala ce 
o făcusem de a merge în fiecare an să petrecem 
un timp împreună cu ei. Nu vrusei s-o Supăr, căci 
o iubeam tare mult; ci, vai! nenorocirea trebuia 
să se abată asupra capetelor noastre din pricina 
acestei călătorii blestemate. 

Ne așezarăm, aşadar, în jețul purtat de giunit 
ce ne slujeau, şi călătorirăm cu mare spor, stră- 
bătiînd în fiecare zi o intindere de o lună de cale, 
şi poposind, scara, în preajma vreunui izvor sau 
la umbra pomilor, ca să ne hodinim. Or, într-o 
zi, poposirăm chiar în locul acesta de-aici, să ne 
petrecem noaptea, si soția mea Samsa vroi sö 
meargă să se scalde în apa acestui riu ce curge 
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pe dinaintea noastră. Făcui tot ce putut ca s-o îm- 
piedic, vorbindu-i despre răceala prea mare a se- 
rii şi de răul ce ar putea veni de aci; nu vroi să 
mă asculte şi luă citeva dintre roabele sale, să se 
scalde împreună cu ea. Se dezbrăcară pe țărm și 
intrară în apă, unde Şamsa părea că e luna răsă- 
vind împresurată de un alai de stele. Se hiîrjo- 
neau acolo și se jucau între ele, cînd deodată 
Șamsa scoase un țipăt de durere și se prăbuşi în 
braţele roabelor sale ; iar roabele se grăbiră s-o 
scoată din apă şi s-o aducă pe mal. Ci cînd vrusci 
să-i vorbesc şi s-o îngrijesc, ea era moartă. Și 
roabele îmi arătară pe călciiul ei urma miișcăturii 
unui şarpe de apă. 

Cind văzui așa, mă prăbuşii la pămînt fără de 
simţire. Și atîta de mult timp rămăsei asa, că toţi 
mă socotiră si pe mine mort. Ci, vai! ou aveam 
să rămîn în viaţă după Şamsa, ca s-o jelese și 
să-i întocmesc mormîntul pe care-l vezi. [ar cev- 
jălalt mormânt este chiar mormîntul meu, pe care 
l-am zidit alături de mormîntul sărmanei mele 
preaiubite. Şi acum îmi trec viața în lacrimi și în 
aceste amintiri grele, așteptind clipa cind voi 
adormi alături de soția mea Șamsa, departe de 
regatul meu pe care i-am dat uitării, departe de 
lumea care peniru mine s-a schimbat într-o pus- 
tietate amară, în adăpostul acesta singuratic al 
mortii. 


După ce frumosul flăcău trist sfirsi de povestit 
iui Belukia povestea sa, îşi ascunse fata în mini 
şi începu să suspine. Atunci Belukia îi spuse: 

— Pe Allah! o, frate al meu, povestea ta este 
atita de uluitoare si de nemaipomenită, încit 
mi-ar uitat pînă ṣi de cele ce am pPăţit eu însumi, 
mărar vă socotesc că am trecut prin nişte minu- 


Jof 


năţii de întîmplări. Sprijină-te pe Allah în dure- 
rea ta, o, frate al meu, şi îmbogăţească-ţi El su- 
fletul cu harul uitării, 


Cînd povestea ajunse aici, Scherezadu văzu zorii mi- 
jind şi, sfioasă ca de obicei, tăcu, 


Ci într-a trei sute şaptezecea noapte 


Ea urmă 1 


„.îmbogăţească-ţi El sufletul cu harul uitării. 

Mai stătu cu el vreme de un ceas, încercînd să-l 
hotărască a-l însoţi în împărăţia lui, spre a 
schimba aerul și priveliștea ; ci zadarnic. 

Atunci fu nevoit să-l lase, în adevăr, de teamă 
să nu-l supere şi, după ce îl îmbrăţișă şi îi mai 
spuse cîteva vorbe de mîngiiere, porni la drum 
către cetatea sa de scaun, unde ajunse fără de 
nici un necaz, după ce lipsise cinci ani. 

Și de-atunci nu mai am nici o stire despre el! 
Și, de altminteri, acuma, că eşti tu aici, o, Hassib, 
îl dau cu totul uitării pe acel tinăr rege Belukia, 
pe care am nădăjduit pină astăzi să-l mai văd 
o dată, într-o zi sau alta. Tu măcar n-ai să mă 
părăseşti aşa de repede şi chiar gîndesc să te păs- 
trez la mine ani lungi, nclăsînd să duci lipsă de 
nimic, n-avea îndoială. De altminteri, mai am încă 
atitea întîmplări minunate să-ţi povestesc, încît 
cea a regelui Belukia și a frumosului flăcău trist 
au să ţi se pară niște biete întîmplări de toată 
ziua. Oricum, ca să-ţi dau numaidecit o dovadă 
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de binele pe care ţi-l vreau, iată femeile mele 
cum se pregătesc să ne aducă de mîncat şi de 
băut, şi cum stau gata să-nceapă a ne cînta, ca să 
ne farmece şi să ne odihnească sufletul pînă di- 
mineaţă ! | 

Cînd regina Yamlika, domniţa de sub pămint, 
isprăvi de povestit tinărului Hassib, fiul lui Da- 
nial cel învățat, povestea lui Belukia și a tînărului 
flăcău trist, și după ce zaialetul şi cîntecele şi 
danțurile femeilor-şarpe luară sfîrşit, adunarea se 
ridică, şi se alcătui alaiul pentru a se întoarce la 
cealaltă cetate de scaun. Ci tînărul Hassib, care își 
iubea nespus de mult mama şi soţia, răspunse: 

— O, regină Vamlika, eu nu sînt decit un biet 
tăietor de lemne, iar tu mă îmbii aici cu o viață 
plină de desiătări ; am însă acasă o mamă şi o 
soţie. Și nu pot, pe Allah! să le mai las să mă 
aştepte multă vreme, în deznădejdea lipsei mele. 
Îngăduie-mi, așadar, să mă întorc la ele, altmin- 
terca de bunăseamă că au să moară de durere. Ci 
fără îndoială că are să-mi pară rău toată viaţa 
mea că n-am putut să ascult şi celelalte poveşti 
cu care tu ai de gind să mă lericeşti în timpul 
sederii mele în împărăţia ta. 

La aceste cuvinte, regina Yamlika înțelese că 
pricina plecării lui Hassib era cum nu se poate 
mai întemeiată, și îl spuse: 

— Vreau din tot sufletul, o, Hassib, să te las 
să te întorci lingă mama și lîngă solia ta, măcar 
că mă întristează nespus despărțirea de un ascul- 
tător atit de cu luarc-aminte ca tine. Ci nu-ţi cer 
decit un jurământ, fără de care mi-ar fi cu nepu- 
tinţă să te las să pleci. Trebuie să-mi tăgăduiești 
că n-ai să te duci să te speli la hammam nicio- 
dată de-aci înainte, toată viața ta. Altminteri, are 
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să urmeze pieirca ta. Deocamdată nu-ti poi spune 
mai mult. 

Tînărul Hassib, pe care cererea aceasta il ului 
cu totul, nu vru s-o supere pe regina Yamlika si 
ii făcu jurămîntul cerut, legîndu-sc să nu se ducă 
niciodată să se spele la hammam, toată viața lui. 
Atunci regina Yamlika, după ce îşi luă rămas bun 
de la el, porunci unei femei-şarpe să-l însoţească 
pină la ieșirea din împărăţia ei, a cărei poartă 
era ascunsă într-o casă părăginită, de cealaltă 
parte a locului unde se afla hruba cu miere prin 
care Hassib izbutise să sc strecoare în lăcașul cei 
de sub pămînt. | 

Soarele amurgea în zare cind Hassib ajunse pe 
ulița lui şi bătu la ușa casei sale. Maică-sa veni 
să deschidă și, cînd îl cunoscu, scoase un țipăt 
lung şi se aruncă în bratele lui, plingînd de bucu- 
ric. Iar soţia lui, la rindu-i, auzind acel țipăt, 
alergă la ușă, îl cunoscu şi ea și îl salută cuviin- 
cioasă, sărutindu-i mîinile. După care intrară în 
casă si se lăsară în voice cuprinși de cea mai vie 
bucurie. 

După ce se mai potoliră oleacă, Hassib le ceru 
veşti despre tăietorii de lemne, vechii lui tovarăşi, 
care îl părăsiseră în hruba cu miere. Maică-sa îi 
povesti cum aceştia veniseră şi-i aduseseră ştirea 
morții lui în colții unui lup, cum ei ajunseseră ne- 
guţători bogaţi şi stăpîni cu multe averi și prä- 
välii mari, şi cum cu fiecare zi văzusecră lumea 
sporind tot mai mult dinaintea lor. 

Atunci Hassib cugetă o clipă şi îi spusc mamei 
sale : 

— Miine să te duci la ei în sul, să-i stringi la 
un loc pe toţi si să le dai vestea căi m-am întors, 
spunîndu-le că aş fi tare multumit să-i văd. 
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A doua zi, mama lui Hassib nu pregetă să facă 
așa, iar tăietorii de lemne, aflind vestea, se schim- 
bară la chip şi răspunseră că ascultă și că se su- 
pun în ce priveşte întîmpinarea de bun-venit. Pe 
urmă se sfătuiră între ei şi hotăriîră să orînduiască 
lucrurile cît mai bine. Mai întîi îi. deteră mamei 
lui Hassib mătăsuri şi stofe frumoase, şi o înso- 
țiră pînă acasă, înțelegîndu-se ca fiecare să-i dea 
lui Hassib jumătate din ceea ce stăpîneau ei ca 
averi, ca robi şi ca bogății. 

Ajungînd lingă Hassib, îl salutară și îi sărutară 
mîinile. Pe urmă îi înfăţişară darurile lor, rugîn- 
du-l să le primească şi să uite greșşala ce-o săvir- 
şiseră faţă de el. Iar Hassib nu vroi să le păstreze 
dușmănie, primi darurile și spuse : 

— Ceea ce s-a petrecut s-a petrecut, și nimica 
n-ar fi putut opri să se întîmple ceea ce trebuia 
să se întimple. 

Atunci ei îşi luară rămas bun de la el, încre- 
dinţindu-l de recunoştinţa lor, iar Hassib ajunse 
din ziua aceea un om bogat, şi se aşeză în suk ca 
neguţător, deschizînd o prăvălie care era cea mai 
frumoasă dintre toate prăvăliile. 

Într-o zi, ducîndu-se la prăvălie, ca de obicei, 
trecu prin fața hammamului aşezat la intrarea 
sukului. Or, stăpinul hammamului tocmai sta şi 
se răcorea dinaintea uşii lui şi, văzîndu-l pe Has- 
sib, îl salută şi îi spuse: 

— Fă-mi cinstea şi intră în hammamul meu. Nu 
te-am avut nici măcar o dată ca mușteriu, nicicînd. 
Astăzi însă vreau să te îmbăiez numai aşa, pentru 
plăcerea mea, iar masagiii au să te frece cu o 
mănuşă nouă de iarbă de mare şi au să te săpu- 
nească straşnic cu nişte mănunchiuri de lifă de 
care nimeni nu s-a slujit încă. 
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Hassib însă, amintindu-și de jurămintul făcut, 
răspunse : 

— Nu, pe Allah! nu pot primi poftirca ta, o, 
şcicule ! căci am făcut jurămînt să nu intru nici- 
odată într-un hammam. 


Cînd povestea ajunse aiei Șeherezada văzu zorii 
mijind şi tăcu Slioasă, 


Ci într-a trei sute şaptezeci şi una noapte 


Ja urmă: 


„am lăcut pămînt să nu intru niciodată în- 
tr-un hammam. 

La cuvintele acestea, stăpinul hammamului, care 
nu putea să creadă într-un asemenea jurămînt, 
din pricină că nici un bărbat, fie și cu primejdia 
de a muri, nu poate să nu se spele de fiecare dată 
cind face treaba obişnuită cu soţia lui, se minună : 

— Dece nu vrei să primeşti, o, stăpîne al meu ? 
Pe Allah ! jur, la rîndu-mi, că dacă mai stărui în 
hotărirca ta, eu am să mă despărțesc pe dată de 
cele trei soții ale mele. Jur de trei ori pe legea 
despărteniei ! 

Ci întrucît Hassib, în ciuda acclui jurământ atît 
de greu pe care-l auzise, tot nu vroia să primească. 
stăpînul hammamului se aruncă la picioarele lui, 
rugîndu-l fierbinte să nu-l silească să-și îndepli- 
ncască jurământul ; si îi săruta picioarele plingînd 
Și îi spunea i 
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—— lau asupra capului meu răspunderea pentru 
fapta ta, şi toate urmările ei. 

Şi toţi trecătorii ce se strînseseră împrejurul 
lor, aflînd despre ce este vorba și auzind de jură- 
mîntul de despărțenie, începură şi ei să-l roage pe 
IJassib să nu-i aducă pe degeaba nenorocire unui 
om care l-a poftit să-i facă o baie fără să-i ceară 
nici o plată. Pe urmă, văzînd zădărnicia vorbelor 
lor, se hotăriră cu toţii să-l ia cu de-a sila, îl înș- 
iăcară pe Hassib şi îl duseră, cu toate urletele lui 
năprasnice, în lăuntrul hammamului, îl despuiară 
de haine, îi turnară toți de-a valma vreo două- 
zoci-treizeci de ligheane de apă pe trup, îl frecară, 
il masară, îl săpuniră, îl șterseră şi îl învăluiră în 
stergare calde, şi îi înfășurară capul cu un mare 
şal, frumos tivit şi înflorat. Pe urmă, stăpînul ham- 
mamului, bucuros cum nu se mai poate văzînd 
că fusese dezlegat de jurămîntul lui de despăr- 
ţire, îi aduse lui Hassib o ceașcă de sorbet înmi- 
resmat cu ambră, şi îi spuse : 

—. Fie-ţi baia uşoară și binecuvintată ! Iar bă- 
utura aceasta răcorească-te așa cum m-ai răcoril 
tu pe mine! 

Ci Iassib, pe carc toate astea îl umpleau de o 
spaimă tot mai mare, nu ştia de trebuic să se Iepede 
ori să primcască această din urmă cinstire, şi sc 
pregătea să răspundă, cînd deodată hammamul fu 
năpădit de străjerii regelui, care se repeziră la el 
și îl înşfăcară așa cum era, în găteala lui de la baie. 
Şi, cu toate strigătele şi împotrivirea lui, îl duseră 
ia palatul regelui și îl deteră pe mîna marelui 
vizir, care îl aștepta la ușă, peste măsură de nerăb- 
dător. 

Marele vizir, la vederea lui Hassib, fu bucuros 
cum nu se mai poate, îl întîmpină cu cele mai 
vădite semne de cinstire si îl rugă să-l însoțească 
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Ja rege. Şi Hassib, hotărît acuma să-şi lase ursita 
să curgă, îl urmă pe marele vizir, care îl duse dina- 
intea regelui, într-o sală în care se aflau, rinduiţi 
după treapta cinurilor, două mii de valii, două mii 
de musaipi dintre cei mai de frunte, şi două mii 
de gîzi cu spadele la briu, neaşteptînd decit un 
semn ca să reteze capetele. Cît despre rege, acesta 
sedea culcat pe un pat mare de aur și părea că 
doarme, cu capul şi cu faţa acoperite de un șal de 
mătase. 

__ Văzând acestea toate, înfricoșatul IIassib se simţi 
că moare și se prăbușşi la picioarele patului dom- 
nesc, mărturisind în faţa tuturor că nu este el vi- 
novat. Ci marele vizir se grăbi să-l ridice cu toate 
semnele de cinstire şi îi spuse: 

— O, fiu al lui Danial, așteptăm de la tine să-l 
scapi pe regele nostru Karazdan. Faţa şi trupul 
lui sînt acoperite de o lepră rămasă pînă acuma 
fără leac. Şi ne-am gîndit la tine, ca să-l lecuicşti, 
căci tu ești fiul învățatului Danial. 

Si toţi cei de faţă, valiii, curtenii, musaipii și 
gîzii strigară de-a valma : 

— Numai de la tine aşteptăm vindecarea rege- 
lui Karazdan ! 

La cuvintele acestea, buimăcitul Hassib îşi zise : 
„Pe Aliah ! ei mă cred mare învăţat“. Pe urmă îi 
spuse marelui vizir : 

— Sînt, în adevăr, fiul lui Danial. Dar nu sint 
decît un neșştiutor. Am fost dat la şcoală și n-am 
învăţat nimic ; au vrut să mă înveţe medicina, dar 
după a lună s-au lăsat păgubaşi, văzînd proasta 
înzestrare a minţii mele. lar maică-mea, ajunsă 
ia capătul puterilor, mi-a cumpărat un măgar şi 
niște frînghii şi m-a făcut tăietor de lemne. Şi 
asta-i singura mea meserie și tot ce ştiu. 

Dar vizirul Si zise : 
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— Degeaba, o, fiu al lui Danial, îţi mai ascunzi 
tu priceperea. Ştim foarte bine că de-am vintura 
noi Răsăritul şi Apusul, tot n-am găsi un doftor 
pe potriva ta. 

Hassib, topit, spuse : 

— Păi cum aș putea eu, o, vizirule plin de înțe- 
lepciune, să-l vindec, cînd habar n-am nici de 
boli, nici de leacuri ? 

Vizirul răspunse : 

— O, tinere, degeaba mai tăgăduieşti. Știm cu 
totii că vindecarea regelui stă în mîinile tale. 

Hassib ridică mîinile spre cer şi întrebă : 

— Cum aşa ? 

Vizirul spusc : 

— Da, de bunăscamă ! poţi să izbuteşti această 
vindecare, căci tu o cunosti pe domniţa de sub pă- 
mint, regina Yamlika, cea al cărei lapte de fecioară, 
luat pe nemîncate ori folosit ca balsam, lecuieşte 
bolile cele mai de nevindecat. 


Cînd povestea ajunse aici. Șeherezada văzu zorii 
mijind şi tăcu stioasă. 


Ci într-a trei sute șaptezeci și doua noapte 


Ea urmă: 


„„lecuieşte bolile cele mai de nevindecat. 

Auzind aceste cuvinte, Hassib pricepu că acea 
dezvăluire era urmarea intrării lui la hammam şi 
încercă să tăgăduiască. Strigă, dar : 
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—- N-am văzut niciodată acel lapte si habar 
n-am cine este domnita Yamlika. Acuma aud în- 
tiia oară numele ăsta, 

Vizirul vîmbi şi zise : 

-— Dacă tägăduicşsti, am să-ţi dovedesc că tă- 
gada nu-ţi poate sluji la nimic. Eu spun că tu al 
fost la regina Yamlika. Or, toţi cei care au fost 
la ca înainte de tine, în vremurile de demult, s-au 
întors de acolo cu pielea neagră pe pintece. Car- 
tca pe care o am aici, sub ochi, ca mi-a spus 
accasta. Sau, mai degrabă, o, fiu al lui Danial, 
piclca de pe pîntecele acelora care au fost la re- 
gina Yamlika nu se face neagră decit după ce ci 
intră la hammam. Or, iscoadele pe care le-am pus 
la hammam ca să cerceteze pintecul tuturor celor 
ce se scaldă au venit pe dată să-mi spună că pin- 
tecul tău s-a făcut deodată negru, în vreme ce 
te spălau. Descaba mai tăgăduieşti tu acuma. 

Și, rostind cuvintele acestea, marele vizir se 
apropie de cl, îi dete la o parte ștergarele ce-l in- 
făşurau şi îi lăsă pintecul gol. Şi pinlecul era 
negru ca pintecul unui bivol. 

Cînd văzu așa, Ilassib, de spaimă, cra mai-mai 
să cadă din picioare fără de simtire ; pe urmă îi 
veni un gînd şi spuse vizirului : 

~- Trebuie să-ţi mărturisesc, o, stăpine al moi, 
că cu m-am născut cu piîntecele negru. 

Vizirul zîmbi si zise : 

~- Nu cra asa cînd ai intrat în hammam. Iscoa- 
dele mi-au spus. 

Hassib însă, care nu voia în ruptul capului s-o 
însele pe domniţa de sub pămînt dînd în vileag lă- 
caşul ei, tăgădui mai departe că ar [i avut vreo 
legătură cu ea sau că ar [i văzut-o vreodată. 
Atunci vizirul făcu semn spre doi gizi, care se 
apropiară de Hassib, îl întinseră pe jos, sol cum 
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cra, şi începură să-i tragă pe tălpile de la picioare 
niște lovituri atit de amarnice şi atita de dese, 
încît ar fi murit, de nu s-ar fi hotărît să strige 
corînd iertare si mărturisind adevărul. 

Îndată vizirul porunci să fie ridicat de jos, iar 
ştergarcle cu care Ilassib era înfăşurat la sosire să 
fie schimbate cu o minunată mantie de sărbătoare. 
După care îl duse el însuşi în curtea palatului, 
unde îi dete să încalece pe cel mai frumos cal din 
grajdurilor domnești, încălecă şi el pe un ali cal şi, 
însoţiţi amîndoi de un mare alai, porniră la drum 
spre casa părăginită pe unde Hassib ieşise de la 
regina Yamlika. 

Acolo vizirul, care învățase din cărțile de ştiinţă 
vrăjile, începu să ardă mirodenii și să rostească 
vorbele pentru deschiderea porţilor, în vreme ce 
Hassib, la rîndu-i, urmînd porunca vizirului, o 
rugă fierbinte pe regină să i se arate. Şi, deodată, 
se stirni un cutremur ce-i prăbuşi la pămînt mai 
pe toți cei de faţă, şi se deschise o despicătură prin 
care se ivi, într-un talger de aur purtat de patru 
balauri cu capete de om vărsînd flăcări, regina cea 
cu faţa de aur, Yamlila. 

Îl privi pe Hassib cu ochi plini de mustrare și 
îl spuse 3 

— O, Hassib, aşa îţi ţii tu jurământul pe care 
mi l-ai făcut ? 

Și Hasib strigă : 

—- Pe Allah ! o, regină, păcatul este al vizirului, 
carc era să mă ucidă sub lovituri ! 

fa spuse ; 

— Ştiu. Şi de aceea nici nu vreau să te pedep- 
sesc, Te-au silit să vii aici, și m-au silit şi pe mine 
să ies din locuinţa mea, pentru lecuirea regelui. 
Şi vii să-mi ceri lapte pentru a săvîrşi vindeca- 
rca aceasta. Am să-ţi dăruiesc ceea ce îmi ceri, în 
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amintirea găzduirii pe care ţi-am dat-o şi a luării 
aminte cu care m-ai ascultat. lată, dar, două bor- 
cănaşe cu laptele meu. Ca să izbîndești vindecarea 
regelui, trebuie să te învăţ cum să le foloseşti. 
Vino, dar, mai aproape. 

Hassib se apropie de regină, care îi spuse în 
şoaptă, aşa ca să nu fie auzită decît de cl: 

— Unul dintre borcănașe, însemnat cu o dungă 
roșie, slujeşte la vindecarea regelui. Celălalt, însă, 
este menit vizirului care a pus să fii ciomăgit. 
Așa că, după ce vizirul are să vadă vindecarea 
regelui, o să vrea să bea şi cl din laptele mcu, 
ca să se ferească de boli, iar tu să-i dai să bea 
din cel de al doilea borcănaş. 

Pe urmă, regina Yamlika îi dete lui Hassib 
cele două borcănaşe cu lapte şi pieri pe loc, în 
vreme ce pămîntul se închise iarăși peste ca şi 
peste balaurii care o purtau. 

Cînd Hassib ajunse la palat, făcu întocmai 
cum îi arătase regina. Se apropie, așadar, de 
rege, şi îi dete să bea din borcănașul cel însemnat 
cu dungă roşie. Şi regele, cum bău din acel lapte 
de fecioară, începu să asude din tot trupul și, în 
cîteva clipe, toată pielea lui atinsă de lepră în- 
cepu să cadă bucăti-bucăţi şi, pe măsură ce că- 
dea, în locul acela creştea o piele curată și albă 
ca argintul. Şi se vindecă pe dată. Ci vizirul vru 
şi el să bea din acel lapte al domniței de sub- 
pămînt, luă celălalt borcănaş și îl goli dintr-o sor- 
bitură. Şi îndată începu să se umile puţin cîte 
puţin. Şi ajunse mare cît un elefant, plezni de- 
odată din toată pielea lui şi muri pe loc. Și se 
grăbiră să-l ducă şi să-l îngroape. 

lar regele, dacă se văzu vindecat, îl pofii pe 
Hassib să se aşeze lîngă el, îi multumi din tot 
sufletul şi îl numi mare vizir, în locul celui ce 
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murise sub ochii lui. Porunci apoi să-l îmbrace 
într-o mantie de fală, împodobită cu nestemate, 
și puse să fic strigată numirea lui prin tot pala- 
tul, după ce îi dete în dar irei sute de mameluci, 
si trei sute de fecioare drept cadine, afară de 
trei domniţe de sînge regesc care, laolaltă cu so- 
ţia lui, făccau astfel patru soţii legiuite. Îi mai 
dete şi trei sule de mii de dinari de aur, trei sute 
de catiri, trei sute de cămile şi o sumedenie de 
vite : bivoli, boi şi oi. 

După care, toţi musaipii, toți curtenii şi toţi 
mai-marii împărăției, urmînd porunca regclui 
care le spuse : „Cel care mă cinstește pe mine îl 
cinstește şi pe cl !“, se apropiară de Hassib şi îi så- 
rutară mîna, unul după altul, mărturisindu-i su- 
punere şi încredinţindu-l de cinstirea lor. Pe 
urmă, Ilassib luă în stăpînire palatul vizirului 
de dinaintea lui şi se mută în el cu mama, cu so- 
tile şi cu cadinele lui. Și trăi așa în fală şi bo- 
găţie ani mulţi, avind vreme să înveţe și a citi 
şi a seric. 

După ce Hassib învăţă să citească și să scrie, 
își aduse aminte că tatăl său Danial fusese un 
mare învăţat şi se simţi ispitit s-o întrebe pe mai- 
că-sa de nu cumva bătrînul îi lăsase ca moştenire 
cărțile şi scrierile sale. Mama lui Hassib răs- 
punse : 

— Fiul meu, taică-tău, înainte de a muri, a 
aruncat toate hiîrtiile lui şi toate scrierile, și nu 
ţi-a lăsat drept moştenire decit o foaie mică de 
hîrtie, pe care m-a însărcinat să ţi-o înmînez 
atunci cînd ai să-ţi mărturiseşti o asemenea do- 
rinţă ! 


169 


Și Hassib spuse : PERI 

"Tare as dori s-o am, căci vreau sa invăl 
acum tot ce este de trebuinţă spre a cîrmui mai 
bine treburile împărăţiel ! 


Cind povestea ajunse aici. Seherezada vzn Zori 
mi jiu! si sfioasă, lăcu. 


Ci într-a trei sute suptezeci şi treia nouple 


loa urna 


„spre a cirmui mai bine treburile împărăției. 

Atunci mama lui Ilassib alergă să scoală din 
lacra în care își ascunsese giuvaierurile [oaia cea 
mică de hirtie, singura dială a învățatului Danial, 
si veni să i-o înmîneze lui Hassib, care o luă și 
o despătluri. Și el citi aceste simple cuvinte : 
„Orice ştiinţă este deșariă, căci vin vremile cînd 
alesul lui Allah are să arate oamenilor izvoarele 
înțelepciunii, Acela se va numi Mahomed. Cu cl 
si cu tovarăsii lui și cu drepleredincioșii lui fic 
pacea şi binecuvintarea pin la sfirsitul reacu- 
rilor?" 

Şi-accasta-i, o, preafericitule rege, spuse mai 
departe Șeherezada, povestea lui Hassib, fiul lui 
Danial, și a reginei Yamlika, domniţa de sub pă- 
mini. Ci Allah este mai ştiulor ! 


După ce Şeherezada isprăvi de poveslil accastă minu- 
îti povesie, spuse : 
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— Şi-acum, 9, preafericitule rege, am Să-ţi POvostes 
cîteva istorioure, laman cît să treacă noaptea. Pe urmă, 
singur Allah e atoatoştiutor! 

lar regele Şahriar întrebă : | 

— Da’ cum ai să faci ca Să-mi găseşti o poveste yi 
scurtă și vesclitloare totodată ? 

Seherezada surise si zise : 

— O, preatuericitule rege, chiar acesiea-s poveştile pe 
care lc știu cu cel mai bine. Aşa că am să-ţi povestesr 
pe dată cîteva istorioare alese din Florile hazului şi din 
Grădina snoavelor. Si pe urmă vreau să mi se taie crapul, 

Și numaidecit începu să povestească. 


FLORILE HAZULUI ŞI 
GRĂDINA SNOAVELOR 


AL-RASID SI ŞEICUL CEL CU OCHII BOLNAVI 


Mi s-a povestit, o, preafericitule rege, că Harun 
Al-Raşid, califul, aflindu-se odată într-o stare 
sufletească asemenea cu aceea în care te afli măria 
ta acum, a ieşit să se plimbe pe drumul ce duce 
de la Bagdad la Bassra, luînd cu sine pe vizirul 
său Giafar Al-Barmaki, pe paharnicul Abu-lsals 
şi pe poetul Abu-Nuwas. 

Pe cînd se plimbau ei aşa, iar califul rămînea 
cu privirile mohorîte şi cu buzele strînse pungă, 
iată că tocmai trecea pe drum un şeic, călare pe 
măgarul lui. Atunci califul se întoarse către vizi- 
rul Giafar şi îi spuse : 

— Întreabă-l pe şeicul ăsta unde se duce! 

Și Giafar, care nu ştia ce să mai născocească 
spre a-l descrunta pe calif, hotărî numaidecît să-l 
înveselească pe seama şeicului ce-și vedea liniș- 
tit de drum lăsînd să se legene în voie funia pe 
gîtul blîndului său măgăruș. Se apropie, aşadar, 
de șeic și îi spuse: 

— De unde şi încotro mergi așa, o, preacin- 
stite ? 
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Reicul răspunse : 

— Către Bagdad, și vin de la Bassra 
de baștină. 

Giafar întrebă : 

— Şi pentru care pricină faci un drum atit de 
lung ? 

El răspunse : 

— Pe Allah! mă duc să caut la Bagdad vreun 
doftor priceput, care să-mi dea vreun leac pen- 
tru ochii mei ! 

Giafar spuse : 

— Norocul şi tămăduirea sint în miinile lui 
Allah, o, şeicule. Dar ce mi-i da dacă, scăpindu-te 
de atitea căulări şi de atitea cheltuieli, ţi-aş 
spune, aci pe loc, un leac în stare să-ți tămă- 
duiască ochii numai într-o noapte ? 

El răspunse : 

— Singur Allah ar putea să te răsplătească pè 
potrivă. 

Atunci Giafar se întoarse către calif şi către 
Abu-Nuwas, făcîndu-le cu ochiul; pe urmă îi 
spuse şeicului : 

— PDacă-i așa, o, taică, atunci ia bine aminte 
la cele ce te învăţ să faci, căci lucru-i ușor. la trei 
uncii de suflare de vînt, trei uncii de sclipire de 
soare, trei uncii de lucire de lună şi trei uncii de 
lumină de lampă; amestecă-le cu grijă într-o 
piulițţă fără fund şi lasă totul descoperit, să se 
coacă vreme de trei luni. Atunci trebuie să pi- 
sezi amestecul vreme de trei luni şi să-l treci 
printr-o strecurătoare în bătaia vîntului, vreme 
de alte trei luni. Pe urmă, leacul are să fie gata 
şi nu mai trebuieşte decît să-l presari pe ochi de 
trei sute de ori în noaptea dintii, folosind de fie- 
care dată cît poţi lua între degete de trei ori, 


Jocul meu 


? 
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si-apoi să be culci. A doua zi, ai să te scoli tămă- 
duit, de-o vrea Allah ! 

Auzind asemenea vorbe, şeicul, în semn de mul- 
tumire şi de cinstire, se aplecă înainte, lipindu-şi 
pîntecele de spinarea măgarului, în faţa lui Gia- 
far și, deodată, scoase o bubuitură năpraznică, ur- 
mală de două piuituri lungi, şi îi spuse lui Giaffar : 

— Grăbeşto-le, o, doltorule, şi prinde-le pînă 
n-apucă să se împrăştie. Deocamdată, asta-i sin- 
gura mea dovadă de mulțumire pentru leacul tău 
vintuit 3 ci, cum m-oli întoarce în tara mea, de-o 
vrea Allah, am să-ți trimit în dar o roabă cu un 
dos numai creluri, ca o smochină uscată. Şi care 
atita are să te deslete, de-ai să-ţi dai și sufletul ; 
iar roaba aceca a ta are să se simtă atunci atita de 
îndurerală şi atita de tulburată, îucit, bocindu-te, 
n-o să sc mai poată ţine, şi-are să te [leşcăiască pe 
obraz, o, obraz al fundului meu ! 

Şi şcicul își îndemnă linistit măgarul şi își văzu 
de drum mai departe, în vreme ce califul, zgudu- 
indu-se tot de ris, se prăvăli pe spate, privind 
chipul vizirului său, înmărmurit într-o uluire fără 
de răspuns, și pe Abu-Nuwas care-i lăcea semne 
de firitisire celui învins, 


Cind auzi năzbitia aceasta, regele Șahriur se inseniuñ 
deoduiă și îi spuse Seherezadei : 

— Cmăbește-te, Şcherezada, și mai povesteşte-mi în 
noaptea accasta o snoavă, măcar tol atit de hazlie! 

lur micuța Doniuzada strigă : 

— O, Șeherezada, surioara mea, ce ginguşe şi ce gus- 
oase sint vorbele tale ! 

Atunci, după o scurtă tăcere, ea spuse i 
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COPILANDRUL SI DASCALU SAU 


Se povesteşte că vizirul Badreddin, ocirmuito- 
rul Yemenului, avea un frate copilandru, de o fru- 
muscle atita de fără de asemuire încit, la ivirea 
lui, și bărbaţii și femeile se cpreau să-şi scalde 
ochii în farmecele sale. Ci vizirul Badr, de teamă 
să nu i se întîmple băiatului vreo păţanie, îl ţinea 
ferit cu mare grijă de privirile oamenilor si nu-l 
lăsa să se adune cu băieţii de seama lui. Cum nu 
vroia să-l trimită la școală, gindind că nu l-ar 
putea veghea îndeajuns, îi adusese acasă, ca das- 
căl, un preacinstii și cucernic șcic, vestit pentru 
obiceiurile lui neprihănite, și i-l dete în seamă. lar 
şeicul sc ducea în fiece zi la elevul lui, cu care se 
inchidea citeva ceasuri într-o încăpere pe care vi- 
zirul o menise pentru lecţiile lor. 

După un oarecare timp, frumusețea și farmecele 
băiatului nu întîrziară să-şi arate puterea asupra 
şeicului, care pînă la urmă începu să-și simtă su- 
iletul, la vederea acestuia, cîntind din toate păsă- 
relele lui. 

Şi-aşa, nemaişiiind ce să facă spre a-şi potoli 
tulburarea, se hotărî într-o zi să-i împărtășească 
şi băiatului fiorii sufletului său. Iar băiatul, în- 
duioşat foarte, îi spuse : 

— Vai! ştii bine că eu am mîinile legate și că 
toate mişcările mele sînt vegheate de fratele meu ! 

Şeicul suspină și spuse : 

~=- Tare mi-ar plăcea să petrec o scară numai 
cu tine ! 

Copilandrul răspunse : 

— Dacă zilele îmi sînt vogheate, cum nu mi-ar 
fi nopţile ? 

Șeicul răspunse : 


— Stiu şi cu bine! Ci terasa casei mele se află 
aproape de terasa casei în care ne aflăm acum, şi 
nu ti-ar fi greu, după ce fratele tău s-a culca, să 
te urci tiptil acolo, de unde te-aș ajuta să sari peste 
ziduleţul despărțitor, pe terasa mea, unde nimeni 
n-ar mai veni să ne vegheze !: 

Păiatul primi cele spuse şi zise ; 

— Ascult şi mă supun. 


Cînd povestea ajunse aici. Șeherezada văzu zorii 
mijinad ṣi, stioasă, tăcu. 

[ar regele Suhriar își zise: „N-am s-o omor, de bună 
scumă, pină ce n-am Să aflu ce s-a pelrecut între băiat 
şi dascălul lui !“ 


Aşa încât, în cea de a trei sute șaptezeci și 
cincea noapte 


Seberezada urmă : 


„Ascult si mă supun. 

Și, cînd se lăsă noaptea, băiatul se prelăcu că 
doarme. Și, după ce vizirul se duse în odaia sa, 
flăcăul se sui pe terasă. Iar dascălul lui, şeicul, îl 
luă numaidecit de mînă şi-l trase repede pe terasă, 
unde îi aşteptau rinduite frumos cupele pline şi 
fructele. Se aşezară, aşadar, pe pătura albă, în 
lumina lunii şi, vrăjiţi de simţire și de seninul nop- 
tii minunate, începură să cânte şi să bea, sub dul- 
cea strălucire a nopţii. 


175 


Pe cînd îşi petreceau ei vremea aşa, vizirului 
Badr, înainte de a se culca, îi veni gîndul să se 
ducă să-l mai vadă o dată pe fratele său, și rămase 
tare nedumerit cînd nu-l găsi. Porni să-l caute prin 
toată casa și, pînă la urmă, se sui şi pe terasă și se 
apropie de zidul despărțitor: îi văzu atunci pe 
fratele său şi pe şeic, cu paharele în mînă, stînd 
şi cîntîind unul lîngă altul. Ci şeicul apucă să-l 
zărcască de departe apropiindu-se şi, cu o dibăcie 
desăvirșită, întoarse cîntarea pe care tocmai o cîn- 
tau, ticluind numaidecit, pe acecaşi melodie, aceste 
stihuri : 

Beau pentru el un vin îmniresmal 

Înmiresmat de mierea gurii lui, 

Iar cupa de rubin i-a colorat 

Obrajii runneni cu sfieli silhui. 


Cum să-i spun, dacă, fericiți, părinţii, 

Lui frate-său, — uite-i lumina feţii ! — 
Nume i-au dal: Liuună-Plină-a-Credinţii?... 
Să-i spun deci: Lună-Plină-a-Frumuseţii | 


Cind vizirul Badreddin auzi aceste stihuri ce cu- 
prindeau acea laudă gingașă în privința sa, cum 
era om simţitor si bine crescut, si cum de altmin- 
teri nici nu vedea petrecîndu-se nimic nepotrivit, 
se trase îndărăt spunindu-şi : „Pe Allah ! n-am să 
le tulbur petrecerea !“ Iar cei doi petrecură într-o 
desăvirşită fericire. 


Cind povesiea ajunse aici, Șeherezada se opri o clipă 
şi pe urmă spuse: 
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SACUL NAZDRAVAN 


Se povesteşte că intr-o noapte califul Harun Al- 
Rasid, chinuit de unul din desele lui nesomnuri, a 
poruncit să vină la cl Giafar, vizirul său, şi i-a 
spus : 

— O, Gialar, în noaptea aceasta pieptul mi-e 
peste măsură apăsat de nesomn şi tare aş vrea să 
mi-l simt uşurat ! 

Giafar răspunse : 

— O, emire al drepteredinrioşilor, am un pric- 
ten numit Ali persanul, care arc în sacul lui o su- 
medenie de snoave destătăloare, potrivite să stingă 
grijile cele mai grele şi să potolească gîndurile 
mohorite. 

“Al Raşid răspunse : 

— Atunci, adu-mi-l numajdecit pe prietenul 
tău ! 

Si Gjafar îl aduse numaidecii dinaintea calilu- 
lui pe Ali persanul și îi spusc : 

m Ascultă, Ali! Tu ştii poveşti în stare să 
alunge grijile şi amaru). Vreau să ne povestesti o 
poveste de-acestea. 

Ali persanul răspunse : 

— Ascult şi mă supun. Ci nu stiu de trebuie să 
povestesc una pe care s-o Îi auzit cu urechile melc, 
ori una pe care s-o fi văzut cu ochii mel! 

AJ-Raşid spuse : 

-— Mi-ar plăcea mai degrabă ina la care să fi 
luat şi tu parte. 

Atunci Ali persanul spuse : 

— Stam într-o zi în prăvălia mea, vinzind şi 
cumpărînd, cînd un kurd veni să cumpere nu mai 
ştiu ce ; deodată, înştăcă un săculeţ ce se afla pe 
tejeheaua mea şi, fără ca măcar să încerce să-l 
ascundă, vru să plece cu ce], de parcă ar Fi fost al 
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lui de cind lumea. Eu, atunci, sării din prăvălie 
alară în uliţă, îl înhăţai de pulpana mantici și îi 
poruncii să-mi dea îndărăt sacul; cl însă ridică 
din umeri şi îmi spuse: 

— pacul ăsta ? Păi c sacul meu, cu toi ce se află 
in cl! 

Eu alunci, simțind că mă înnăbuș, strigai : 

— O, musulmanilor ! scăpaţi-mi bunul din mii- 
nile păcătosului ăstuia ! 

La strigătele mele, întregul suk se strinse im- 
prejurul nostru, iar negustorii mă sfătuiră să mă 
duc și să mă pling cadiului numaidecii. Făcui asa, 
şi ci mă ajutară să-l ducem ia cadiu cu noi şi pe 
kurd, hoţul sacului. 

Cînd ajunserăm în fala cadiului, rămăscrăm 
amindoi cuviincioşi în picioare dinaintea lui, şi cl 
începu prin ane întreba : 

— Care dintre voi face plingerea şi pentru ce se 
plînge ? 

Atunci kurdul, lără a-mi da răgaz să deschid 
gura, înaintă cîţiva pași şi răspunse : 

— Allah ocrotească-l pe stăpinul nostru, cadiul! 
iacătă, sacul acesta este sacul meu, cu tot ce sc 
află în el. Îl pierdusem, şi iacătă că l-am găsit pe 
taraba din faţa prăvăliei acestui om ! 

Cadiul îl întrebă : 

— Cînd l-ai pierdut ? 

KI răspunse : 

— Pe ziua de icri! Și, din pricina acestei pier- 
deri, n-am pulut să dorm toată noaptea. 

Cacliul îl întrebă : 

— Atunci, ta să-mi înşiri toate lucrurile care 
se află în cl. 

Și kurdui, fără să şovăiască o clipă, spuse: 

— În sacul meu, o cadiule, stăpine al nostru. se 
află două borcănaşc de cleştar pline cu kohl, două 
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bețigaşe de argint peniru întins kohlul, o batistă, 
două borcane cu limonadă, aurite împrejur, o 
pernă, o andrea de împletit, o pisică cu pui în ea, 
doi măgari, două palancbine de femeie, o vacă, 
doi viței, o oaie cu micii ci, o cămilă și doi pui de 
cămilă, un dromader bun de goană, cu dromadera 
lui, un bivol, un divan, un palat cu două săli de 
primire, două corturi de piînză verde, o codoaşă 
ştirbă, un băiat şi sora Jui, şi o ceată de kurzi de 
soiul meu, gata să pună mărturie că sacul acesta 
este sacul meu. 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi, slioisă, tăvu, 


Ci într-a trei sute şaptezeci si şasea noapte 


Ea urmă: 


„gata să puna mărturie că sacul acesta este 
sacul meu. l 

Atunci cadiul, netulburat, se întoarse către mine 
şi mă întrebă : 

— Și tu ce ai de răspuns? 

Eu, 0, emire al drepteredincioşilor, eram înmăr- 
murit. Ci tot înaintai oleacă și răspunsei : 

— Allah înalţe-l şi cinstească-l pe stăpînul nos- 
tru cadiul ! Eu ştiu că în sacul meu se află un iatac 
părăginit, o casă fără bucătărie, o şcoală de băicţi, 
un bîrlog de tilhari de teapa kurzilor, o bîtă de 
cioban, cinci băieţi drăgălași, douăsprezece [ete fe- 
cioare şi o mic de căpetenii de caravane, gata să 
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pună mărturie că sacul acesta este sacul meu, cu 
tot ce se află în el. 

Cînd kurdul auzi răspunsul meu, strigă văică- 
rindu-se ; 

— O, stăpine al nostru, cadiule, sacul acesta 
care-i al meu este cunoscut şi răscunoscut, şi toată 
lumea ştie că e al meu. Pe deasupra, ca încă o 
dovadă, el mai cuprinde două cetăţi întărite, un 
alambic de alchimist, o iapă şi doi mînji, un băiat 
stricat şi doi codoşi, un căpitan de navă, un preot 
creştin, şi un cadiu şi doi martori, gata să pună 
mărturie că sacul acesta este sacul meu ! 

Cadiul, la aceste cuvinte, fără a se tulbura, se 
întoarse către mine şi mă întrebă : 

— Ce ai de răspuns la toate astea ? 

Eu, o, emire al dreptcredincioșilor, mă simţeam 
pleznind de miînie. Ci tot înaintai cîțiva pași şi 
răspunsei cu toată liniştea de care mai eram în 
stare : 

— Allah lumineze şi întemeieze judecata stăpi- 
nului nostru cadiul ! Trebuie să adaug că în acest 
sac, ca dovadă că este al meu, se mai află, pe 
deasupra, un leac împotriva durerilor de cap, nişte 
filtre şi niște farmece, o mie de berbeci deprinşi 
să se bată în coarne, niște bărbaţi dedaţi femeilor, 
niște stricaţi, niște umbre şi nişte năluci, nişte 
proaspeţi căsătoriţi, cu toată nunta, douăsprezece 
vînturi puturoase, tot atitea fisîieli fără miros, o 
nevastă ieșind din hammam, douăzeci de cîntăreţe, 
cinci roabe abisinience frumoase, trei indience, 
patru grecoaice, cincizeci de turcoaice, şaptezeci 
de persience, patruzeci de caşmirience, optzeci de 
kurde, tot atiţia chinezi, nouăzeci de georgieni, 
toată ţara Irakului, Raiul pămîntesc, un cui, un 
negru cîntînd din clarinet, douăzeci de dansatoare, 
palatul lui Khosru-Anușirwan și cel al lui Soli- 
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ma, toate păminturile cuprinse între Balkh şi 
Ispahan, Indiile şi Sudanul, Bagdadul şi Khoras- 
sanul ; mai cuprinde, pe deasupra — Allah ape- 
re-i zilele stăpînului nostru cadiul ! — un giulgiu, 
un sicriu şi un brici de bărbierit pentru barba ca- 
diului, dacă preacinstitul cadiu n-o să recunoască 
dreptul meu si să judece că sacul acesta este sacul 
meu ! 

Cînd cadiul auzi toate astea, ne privi şi îmi 
spuse : 

-— Pe Allah! sacul acesta este Valvea-Zilei-Ju- 
ducălil ! | 

Si numaidecit, ca să vadă- adevărul. spuselor 
noaslie, puse să se deschidă sacul, de [aţă cu mar- 
torii. În cl se aflau cîteva coji de portocală și niște 
simburi de măsline. 

ku, atunci, îi mărturisii näucit cadiului că sacul 
acela era sacul kurdului, dar vă sacul meu pierise ! 

Si mă cam dusei, 

Cînd califul Larun .N-Raşid auzi această po- 
vesie, se prăvăli pe spate în hohote de îs, şi-i dete 
un dar măreț lui Ali persanul. Şi în noaptea acceca 
dormi adînc pînă dimineaţa. 


Pe sumă. Sehorezada adăugă : 

=- Dar. o. preilevicilule rege, nici una dintre neesle 
SNOiuive nu face cît aceea în care două femei vroiau să 
ştie dacă este mul bine în dragoste să-ţi alegi un Mäcáu 
tipăr sau un bărbat copt! 


CE SA ALEGI? 
UN PICAT TÎNĂR SAU UN BARBAT COPT ? 


Suoava accasta oste povostită de Abul-Aina, care 
spune : 
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— Kiam intr-o seară pe terasa casei mele, ca să 
mă mai răcoresc, cînd auzii nişte femei vorbind 
pe terasa de-alături. Femeile care vorbeau crau 
cele -două soţii ale vecinului meu. Fiecare dinire 
cle avea cîte un drăguţ, care le aducea alte răstă- 
turi decit boşorogul lor de soţ. Drăguţul uncia cra 
un fläcău frumos, încă fraged și-cu buzele și obra- 
jii rumeni, abia acoperiţi cu umbra unui puf ; pe 
cînd drăguţul celeilalte era un bărbat copt și im- 
podobit cu o barbă mare şi deasă. Or, cele doua 
vecine ale mele, neștiind că sint ascultate, tocmai 
vorbeau despre meritele [iccăruia dintre drăgulii 
lor. Una, spunea... 


Cînd povestea ajunse aici. Seherezada văzu zorii 
mijind si sfioasèi. lăcu. 


Ci într-a trei sule şaptezeci şi şaptea 
noaple 


Pa tu mă: 


Una spunea : 

— O, soro, cum faci tu de poti să rabzi barba 
drăgutului täu, cînd îli zgirie pieptul ; ori mustata, 
cind îţi înţeapă obrajii şi buzele ? Cum faci să nu 
fii de fiecare dată jupuită și sfisiată rău? Cre- 
de-mă, soro, schimbă-tți iubitul şi fă ca mince : cau- 
tă-ti vreun flăcãiandru cu obrajii acoperiți de un 
puf uşor şi plăcut, o poamă de carne gingasă ce 
ti se topeşte în gură cînd îl săruţi. Pe Allah ! acela 
arc să ştie să înlocuiască destul de bine fată de 
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tine lipsa lui de barbă prin atitea alte lucruri pline 
de dulceaţă. 

La aceste cuvinte, tovarăşa ci răspunse ; 

— Proastă mai eşti, soro, şi lipsită de pricegere 
şi de dibăcie! Au tu nu știi că un pom nu este 
frumos decît încărcat cu frunzele lui, iar castra- 
vetele nu este bun decît cînd are creţuri și bubu- 
ruze ? Ce poate fi mai urit pe lume decit un băr- 
bat spîn ca napul ? Află, dar, că barba și mustăţile 
sint pentru -bărbat ceca ce sînt cosițele părului 
pentru femeie. Lucru-i atîla de invederat încit 
Allah preainaltul (slăvit fie cl!) anume a zămislit 
în cer un înger care nu are altă sarcină decit să 
cinte imnuri de preamărire Atoatefăcătorului pen- 
tru că le-a dăruit bărbaților barba și pentru că 
le-a înzestrat pe femei cu plete. Ce-mi tot spui 
tu atunci să-mi iau de drăguţ un tinerel lără 
barbă ? Au tu crezi că aş primi vreodată să mă 
leg cu unul care, de-abia îmbrăţişat, se și des- 
parte, de-abia încălzit, se și răcește, de-ubia 
prins, se şi desprinde, de-abia înălţat, se şi co- 
boară, de-abia găsit, se şi pierde, de-abia început, 
se şi isprăveşte, de-abia pornit, se și odihneşte, 
de-abia dezbrăcat, se şi îmbracă, și de-abia venit, 
o gata să plece? Vezi-ţi de treabă, soro dragă! 
N-am să mă despart niciodată de un bărbat care 
de-abia adulmecat se şi întoarce, care cînd vine 
rămîne, cînd începe nu se oprește, cînd slîrșește 
nu se isprăveşte, cînd te strînge te bucură, cînd 
asudă te cutremură, cînd dă nu se zgirceşie, şi 
cînd vrea poate ! 

După ce auzi lămuririle acestea, femeia care 
avea de drăguţ un flăcăiandru strigă : 

— Pe Domnul sfintei Kaaba! o, soro dragă, 
mi-ai stirnit ispita de a cunoaşte şi eu un om cu 
barbă ! 
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Pe urmă, Sehcrezada, după o tăcere scurtă, spuse 
numaidecit : 


PREŢUL CASTRAVIEȚILOR 


Într-o vi, emirul Moin ben-Zaida intilni la vi- 
nătoare un arab, călare pe un măgar, venind din 
pustie. Îi ieşi înainte şi, după salamalek, îl în- 
trebă : 

— Unde mergi tu așa, frate arab, și ce duc 
înfăşurat cu atîta grijă în săculeţul tău ? 

Arabul răspunse : 

— Merg la emirul Moin, să-i duc trufandaua 
aceasta de castraveți ce s-au copt mai degrabă de 
vremea lor pe ogorul meu. Cum emirul este cel 
mai darnic om din ciţi se cunosc, n-am nici o în- 
doială că arc să-mi plătească pe castraveți un pret 
pe potriva mărinimiei lui ! 

Emirul Moin, pe care arabul nu-l mai văzuse 
niciodată pînă atunci, îl întrebă : 

— Şi cu cît nădăjduiești tu să-ţi plătească emi- 
rul Moin castraveţii aceştia ? 

Arabul răspunse : 

— Pe puţin cu o mie de dinari de aur! 

Emirul întrebă : 

— Şi dacă cmirul ţi-o spune că e prea mult? 

Arabul răspunse ; 

— N-am să mai cer decit cinci sute ! 

— Şi dacă el o să-ţi spună că e prea mult? 

— Am să cer trei sute! 

— Şi dacă el o să-ţi spună că tot e prea mult ? 

— O sută! 

— Și dacă o să-ţi spună iar că e prea mult? 


Dj > 
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„-- Cincizeci ! 

— Și dacă iar o să-ţi spună că c prea multi? 

~- Treizeci! 

-— Şi dacă o să-ți spună că si atîta e prea mult ? 

— UI! atunci am să-mi bag măgarul în harc- 
mul lui si-am s-o iau la fugă cu mîinile goale! 

Auzind cuvintele acestea, Moin pufni în ris şi 
dete pinteni calului, ca să-și ajungă alaiul și să 
se întoarcă repede la palat, unde le porunci ro- 
bilor şi musaipilor să-l] lase să intre pe arabul cel 
cu castraveți. 

Şi-asa, cînd, peste un ceas, arabul ajunse la pa- 
iat, cămărașul se grăbi să-l ducă în sala de pri- 
mire, unde îl aştepta emirul Moin, stind măreț, 
împresurat de toată fala de la curtea lui şi încon= 
jurat de străjerii săi cu spadele în mină. Așa că 
arabul nici pomeneală să recunoască în cel din 
fata lui pe călăreţul întîlnit în drum ; și, cu sacul 
cu castraveți în mină, aşteptă, după cuvenitele 
salamalekuri, să-l întrebe mai întii emirul. Şi 
emirul îl întrebă : 

— Ce-mi aduci în sacul acela, frate arab ? 

EIL răspunse ; 

~= Punindu-mi credința în mărinimia emirului, 
siăpînul nostru, îi aduc niște trufandale de castra- 
veţi tineri, crescuţi în bostănăria mea. 

== Bun gînd! Şi la cam cît socoti iu să se ri- 
dice mărinimia mea ? 

— La o mie de dinari! 

— E cam prea mult ! 

«~ Cinci sute ! 

— E prea mult ! 

—— Trei sute ! 

—— Prea mult. ! 
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—— O sută! 

-— Æ mult! 

-— Cincizeci | 

m Mult! 

— Treizeci! 

— Încă-i mult ! 

Atunci arabul sirigă : 

= Pe Allah ! ce întilnire de semn rău mai avu- 
sei şi eu adineaori, în pustie, cind detei cu ochii 
de fața aia de catran! Nu, pe Allah! o, emire, 
nu pot să las castraveţii la mai puiin de treizeci de 
dinari, 

Auzind aceste cuvinte, emirul Moin zinhbi a 
ride şi nu răspunse nimic. Atunci arabul se uită 
la el şi, băgînd de seamă că omul cel întîlnit în 
pustie nu era altul decit chiar emirul Moin, spuse : 

— Pe Allah! o, stăpîne al meu, poruncește să 
fie aduși cei treizeci de dinari, căci măgarui meu 
cste legat la poartă ! 

La cuvintele acestea, emirul Moin izbucni in- 
tr-un hohot de rîs de căzu pe spate ; apoi îl chemă 
pe cămăraşul lui şi-i spuse ; 

— Numără-i numaidecit acestui frate arab ma 
întii o mie de dinari, pe urmă cinci sute, pe urmă 
trei sute, pe urmă o sută, pe urmă cincizeci, şi, 
la siirşit de tot, treizeci, ca să-l hotărăşti să-şi lase 
măgarul acolo unde este legat ! 

Și arabul rămase cu gura căscată, primind o 
mie nouă sute optzeci de dinari pentru un sac de 
castraveți. Așa cra de darnic emirul Moin ! Mila 
lui Allah fie cu el în veci! 


Pe urmă, Şehcrezada spuse i 


PLATII A ALBE 


Abu-Suvaid povesteşte : 

Într-o zi, intrînd într-o livadă ca să cumpăr 
niște fructe, zării de departe, şezînd la umbra unui 
cais, o femeie ce-şi pieptena părul. Mă apropiai 
de ea şi văzui că era o bătrină şi că părul îi era 
alb ; ci faţa îi cra desăvîrşit de proaspătă, iar obra- 
zul arăta minunat. Dacă văzu că mă apropii de ea, 
nu făcu nici o mișcare să-şi tragă iașmacul pe 
față, nici vreun semn că ar vrea să-şi acopere 
capul ; ci zimbea mai departe, descurcîndu-şi pă- 
rul cu picptenul ci de fildeş. Mă oprii dinainte-i 
și, după cuvenitele salamalekuri, îi spusei : 

— O, tu, cea bătrînă după ani, dar aşa de tînără 
după chip, de ce nu-ţi vopsești părul, ca să semeni 
întru totul cu o fată tînără ? Ce pricină te împic- 
dică să nu faci aşa ? 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind şi tăcu sfioasă, 


Ci într-a trei sute şaptezeci și opta noapte 


Ea urmă 3 


„Ce pricină te împiedică să nu faci aşa ? 
Ea ridică atunci capul, mă privi cu ochii mari şi 
îmi răspunse : 
L-am mai vopsit odată, 
Și iarăși a albit, 
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Căci doar culoarea vremii 
Rămâne, nesmintit. 


Nu-l mai vopsesc de-acuma — 
Căci n-are nici un rost, 

Si nici nu se mai poate 

Să fii ceea ce-ai fost. 


Şi Șeherezada spuse apoi: 


ÎNCURCATURA DESCURCATĂ 


Se povestește că vizirul Giafar, primindu-l in- 
tr-o noapte ca oaspete pe califul Harun Al-Raşid, 
nu precupeţea nimic spre a-l înveseli cît mai plă- 
cut. Deodată, califul îi spuse : 

— Giafar, am auzit că ai cumpărat o sclavă 
frumoasă foarte, pe care şi eu o băgasem de seamă 
şi pe care vroiam s-o cumpăr pentru mine. Do- 
resc, dar, să mi-o laşi mie, la ce preţ îţi convine. 

Giafar răspunse : 

— N-am de gînd s-o vind, o, emire al drept- 
credincioşilor. 

E] spuse : 

— Atunci, dă-mi-o în dar. 

Giafar răspunse : 

— N-am de gind aşa ceva, 0, emire al drept- 
credincioşilor. 

Atunci Al-Raşid încruntă din sprincene şi 
strigă : 

— Jur de trei ori că mă despart de soţia mea 
Sett Zobeida, dacă nu vrei să-mi vinzi sclava ori 
să mi-o dăruieşti. 

Giafar răspunse : 
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—. Jur de trci ori că mă despart pe dată de 
soția mea, mama copiilor mei, dacă am să-ţi vind 
sclava sau am să ţi-o dăruiesc. 

După ce amîndoi făcură asemenea jurämint, de- 
odată își detoră seama că se lăsaseră tiriţi prea de- 
parte, orbiți de aburii vinului, şi, amândoi într-un 
gînd, sc întrebară ce cale să folosească spre a icşi 
din încurcătură. După cileva clipe de uluire şi de 
cugetare, Al-Raşid spuse : 

=~ N-avem altă cale de scăpare din împreju- 
rarea accasta încurcată, decît să ne slujim de lu- 
minile cadiului Abi-Yussult, cel atita de priceput 
în legile co ţin de despărţenic. 

Trimiscră numaidecit după el, iar Abi-YVussuf 
gindi ! „Dacă trimite califul după mine în puterea 
noptii, trebuie să se fi întîmplat belea mare în 
Islam“. Şi ieşi degrabă din casă, încălecă pe catir 
şi îi spuse robului care venea în urma lui: 

-~~ Ja cu tinc sacul cu grăunţe al catîrului, care 
n-a isprăvit de mîncat, și nu uita să i-l atîrni la 
bot, cînd o să ajungem acolo, ca să-și sfîrşească 
porțiă. 

. Iar cînd intră în sala în care îl aşteptau califul şi 
Giafar, califul se ridică în cinstea lui ṣi îl polti 
să se aşeze alături de cl: hatîr pe care nu-l făcea 
niciodată decit numai lui Abi-Yussuf. Pe urmă 
îi spuse ; 

=. Te-am chemat pentru o încurcătură dintre 
cele mai încurcate. 

Și îi povesti întimplarea. Atunci Abi-Yussuf 
zise : 

—— Păi, dezlegarea, o, emire al dreptcredincio- 
şilor, este cum nu se poate mai uşoară ! 

Se întoarse apoi către Giafar şi îi spuse ! 

— N-ai decît să-i vinzi califului jumătate din 
sclavă şi să-i dăruieşti în dar cealaltă jumătate £ 
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klotărirea aceasta îl incintă peste măsură pe 
calif, care nu mai contenca să se minuneze de 
deplina-i iscusinţă : căci pe amindoi îi dezlega de 
jurământul făcut. Porunciră, aşadar, să vină nu- 
maidecît sclava, iar califul îi spuse : 

— Nu pot aştepla să treacă răsiimpul hotărit de 
legi pentru slobozenia ce mi-ar îngădui s-o iau 
pe sclavă de la stăpinul ei dintii. Aşa încit, o, 
Abi-Yussut, trebuie să-mi mai afli şi mijlocul de 
a-mi da pe loc această slobozenie. 

Abi-Yussuf răspunse : 

— Lucru-i încă şi mai usor. Porunceşte să vină 
aici un tînăr mameluc. 

Numaidecit Al-Rasid porunci să vină mamelu- 
cul, iar ADi-Yussul spuse: ` 

— Pentru ca această grabnică slobozenie să fie 
aşa cum scrie la legc, trebuie ca roaba să fie căsă- 
torită după lege. Am să i-o dau, așadar, de soţie 
acestui mameluc carc, după ce i se va plăti răs- 
cumpărarea, are să se despărțească de ea, fără a 
o fi atins. Şi numai atunci, o, emire al.dreptere- 
dincioşilor, sclava are să poată fi cadina ta! 

Apoi se întoarse către mameluc şi îi spuse : 

— O primeşti pe sclava aceasta ca sope Ie- 
giuită ? 

El răspunsc : 

— O primesc! 

Atunci cadiul îi spusa $ 

— Eşti căsătorit. Acuma, ţine o mie de dinari 
pentru tine şi despărțeşte-te de ca. 

Mamelucul răspunse : 

— De vreme ce sînt căsătorit cu ca după bege, 
tin să rămin căsătorit, căci sclava îmi place. 

Auzind răspunsul mamelucului, califul îşi în- 
cruntă sprincenele a mînie şi îi spuse cadiului : 
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— Pe fala strămoşilor mci! dezlegarea ta arc 
să te lege în ştreang. 

„Ci Abi-Yussuf spuse blajin : 

— Stăpînul nostru califul să n-aibă grijă de în- 
dărătnicia acestui mameluc şi să aibă toată încre- 
derea că dezlegămiîntul este mai ușor ca oricind. 

Pe urmă adăugă : 

— Îngăduie-mi numai, o, emire al drepteredin- 
cioşilor, să mă slujesc de mameluc ca şi cum ar fi 
robul meu. 

Calitul îi spusc : 

— Îţi îngăduiese. Isle robul tău și se află 
stăpinirca ta ! 

Atunci Abi-Yussuf se întoarse către fată şi îi 
spuse : 

— Îţi dăruiesc mamelucul acesta şi ţi-l dau ca 
rob cumpărat ! Îl primeşti aşa ? 

Fa răspunse : 

— Îl primese ! 

— Atunci, căsutoria pe care a făcut-o cu tine 
este stricată chiar de el. Iar tu cești dezlegată de 
el. Aşa spune legea căsătoriei. Am judecat! 

Auzind judecata aceasta, Al-Raşid, minunîn- 
du-se peste poate, se ridică drept în picioare si 
strigă : 

— O, Abi-Yussul, nu se mai află altul ca tine 
în tot Islamul ! 

Și porunci să i se aducă o tablă mare, plină cu 
aur, şi îl rugă s-o primească. Atunci cadiul îi mul- 
tumi, dar nu ştia cum să ducă tot aurul acela. 
Deodată își aminti de sacul de grăunţe al catiru- 
lui şi, cerînd să-i fie adus, vărsă în el tot aurul 
de pe tablă şi plecă. 

Or, snoava aceasta ne dovedeşte că ştiinţa le- 
gilor duce la onoruri şi la bogății. Mila lui Allah 
fie, dar, asupra tuturor acestora ! 
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e uemă. Senerezidu spe t 


APBU-NUW AS SI BAIA LEUT SETT ZOBEIDA 


Se povesteşte că slăvitul calif Harun Al-Rasid, 
care-o iubea cu o dragoste peste măsură pe soţia 
si verişoara lui, Sett Zobeida, pusese să se zidească 
pentru ca, într-o grădină numai a eji anume, un 
mare havuz, împrejmuit de un crînguşor de copă- 
cei stufosi, unde se putea scălda fără a fi zăriiă 
vreodată nici de privirile bărbaţilor, nici de razele 
soarelui, atita de nepătruns și de frunzos era acel 
CFINgUŞOr. 

Or, într-o vi de arsiţă, Sett Zobeida veni sin- 
pură-singurică în crîng, se dezbrăcă pină la piele 
pe marginea havuzului şi intră în apă. Ci nu-şi 
spăla decit picioarele, pină la genunchi ; căci se 
sfia de tremurul pe care apa îl dă trupului ce se 
cufundă cu totul în valuri, şi, pe deasupra, nici 
nu ştia să înoate. Doar cu un lighenaş de aur pe 
«are-l adusese cu ca îşi turna câte puțină apă pe 
umeri. | 

Califul, care o văzuse îndreptindu-se către ha- 
vuz, o urmase incetișor și, călcînd fără zgomot, 
ajunsese la cringuşor tocmai cînd Sett Zobeida era 
goală. Și, ascuns între frunzișuri, începu s-o pri- 
vească şi să se minuneze de alba ei goliciune din 
apă. Şi cum sta cu o mînă sprijinită pe o creangă, 
deodată creanga se frinse şi Sett Zobeida... 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 


imijine si, sfioasă, tăru, 
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Ci într-a trei sute șaptezeci şi noua noapte 


Jia urmă s 


„deodată creanga sc [rinse şi Sett Zobeida, cu- 
prinsă de spaimă, sc intoarse, punîndu-şi repede 
mîinile la locul de ruşine, ca să-l ferească de pri- 
viri străine. Or, Sett Zobeida cra așa de binccu- 
vîntală, încît mîinile ci amindouă nu izbuteau să 
acopere totul; așa că, printre degetele ci, ochii 
califului zărcau întreaga comoară. 

Al-Raşid, care pina atunci nu avusese prilejul 
s-o privească în voie pe verişoara lui, fu și uimit 
si încîntat văzind-o acum cît de dăruită cra, și se 
grăbi să se îndepărteze pe furiș, aşa cum venise. 
Dar cele văzute îi stîrniseră închipuirea şi se simţi 
deodată ispitit să facă versuri. Începu prin a ticlui, 
pe un ritm sprinten, următorul Vers : 


Văzui argintul gol intr-un havuz... 


Dar degeaba îşi mai frămîntă el mintea să ducă 
mai departe cuvintele, căci nu izbuti nu numai să 
isprăvească poezia, ci nici măcar să facă si versul 
următor, cerut de rimă ; şi se simţea tare necăjit 
si asuda repetindu-şi ; 


Văzui argintul gol într-un hatuz... 


Si nu izbutea să iasă la liman. Atunci, se hotări 
să-l cheme pe poctul Abu-Nuwas și îi spuse : 

— Ta să vedem dacă tu poţi să duci la capăt o 
poeziocară carc arc ca vers de început aceste cu- 
vinte : 
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Văzui argintul gol într-un havuz.., 


Atunci, Abu-Nuwas, care şi cl dăduse tîrcoale 
prin preajma havuzului şi luase seama la toată 
întîimplarca de mai înainte, răspunse : 

— Ascult şi mă supun ! 

Si, spre uluirea califului, ticlui pe dată stihurile 
următoare : 


Vazui argintul gol într-un havuz, 
Și ochii mei cu flăcări s-au aprins. 
Gazela dulce sufletul mi-a prins 
Cu-al fericirii ei ascuns hurmuz. 


De ce nu m-am putut schimba un timp 

În val de apă, să-i alint hoţește 

Al frumuseţii har — sau într-un pește, 
Pentru un ceas ori două, să mă schimb ? 


Califul nu încercă să afle cum de ştiuse Abu- 
Nuwas să dea versurilor lui o culoare atit de ai- 
doma cu faptele întîmplate, și îl răsplăti cu dăr- 
nicie, spre a-i dovedi multumirea avută. 

Pe urmă, Șeherezada adăugă : 

— Dar să nu socoţi, o, preafericitule rege, că această 
iscusință a minţii lui Abu-Nuwas ar fi mai strălucită 
decît minunata lui stihuire din snoava ce vine acum la 
rînd, 


ABU-NUW.415 PĂCÎND STINURI 


Într-o noapte, califul Harun Al-Rașid, prins de 
nesomnu-i greu, se plimba singur pe sub galeriile 
seraiului său, cînd o zări pe una dintre roabele 
lui, pe care o iubea peste măsură, îndreptîndu-se 
către pavilionul cel de taină. Se luă după ca şi 
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intră pe urmele acesteia în pavilion. O cuprinse 
atunci în brate si începu s-o alinte si să se joace 
cu ea, pînă ce roabei îi căzu vălul ce-o acoperea 
si pînă ce Lunica îi alunecă de pe umeri. 

Văzind-o asa, dorinta se aprinse în sufletul ca- 
tifului, care vroi pe dată să meargă cu sclava; ci 
ca se trase îndărăt, spunînd : 

-— lartă-mă, acum, 0, emire al dreptcredinciv- 
silur ! Să aminăm pe mîine, căci în seara această. 
nu mă aşteptam că ai să mă cinstești cu vizita ta 
zi nu sînt deloc pregătită. Ci mîine, cu voia lui 
Allah ! ai să mă găsești parlumată si pe un pat 
CU lasomii inmiresmate. 

Atunci Al-Rasid nu mai stărui şi se întoarse lo. 
plimbarea lui. 

A doua zi, pe la aceeasi vreme, emirul il trimise 
pe Massrur, căpetenia eunucilor, s-o vestească pe 
roabă de făgăduita lui venire. Ci fetișcana tocmai 
avuscse în ziua aceca un început de oboseală şi, 
simțindu-se mai slăbită și mai neînstare decit ori- 
cînd, se multumi, drept orice răspuns dat lui Mas- 
srur, care îi aminti de  lăgăduiala din ajun, să-i 
citeze zicala: „Ziua sterge vorbele din timpul 
nopții !“ 

În clipa cînd Massrur îi repeta califului cuvin- 
tele acestea ale fetiscanei, intrară poetii Abu- 
Nuwas, El-Rakaşṣsi ṣi Abu-Mossab. lar califul se 
întoarse către ei şi le spuse: 

— Fiecare dintre voi să-mi ticluiască pe dată 
cîteva stihuri în care să fie cuprinse cuvintele s: 
„Ziua sterge vorbele din timpul nopţii !* 

Atunci, poetul El-Rakaşi spuse cel dintii: 


O, inimă, ia seama 

Si fugi de-acea copilu, 
l'rumoasà si Gingașă, 
Dar fară pic de milă, 


LUS 


Ce nu Frog nici sa deie 

òi nici ea så priniească, 
Pigădluind că „miine... 
Si-apoi, cu. nefirească 

Si dulce nepăsare, ` 

Nu-si schimbă vorba-n fapte, 
Spunind ca: Ziua sterge 
Vorbele spuse-n noapte 1< 


Fe urmă, Abu-Mossab înaintă si sp'ise t 


niina mea aleargă 
Spre-a ei, în goana mare, 
iar ea se joacă, reata, 
Cu-u mea îinflacãrare. 


Cind ochăi- ri pling, si pieptul 
De dorul ei nxi arde, 

ka doar se multumeste 

Să rida mai departe. 


De-i amintesc ce-mi spuse, 
ka îmi răspunde-n soapte, 
/âmbindu-ini : „Ziua sterge 
Vorboie spuse-n noapte !* 


Cel din urmă, Abu-Nuwas, înaintă si spuse: 


În seara liniztită. 

Ce ilulee se-ndoia ! 
Cit farmec, fără voie, 
Prin trupu-i tremura ! 


În linul vīni al serii, 
Suav-umeţilur, 

Un ram părea, ca razend 
Abatindu-se user, 
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Și-au început deodală 
Sub haină să-i tresalte, 
Mici, sînii ei, aprinșii, 
C'a două rodii calde. 


De-alitea dulci alinturi, 
Și jocuri dragi, şi glume, 
Dibaci purtindu-ni mina 
Si cu UN TOSI anuanc, 


laşmacul de pe faţă 
Deodată sc-abătu,, 

Si de pe umeri, moale, 
Tunica îi căzu. 


Si se ivi deodată, 

Pe jumătate goală, 
Din rochia-i căzută, 
Ca floarea din petală. 


Cum noaptea-si coborise 

A umbrelor perdea, 

Aprins de dor, si lacom, 

l-am spus : „T'e vreau a mea !€ 


Ci ea sopli doar : „miine“... 
lar eu, a doua zi, 

I-aduc aminte dulce : 
„lăgăduiala, ştii !“... 


Ea, ca-ntr-un tis, cu ochii 
Rizind, cu buze coapte, 
kRäspunse * „Ziua şterge 
Vorbele spuse-n noapte !“ 


După ce ascultă toate aceste stihuri, Al-hașid 
puse să sc dea cite o sumă mare de bani ficcărui 
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poct, afară de Abu-Nuwas, şi porunci ca acesta să 
fie ucis numaidecit, strigînd : 

— Pe Allah ! tu esti în cîrdăşic cu sclava aceea ! 
Altminterea, de unde ai fi ştiut să zugrăveşti atita 
de aidoma o întîmplare la care numai cu am fost 
de faţă ? 

Abu-Nuwas începu să rîdă şi răspunse : 

— Calilul, stăpînul nostru, uită că adevăratul 
poct este acela care ştie să ghicească coca ce-l as- 
cuns, numai din atita cît i se spune! Și, de ait- 
minteri, însuşi Profetul (cu cl [ic rugăciunea și 
pacea !) ne-a înfățișat pe noi, poetii, de minune, 
atunci cînd, vorbind despre noi, a spus: „Poeţii 
umblă pe toate drumurile ca nişte smintiţi. Numai 
închipuirea îi călăuzește, si diavolul ! Şi povestesc 
şi spun lucruri pe care nu le săvîrşese !“ 

Al-Raşid, la cuvintele acestea, nu vroi să mai 
adinccască o taină ca accea şi, după ce îl icrtă pe 
Abu-Nuwas, îi dărui de două ori mai mulţi bani 
decit dăduse celorlalţi doi pocţi. 

După ce regele Şahriar auzi accastă snoavă, strigă ; 

— Nu, pe Allah! eu nu l-as fi iertat pe Abu-Nuwas 
ăsta, și-aș fi cercetat acea taină, şi-aș fi pus să i se taie 
capul unui fluieră-vînt ca el. Nu vreau, auzi tu, Şche- 
rezada, să-mi mai pomencşti de dezmăţatul ăsta care ni 
respecta nici pe califi, nici legile. 

lar Șeherezada spuse : 

— Atunci, o, preafericitule rege, am să-ţi povestese 
snoava cu măgarul, 


MĂGARUL 


Într-o zi, un om de treabă, ca toti oamenii de 
treabă, care sînt de-atitea ori păcăliţi de semenii 
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lor, mergea prin suk, ducind după ci un măgar 
legal numai cu o funie, ce slujea si de căpăsirn 
animalului. Un hot iscusit îl zări si su hotări si 
[ure măgarul. Îi spuse şi unui tovarăș de-al lui i 
are de gînd să facă, iar acela îl întrebă : 

— Da cum o să faci ca să nu te simtă stápinul 
măgarului ? 

Hotul răspunse : l 

= Vino după mine şi-al să vezi. 


Cînd povestea ajunse ai, Seherozadi vazit ZOI 
migiad şi. Slivusa, Lacu, 


Ci într-a irei sute opizecea noaple 


lia urmă] 


„Vino după mine si-al sä vezi. 

Se apropie atunci de om pe la spate și, incet- 
incetisor, scoase căpăstrul măgarului, ŞI-l petrecw. 
apoi pe după cap, fără ca omul să simtă ceva, si 
merse mai departo, ca o vită de povară, in vreme 
ce tovarășul său se îndepărta cu măsărul dezlegat. 

Cînd hoţul se încredinţă că măgarul cra destul 
de departe, se opri deodată din mers: iar omul, 
fâvă a întoarce capul, se străduia, smucindu-l, să-h 
silească să înainteze. Dar, simțind opunerea, se 
întoarse să-si îndemne vita la drum şi, în lor de 
măgar, dete cu ochii de hotul legat cu căpăsirul, 
stînd cu priviti rugăloare si umile. Si-atita de 
uimit se simti. de rămase înmărmurit dinaintea 
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hotului : si, după un răstimp, izbuti într-un SHrsi 
să îngaime cheva soapte şi să întrebe : 

— Cine esti ? 

Hotul, cu glas inecat de lacrimi, strigă : 

—- Sint măgarul tău? o, stăpine. Ci povestea 
mea-i de-a mirările. Află, în adevăr, că în tinc- 
retea mea eram o haimana dedată la tot soiul de 
păcătosenii ticăloase. Într-o zi, m-am întors acasă 
beal si, scirbind-o pe maică-mea, care, văzindu-mă 
asa, nu mai putea să-şi stăpiîncască supărarea, mă 
coperi cu vorbe de ocară si vru să mă alunge din 
casă. Ci eu o împinsei cit colo şi, în betia mea, 
deltei jn ea. Atunci, miniată pe purtarea mea fată 
de ca. mă blestemă, iar urmarea blestemului ei fu 
că-mi schimbai pe dată înlăţișarea si mă pretăcui 
in măgar. Atunci tu, o, stăpine al meu, m-ai cvm- 
părat din sukul de măgari, pe cinci dinari, si m-ai 
tinut asa toată vremea asta, şi te-ai slujit de mine 
ca de o vită de povară, si m-ai îmboldit din spate 
atunci cind, istovit, nu mai vroiam să merg, şi îmi 
aruncâi o droaic de înjurături pe care cu n-am să 
cutez niciodată să le rostesc. Şi-aşa! Iar eu nu 
mă puteam plinge nicicum, de vreme ce graiul 
îmi fusese luat si tot ce puteam să lac, cîteodată, 
dar nu prea des, era să izbutesc cite-un vînt, în 
locul vorbei ce-mi lipsea. Într-un sfîrşit, astăzi, 
de bună seamă că sărmana maică-mea și-o fi adus 
aminte de mine cu părere de rău și pesemne căi 
s-o fi întors mila în inimă si-o fi îndemnat-o să 
«ceară pentru mine îndurarea Celui Preaînalt. Or, 
nu mă îndoiesc deloc, numai în urma acestei în- 
durări mă vezi tu acuma întors la întiia mea în- 
Tățișare de om, o, stăpînc al meu. 

La vorbele acestea, bietul om strigă : 

— O, frate, iartă-mi greşelile săvirsile fata nie 
tine, ocroti-to-ar Allah! si uită rolele poveri se 
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te-am lăcut să înduri fără de voia mea ! Nu este 
izbăvire decît întru Allah ! 

Și se grăbi să de/noade căpăstrul cu care cra 
legat hoţul, si plecă tare amărit spre casa lui, unde 
nu izbuti să mai închidă ochii în noaplea aceea, 
atîta se căra şi sc amăra. 

Peste vreo cîteva zile, bietul om se duse iar la 
sukul de măgari, ca să-și cumpere alt măgar, şi 
are nu-i fu mirarea cînd dete în tîrg peste măgarul 
lui dintâi, aidoma la înfățișare cum cra înainte de 
a sc fi schimbat! Și gîndi în sinc-şi: „De bună 
seamă că pușlamaua asla a săvirşit altă păcătoşe- 
nic“. pi sc apropie de măgarul care începuse să 
zbiere recunoscindu-l, se aplecă la urechea lui şi 
îi strigă din toate puterile : 

— O, ticălos fără de leac! iar trebuie s-o fi 
necăjit şi s-o fi lovit pe mama ta, de-ai fost iarăşi 
preschimbat așa în măgar. Ci, pe Allah! nu cu 
am să te mai cumpăr acuma ! 

Și, mînios, îl scuipă în ochi şi plecă să-și cum- 
pere alt măgar, dovedit ca născut dintr-un tată si 
dintr-o mamă de neam mMăgăresc. 


Și, Lot în noaptea accea, Șcherezada mai spuse: 
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SETT ZOBKIDA PRINSĂ CU OCARA 


Se povesteste că Harun. Al-Rasid, califul dropt- 
credincioșilor, s-a dus într-o zi să-si facă hodina cea 
de după masă în iatacul soției sale Sett Zobeida 
şi, dînd să se tolăncască pe pat, a băgat de scamă 
că, chiar la mijlocul patului, se afla o pată intinsa, 
încă proaspătă, pată carc, fără de cea mai mică 
îndoială, cra de la Sett Zobeida. Cind o văzu, lu- 
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mea se înncgură dinaintea ochilor califului, care 
se minie peste măsură. Porunci numaidecit să vină 
Scit Zobeida și, cu privirile fulgerînd de supărare 
și cu barbu trcmurînd, îi strigă : 

—- Ce-i pata asta de pe patul nostru ? 

Sctt Zobeida îsi eplecă ochii spre pata cu bu- 
clucul si spuse : 

—- [ate săminlă ace bărbat, 0, cmire al dreptere- 
dinciosilor ! 

El ţipă, ubia-abia mai stăpînindu-şi clocotul mi- 
nici : 

-.- Și poţi cuniva să mă lămureşti cum de-a 
ajuns ase menca lucru, încă proaspăt, pe patul tău, 
în care n-am mai stat de mai bine de-o săptămînă? 

Ea strigă, tulburată cu totul: 

- - Neprihana-i cu mine si împrejurul meu, 0, 
cmire al drepteredincioşilor ? Nu cumva mă bă- 
nuicşti de pre acurvic g 

AlL-Nasid spuse 

— Te bănuit se, si-am să chem numaidecit să 
vină aici cadiul Abi-Yussuf, ca să cerceteze lucrul 
şi si-mi spună care-i părerea lui. Și, pe cinstea 
strămoşilor noştri! o, fiică a moşului meu, n-am 
să mă dau îndărăt de la nimic, dacă ai să fii dove- 
ditä vinovată de către cadiu ! 

Cînd veni cadiul, Al-Rasid îi spuse : 

— O, Abi-Yussuf, ia să-mi spui ce poate fi cu 
adevărat pata accasia ! 

Cadiul se apropie de pat, îsi puse degetul în mij- 
locul petei, îl duse apoi în dreptul ochilor, apoi 
în dreptul nasului, si spuse: 

— Este s mn de bărbat, o, emire al drept- 
c edike olon! i 


Cind povestea ajunse aici, SȘcherezulta văzu zorij 
mijină și. sfio.să, tăcu, 


Ci într-a irei sute optzeci și unu noapte 


Hi sn i 


„0 emire al drepteredinciosilor : 

EI întrebă: 

-— De unde poate să fie? 

Cadiul, tare uluit şi nevoind să rostească vreo 
vorbă ce i-ar li atras vrăjmăşia aprigei Sett Zv- 
beida, ridică fruntea spre tavan ca pentru a cugeta 
si zări într-o scobitură aripa unui liliac ghemuit 
acolo. Şi-aşa, un gînd mîntuitor îi strălumină min- 
ica, si spuse : 

— Dă-mi o lancie, o, emire al drepteredincic- 
silor ! 

Calilul îi dete o Jancie şi Abi-Yussul străpiunse 
cu ca liliacul, care căzu greoi. Atunci cadiul spusc: 

— O, emire al drepteredincioşilor, cărțile dofto- 
ricuşti ne învaţă că sămînţa liliacului se aseamănă 
de-a mirarea cu cea a omului. Nu încape îndoială 
că fapta a fost săvirşită de liliacul acesta, la ve- 
dorea mîndrei Sett Zobeida adormite. Ai văzut şi 
tu că l-am pedepsit cu moartea. 

l.ămurirea aceasta îl mulțumi pe deplin pe calif, 
care, nemaiîndâindu-se de nevinovălia soţiei sale, 
3] coperi pe cadiu cu daruri, în semn de răsplată. 
Jar Seti Zobeida, la rîndu-i, peste măsură de fe- 
ricită, îi făcu daruri strălucite şi îl pelti să rămînă 
să mănince cu ca şi cu califul cîteva poame și nişte 
irufandale ce-i fuseseră aduse. 

Cadiul se aşeză, asadar, între calif si Sett Zo- 
peida, pe chilin, iar Sett Zobeida corâsă o banană 
si, întinzindu-i-0, îi spuse : 
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— Mai am în grădina mva si alte roade. rare ia 


Ag aa vieme a anului; dorești asemenea road, 

u locul bananelor ? 

El răspunse : 

— Eu am statornic obicei, o, stăpînă a mea, să 
nu rostesc judecăţi în lipsă. Trebule, dar, ca mai 
intii să văd acele roade, spre a lea asemui cu tru- 
tandalele de aici, şi/numai după aceea să-mi dau 
părerea asupra bunătăţii fiecăreia dinire ele. 

Sett Zobeida trimise numaidecit să sc culeagă 
si să se aducă trufandalele din grădina ei si, dîn- 
du-i-le cadiului să le guste, îl întrebă : 

— Care dintre aceste poame îţi plac mai mult 
acuma ? 

Cadiul zîmbi cu un aer înţelegător, îl privi pe 
calif, apoi pe Sett Zobeida, şi spuse : 

—- Po Allah! răspunsul este tare anevoios f 
De-as zice că-mi place mai mult una dintre aceste 
roade, aş osîndi-o totodată pe cealaltă, şi m-aş 
primejdui să-mi facă vreo tulburare de pintece, 
prilejuită de ciuda poamelor împotriva mea. 

Auzind răspunsul, Al-Rașid şi Sett Zobeida se 
parniră pe un ris de se prăbușiră pe spate. 


Tar Şeherezadu. văzînd după anumite semne că regele 
Suhriar părea mui degrabă că ar fi vroil s-o osindească 
tară milă pe Sett Zobeida, punînd în seama ei vina, se 
grăbi, ca să-i schimbe gînchurile. să-i povestească snouvu 
următoare i: 


BARBAT SAU Pi Mat? 


5e povesteste, printre feluritele snoave despre 
marele Chosroc, regele Persiei, ch acestui rege îi 
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plăcea tare mult peştele. Într-o zi, pe cînd sta pe 
terasa casei lui împreună cu soţia sa, frumoasa Si- 
rin, un. pescar veni să-i aducă în dar un peşte mare 
şi frumos din cale-afară. Regele fu încîntat de acel 
dar, şi porunci să i se dea pescarului patru mii de 
drahme. Ci frumoasa Şirin, care niciodată nu lău- 
dase mărinimoasa dărnicie a regelui, aşteptă să 
plece pescarul şi spuse : 

— Nu-i îngăduit să fii pînă într-atita de risi- 
pitor încît să dai unui pescar patru mii de drame 
numai pentru un peşte. Trebuie numaidecit: să-i 
ici banii îndărăt, altminteri toți cci care, de aci 
înainte, îţi vor aduce vreun dar, au să-şi salte nä- 
dejdile de la preţul acesta în sus; şi n-ai să poți 
facc faţă pretențiilor lor ! 

Regele Chosroe răspunse : 

— Ar fi lucru rușinos pentru un rege să ia în- 
dărăt ceea ce a dat. Să uităm, aşadar, ceca ce s-a 
petrecut ! 

Ci Şirin răspunse : 

— Nu! nu este cu putinţă să laşi lucrurile să 
meargă aşa ! Este un mijloc de a lua banii îndărăt, 
fără ca pescarul ori altcineva să poată cîrti. Pentru 
aceasta, nu ai decât să-l chemi îndărăt pe pescar 
și să-l întrebi : „Peştele pe care mi l-ai adus este 
de parte bărbătească ori de parte femeiască ?* Dacă 
răspunde că este de parte bărbătească, i-l dai în- 
dărăt spunîndu-i : „Eu vreau unul de parte feme- 
iască !“ ; iar dacă spune că este de parte femoiască, 
i-l] dai tot așa îndărăi, spunînd : „Eu vreau unul 
de parte bărbătească !“ 

Regele Chosroc, care o iubea cu o dragoste peste 
măsură pe frumoasa Şirin, nu vroi s-o supere şi 
so grăbi să facă, măcar că cu părere de rău, cee 
ce îl sfătuise ca. Numai că pescarul cra un om în- 
zestrat cu iscusintă de minte şi de vorbă, si-atunci 
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cînd Chosroc, întorcîindu-l din cale, îl întrebă: 
„Peştele cste de parte bărbătească ori de parte 
fomciască ?%, cl sărută pămîntul și spuse : 

-- Pestele acesta, o, măria ta, este hermafrodit ! 

La aceste cuvinte, Chosroce se umplu de plăcere 
și începu să rîdă, pe urmă porunci cămăraşului Să 
deca pescarului opt mii de drahme, în loc de patru 
mii. Pescarul se duse cu cămărașul care îi numără 
cele opt mii de drahme ; puse banii în sacul ce-i 
slujise la aducerea peştelui si plecă. 

Cind ajunse în curtea palatului, lăsă, ca din ne- 
băgare de seamă, să cadă din sac o drahmă de ar- 
gint. Pe dată se repezi să-si pună sacul jos, să 
caute acca drahmă şi s-o găsească, dînd semne de 
mulțumire mare. 

Or, Chosroe și Şirin îl priveau de pe terasă și 
văzură cele ce se petrecură. Atunci Şirin, bucu- 
roasă de prilejul ce i se ivca, strigă... 


Cînd povestea ajunse aici, Scherezada văzu zorii 
mMijind şi tăcu sfioasă. 


Ci într-a trei sute optzeci şi doua noapte 


[a urmă! 


„Şirin strigă : 

— Ia te uită ce mai pescar! Mare cărpănoşenie 
de om ! Scapă o drahmă pe jos şi, în loc s-o lase 
acolo ca s-o găscască vreun sărman, el alita-i de 
nemernic încît o adună numaidecit, ca nu cumva 
să se bucure de ca vreun bict ncvoiaş, 
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La cuvintele acestea, Chosroe se simti atins pina 
in suflet si, trimiţind după pescar, îl mustră: 

-— O, fiinţă novolnică, de bună seamă că tu nu 
ești om, de vreme ce ai un suflet atit de mişel. 
Are să te piardă zgircenia care te-a indemnat sä 
laşi jos un sac plin de aur ca să cauţi o singură 
drahmă căzută spre norocul vreunui Nevoiaş. 

Atunci pescarul sărută pămîntul şi răspunse : 

— Duie-i Allah viaţă lungă regelui ! De-am luai 
A jos acea drahmă, n-am făcut lucrul acesta din 
pricină că as pune mare preţ pe o dralună. ci pen- 
iru că în ochii mei ea are o mare insemnătate. 
Au nu poariă drahma aceasta pe o parte chipul 
regelui, iar pe cvalaltă numele lui ? N-am vroit 5-0 
las călcată cumva în picioare de vreun trecător. 
Si m-am grăbit s-o ridic, urmînd astfel pilda rec- 
gelui, ce m-a scos din țărină, pe mine, cel care de- 
abia preţuiesc cit o drahmă. 

Răspunsul acesta îi plăcu atit de mult rogehn, 
încît puse să i se mai dea patru mii de drahme pes- 
carului, şi porunci erainicilor să strige prin toata 
împărăția : „Niciodată nu trebuie să te laşi că- 
Jăuzit de sfatul femeilor. Căci cel care se ia după 
ele săvirsește două greșeli, vrind să îndrepte o ju- 
mătate de greşeală.“ 


Regele Şanriar, auzind această snoavă, spuse! 

— Tare-mi place cum s-a purtat Chosroe, precum ĵ 
AgcTnaederea lui în femei. Ele-s pricina multor necazuri. 

i Seherezada si începuse : 


IMPARTEALA 


Intr-o noapte, califul Harun Al-RHaşid se plingea 
fc nesomnul îi, față de vizirul Giafar si de spå- 
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tarul Massrur. cind deodată Massrur izbucni În- 
ir-un bobot de ris. Calitul îl privi iperuntind din 
sprincere si Îl zise: 

—-- Și de ce rîzi așa? De nebunie sau de bat- 
Jounin ? 

Nfassrur ráspunse : 

Nu, pe Allah! o, emire al denad 
jor pe nemosenia ta cu Profetul! dacă rid, nu rîd 
nicidecum ca urmare a vreuneia din aceste pricini, 
ci numai pentru că mi-am adus aminte de niște 
cuvinte de duh ale unuia, Ibn Al- Karabi, în jurul 

ăruia se strînsese lumea roată. ieri. pe malul Ti- 
ruiui, ca să-l asculte. 

Calitul spuse : 

—— Dacă-i aşa, dă fuga iute şi caulă-mi-l pe Ibn 
Al-Karabi sia. Poate-o izbuti cl să-mi mai uşu- 
reze oleacă inima. 

Numaidecit Massrur alerpă pe urmele dubliu- 
iui de ]bn Al-Karabi și, dacă-l găsi, îi spuse: 

-— l-am vorbit despre tine califului, care m-a 
trimis să te caut şi să te duc la el, ca să-l faci să 
xidă. 

Ibn Al-Karabi răspunse : 

- Ascult si mă supun. 

Massrur adăugă : 

— Da, de bună seamă că vreau să te duc la calif, 
«i, bine înțeles, te duc numai dacă ai să-mi dai trei 
părţi din ceea ce o să-ți dăruiască cel drept răsplată. 

Ibn Al-Karabi spuse : 

— E prea mult. Îţi dau două treimi pentru oste- 
meala ia. Atita-i de-ajuns. 

Massrur, după ce se codi, chipurile. oleacă, pină 
la urmă lăsă cum spusese Al-Karabi si îl duse la 
calif. 

Al-Raşid, cind îl văzu intrînd, îi spuse: 
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— Zice-s¢ că știi să spui vorbe tare de duh. Ia, 
deapănă-le, ca să le vedem. Ci să știi bine că, de 
nu izbutesti să mă faci să râd, tu-așteaptă o ciomă- 
ceală straşuică. 

Primejclia accasta avu ca urmare că-i inghejă cu 
tolul isteţia lui [bn Al-Karabi, care nu mai stiu 
atunci să născocească decît niște fleacuri nevol- 
nice; iar Al-laşid, în loc să ridă, simţi cum îi 
sporeşte veninul și, pînă la urmă, strigă: 

— Să îise doie o sută de lovituri la tălpile picioa- 
relor, ca să i se mute în picioare sîngele care i-a 
astupat croicrii ! 

Numaidecit Ibn Al-barabi fu întins pe jos si în- 
copură să i se care lovituri numărate la tălpile pi- 
cioarelor, Deodată, cînd numărul loviturilor ajunse 
la treizeci, Ibn Al-Karabi strigă : 

— Acum să i se numere lui Massrur, după înţe- 
legerea dintre noi, celelalte două treimi care au 
mai rămas ! 

Străjerii, atunci, la un semn al califului, îl în- 
hăţară pe Massrur, îl aşternură pe jos şi începură 
să-l facă să simtă pe tălpile picioarelor usturimea 
loviturilor. Ci, de la cele dintîi lovituri, Massrur 
strigă : 

— Pe Allah! mă mulţumese numai cu o treime, 
ba chiar și numai cu un sfert, şi-i las lui restul. 

La cuvintele acestea, califul sc porni pe un ris 
de se răsturnă pe spate, şi porunci să li se dea cîte 
o mic de dinari fiecăruia dintre cei doi pedepsiţi. 


Pe urmă, Șeherezada nu vroi să lasc noaptea să Îrcucă 
fără 2 mai povesti şi snoava urmatoare : 


DASCĂLUL DE SCOALĂ 


Odată, un om, a cărui meserie cra de a tăia 
frunze la câini şi de a trăi pe spinarea altora, se 
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gîndi să se facă dascăl de şcoală, măcar că nu ştia 
nici să citească, nici să scrie, socotind că dăscălia-i 
singura meserie ce-i putea îngădui să câștige bani 
fără să facă nimic ; căci toată lumea stie că poţi 
să fii dascăl de școală şi să n-ai habar nici de re- 
guli, nici de cele mai de seamă cunoștințe despre 
limbă ; e de ajuns pentru aceasta să fii destul de 
isteţ încît să-i faci pe ceilalți să creadă că eşti un 
mare grămătic ; şi se știe că un grămătic învățat 
este de obicei un biet om îngust la minte, mărginit, 
cicălitor, neisprăvit şi neputincios. 

Aşa că haimanaua noastră se închipui dascăl de 
şcoală, şi nu trebui să-și dea altă osteneală decit 
să-și sporească numărul învîrtiiturilor şi al mărimii 
turbanului, precum şi pe accea de a deschide, în 
atundul unci ulicioarc, o sală, pe care o împodobi 
cu table de scris şi cu alte asemenea lucruri, și 
unde își aşteptă mușteriii. 

Or, văzînd un turban atît de măreț, locuitorii din 
mahala nu se mai îndoiră de ştiinţa vecinului lor 
şi se grăbiră să-și trimită copiii la el. 

Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii 
mijind și, sfioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute optzeci şi treia noapte 


Ea urmă : 
-Se grăbi să-și trimită copiii la ol. 
El, însă, neștiind nici să citească, nici să seric, 


găsise un mijloc grozav de dibaci spre a ieşi din 
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încurcălură î îi punea pe copiii care mai stia 
oleacă să citească şi să serie să-i înveţe pe cei cart 
nu ştiau chiar nimic, în vreme ce el se pr efăcea că-i 
supraveghează, că încuviințează ee zic ci ori că 
dimpotrivă. 

Si iacă-asa, şcoala înflorea, iar negustoriile das- 
călului luară o întăţişare minunată. 

Într-o zi, pe cînd el sta cu nuiaua în mină şi își 
bulburca amarnic ochii asupra micuţilor topiţi de 
spaimă, intră în sală o femeie ţinînd în mînă o scri- 
soare. Sc îndreptă către dascăl, ca să-l roage să i-a 
citească. lar dascălul nu mai știu cum să lacă să 
scape de-o asemenea încercare ; şi se ridică zorit, 
dînd să plece. Ci femeia îl opri, rugîndu-l fierbinte 
să-i citească scrisoarea înainte de a pleca. Dascălul 
răspunse : 

— Nu pot să mai stau : muezinul a si vestit cea- 
sul rugăciunii de amiază, şi trebuie să mă duc ls 
moschee. 

Femeia însă nu vroi să-l lase si îi spuse: 

— Allah fic cu tine ! scrisoarea aceasta mi-a fost 
trimisă de soțul meu, care lipseşte de cinci ani, s. 
numai tu, în toată mahalaua, știi să citesti. 

Și îl sili să ia scrisoarea. 

Dascălul fu nevoit atunci să destacă scrisoarea < 
o tinca însă pc dos și, în marea încurcălură în ca te 
se afla, începu să-si încrunte sprîncenele, priv ing 
literele, să-și sucească pe cap turbanul si să asude 
de trudă. 

Văzindu-l asa, biata femeie gîndi: „Nu mai ig- 
cape îndoială ! dacă dascălul e atita de zdruncinat, 
pesemne că a citit veşti rele. O, ce nenorocire ! 
poate că,soțul meu a murit ?2* Pe urmă, plină de 
îngrijorare, îi spuse dascălului : 

-— Fie-ţi milă ! nu-mi ascunde nimic! A murit ? 
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Drept orice răspuns, dascălul ridică fruntea oare 
aim Bînditor şi păstră tăcerea. ta strigă atunci : 

—— O, ce nenorocire pe capul meu. Să-mi ru) 
oare hainele ? 

Bl răspunse : 

— Rupe-le ! 

Ea întrebă, peste măsură de necăjită : 

-- Să-mi dau palme peste obraji şi sa-mi sfiyji 
nare fala? 

B] răspunse : 

—— Dă-ţi palme şi sfişie-ți obrajii ! 

La cuvintele acestea, biata femeie se repezi 
afară din şcoală şi alergă la casa ei, pe care vo 
umplu cu bocete. lar vecinii toti deterå fuga la ea 
şi începură s-o mîngiic, dar cu lotul zadarnic. Toc- 
mai atunci, o rudă de-a nefericite; intră, văzu seri- 
soarea şi, după ce o ceti, îi spuse femeii : 

-— Da’ cinc-a putut să-ţi spună că soţul tău a 
murit ? În scrisoare nu sc află aşa ceva. Ia uite ce 
scrie aici : „Primeste salamalekul şi urările mele ! 
O, fiică a unchiului meu, află că sint bine sănălus 
si că nădăjduiesc să mă întorc lingă tine pînă-n, 
cincisprezece zile. Ci, pină atunci, îți trimit, ca 
sa-ţi dovedesc că nu te-am uitat, o pinză de in, 
înfășurală într-o pătură. Vassalam !“ 

Femeia luă atunci scrisoarea şi se intoarse Ja 
şcoală, ca să-l mustre pe dascăl că o minţise. îi 
săsi stind în pragul ușii şi îi spuse : 

—— Au nu ţi-e pic de rușine s-o înşeli aşa pe» 
piată femcie şi să-i vesteşti că soţul ei a murit, 
alunci cînd în scrisoare stă scris că soțul meu are 
să se întoarcă în curind și că imi trimite mai 
înainte o piînză de in înfășurată într-o pătură ? 

La acuste cuvinte, dascălul răspunge : 

—- De bună seamă, o, biată fumeic, ai dreptate 
să mă corti. Ci jartă-mă, căci în clipa în care ti- 
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neam în mină scrisoarea ta ceram tare grăbit si, 
citind-o cam la repezeală şi pe sarite, am crezut 
că pînza şi pătura erau o amintire ce ţi-o trime- 
teau dintre lucrurile soțului tău mort. 


Seherezada spuse apoi: 


STIHURILE DE PE O CAMASA 


Se povesteste că El-Amin, fratele calilului 
El-Mamım, ducindu-se într-o zi în ospeţie la 
mMoșu-său, Zări o sclavă tare frumoasă, care cînta 
din lăută ; şi se indrăgosti de ea. lar unchiul lui 
El-Amin băgă de seamă îndată cît de mult îl tul- 
burase roaba pe nepotul său; şi, ca să-i facă un 
dar plăcut, aşteptă mai întîi ca tînărul să plece, 
apoi îi trimise sclava, încărcată cu giuvaicruri şi 
îmbrăcată în haine scumpe. ll-Amin socoti însă 
că moșu-său se și bucurase de prima pirgă a fetis- 
canci şi că i-o dăruia gustată ; căci îl ştia peste 
poate de lacom la poame încă acrişoare. Aşa încît 
nu vroi să primească roaba și i-o trimise îndărăt, 
împreună cu o scrisoare în care îi spunea că o 
poamă mușcată de grădinar înainte de a fi coaplă 
nu mai îndulceşte gura cumpărătorului. 

Atunci moșu-său îi porunci fetișcanci să se dez- 
brace cu totul, îi puse în mînă lăuta si o trimise 
iarăși la El-Amin, îmbrăcată numai într-o cămaşă 
de mătase pe care străluceau, scrise cu litere de 
aur, următoarele stihuri : 


Comoara ce-o ascund în umbra mea 
N-a fust atinsă decât de privirea 
Ce doar a vrut s-o cerceteze-asa 
Și să-i admire dear desăvîrşirea. 
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Cînd văzu nurii selavei îmbrăcate în acea că- 
mașă străvezic si cînd citi acele stihuri, El-Amin 
nu mai avu nici o pricină să n-o dorească și primi 
darul acela care îl' cinstea întru totul. 


Seohorezad, în noaptea accea, a mai spus: 


STIIURILE DE PE O CUPĂ 


Caiilul El-Motawakkel a căzut bolnav într-o zi, 
şi doitorul lui, Yahia, i-a prescris nişte leacuri atit 
de minunate încît boala s-a risipit şi califul s-a 
vindecat. Atunci, din toate părţile, au început să 
curgă darurile de îiritisire către calif. Or, între 
alte peșcheşuri, califul primi de la Ibn-Kahan, ca 
plocon, o fată tînără şi ncatinsă, cu sîni mai mîndri 
ca rodiile. Odată cu frumuseţea ci, fata îi mai adu- 
cea califului, înfăţisîndu-i-se, şi o minunată carafă 
de cleştar, plină cu un vin de soi. 


* Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorti 
mind și, slioasă, lcu. 


Ci într-a trei sute optzeci şi patra noapte 


Ju urmă : 


Fata finca carafa într-o mînă, iar în cealaltă 
mină o cupă de aur, pe carc, cu litere de rubin, 
erau scrise aceste stihuri : 


Care dician, Sau care Lori 

Se poate-aseniutire ourecind 

Cu zinu-acesta, nenlreculul Lc ae 
Al relelor din trupuri si din gind ’ 


Or, preainvăţatul doftor Yahia se alla in aces 
clipă lingă calil. Citind stihurile, începu să ridă 
Şi îi spuse califului : 

— Pe Allah! o, cmire al drepteredinciosilor, 
fetiscana aceasta ṣi doftoria ce-ţi aduce au să tacă 
pentru întremarca ta mai mult decit toate ieacu- 
rile cele de demult si cele din vremile noastre ! 


Pe mă. Seherezada, Lăcă sä së opreasca, (Cen 
numaidacit snoava următoare ! 


CALIFUI ÎN COS 


Iutimplarea aceasta a fost povestită de vestitul 
cintăreț Isac din Mossul. care spunea : 

— Teşisem tirziu într-o noapte de la un ziafet 
de la califul El-Mamun si, cum ceram tare îmbulzit 
de-un zor ce mă cam siciia, o luai pe-o ulicivară 
în care nu se vedea nici o lumină, mă apropiai de 
un zid și Tăcui ceca ce lăcui. Tocmai isprăviscm, 
cînd, în bezna accea, simlii ceva căzindu-mi pe 
cap. Sării în lături, uluit de-a binelea, apiteai 
lucrul acela ṣi, pipăindu-l pe toate părțile, băga) 
de seamă, spre marca mea nedumerire, că cra un 
coș mare, spinzurat la cele patru urechi ale lut 
cu o frînghie ce atirna de pe casă. Îl mai pipăii 
uleacă şi văzui că cra căptusil cu mătase pe din- 
lăuntiu si împodobii cu două perno ce miroscan 
(rumos 
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Or eu, cum băusem mai mall ca de obicei ma 
simţii ispitit de mintea mea cea beală să mă su 
şi să mă asez în ace! cos ce se înlăţisșa singur 
odihnei mele. Nu mai pului infrunta ispila ṣi ma 
suii în cos. Si numaiderit, înainte de-a mai putos. 
sä sar jos, mă simţii ridicat repede-repede pină-n. 
dreptul terasci, unde fusci luat, fără o vorbă. d 
patru fete tinere, care mă lăsară jos pe terasă si 
mă poftiră să le urmez. Una dintre ele mergea 
inaintea mea cu o făclie în mină, iar celelalle tre. 
se alineau la spate, silindu-mă să cobor o scară 
de marmoră si să intru într-o sală de o măreție 
asemenea numai cu cca din palatul califului. Și 
gîndeam în mintea mea: „Pesemne că sint luat, 
drept altcineva, cu care și-or fi dat intilnire în 
noaptea aceasta. Allah are să limpezească lucru- 
rile.“ 

Cum încă mă aflam în această nedumerire, o 
perdea mare de mătase ce ascundea o parle din 
sală se dete la o parte si zării zece tinere fete mi- 
nunate, cu mijlocel subțire, cu trupuri fără de 
seamă. unele purtind făclii, iar altele căţui de 
aur în care ardeau nard şi aloe. În mijlocul tor 
mergea o letișcană ce-ar fi tăcut și stelele să tre- 
mure de pizmă. Se legăna în mers și privea dră- 
gălaşă în lături, de să facă să zboare pînă și sufle- 
tele cole mai greoaie. Or cu, cînd o văzul, sări 
pe cele două picioare ale mele şi mă plecai dinain - 
te-i pină la pămint. lar ca mă privi, îmi zimbi si 
îmi spuse : 

— Bine-ai venit, oaspete ! 

Pe urmă sc aşeză și, cu glas răpitori, imi spuse í 

— Sezi, ya sidi! 

Eu mă așezai, cu beţia vinului demult risipit 
şi înloctiită cu o ameţoaiă si mai preoa, lar că îl 
spuse ; 
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— Şi cum ai Lăcut de-ai venit pe uliţa noasiră 
Şi de te-ai suit în coș ? 

Eu răspunsci : 

— O, stăpînă a mea, zorul tainice al Jăuntruri- 
lor mele m-a îndemnat pînă în uliţă; pe urmă 
vinul m-a făcut să mă sui în coș; iar acum, bund- 
tatea ta m-a adus în această sală, unde farmecele 
tale au pus altă ameţeală în locul beţici din min- 
tea mca. 

La cuvintele acestea, fatişcana, vădit mulțumită, 
mă întrebă : 

— Ce meserie ai tu? 

Eu mă ferii să-i spun că sînt cintăreţul si muzi- 
cianul calilului, şi îi răspunsci : 

— Sînt ţesător în sukul ţesătorilor din Bagdad. 

Ea îmi spuse : 

— Purtarca ta este aleasă şi face cinste sukului 
ţesătorilor. Dacă la ea mai adaugi cumva şi cu- 
noașterea poeziei, n-are de co să ne pară rău că 
te-am primit printre noi. Ştii versuri ? 

Eu răspunsci : 

— Ştiu. 

Ea zise : 

— Spune-ne citeva. 

hăspunsei : 

— O, stăpînă a mea, oaspetele este totdeauna 
oleacă tulburat de primirea ce i se face. Dă-mi, 
așadar, curaj, începînd tu mai întîi să ne reciţi 
citeva dintre poeziile care-ţi plac. 

Ea îmi răspunse : 

— Bucuroasă ! 

Și numaidecit îmi recită o sumă de poezii mi- 
nunate, de-ale poeţilor celor mai de demult, ca 
Amri'lkais, Zohair, Antara, Nabigha, Amru ben- 
Kalthum, Tharafa si Şanfara, şi de-ale poeţilor ce- 
lor mai apropiaţi de vremea noastră, precum Abu- 
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Nuwas, El-lakaşi, Abu-Mossab și alţii. lar cu mă 
simţeam tot pe-atita de fermecat de darul său de 
a spune versuri, pe cît cram de uimit de frumusc- 
tcea ci. Pe urmă îmi spuse : 

— Nădăjduiese că acuma ţi-a trecut tulburarea. 

Eu spusel : 

— Da! pe Allah! 

Și alesci, la rîndu-mi, dintre versurile ce le 
stiam, pe cele mai gingase, şi i le recitai cu multă 
simţire. Cînd sfirşii, ea îmi spuse : f 

— Pe Allah ! nici nu ştiam că se găsesc oameni 
cu gusturi atît de alesc în sukul ţesătorilor. 


Cind povestea ajunse aici, Şeherezuda văzu zorii mijind 
şi tăcu sticasă. 


Ci într-a trei sule optzeci si cincea noapte 


Ea urmă: 


„oameni cu gusturi atita de alese în sukul tesă- 
torilor. 

Pe urmă, se întinse masa, la care nu se precu- 
peţiră nici fructele, nici florile ; si ca însăşi îmi 
servea cele mai bune bucăţi. Şi-apoi, după ce masa 
fu ridicată, se aduseră băuturile și cupele, şi ea 
însăși îmi turnă să beau şi îmi spuse : 

— lată ceasul cel mai prielnic pentru stat la 
taifas. Ştii poveşti frumoase ? 

Eu mă plecai dinaintea ci şi-i povestii numai- 
decît o sumedenie de întîmplări hazli; despre regi, 
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despre curtea și despre obicelitrile Jor, pină ce ca 
mă opri deodată ca să-mi spună : 

— În adevăr, sînt peste măsură de mirată să 
văd um iesător cunoscind atît de bine obiceiurile 
regor. i 

iu răspunsci : 

-- Nu ceste nimic de mirare, de vreme ce sini 
wecin cu un om minunat, care este primit deseori 
la calif ṣi care, cind arc răgaz, e bucuros să-mi 
impodobcască mintea cu cite știe. 

Ha îmi spuse : 

=- Dacă-i asa, mă minuncează tol atit de mult 
darut tău de a tine minte aşa de bine nişte amă- 
mute atita de aidoma. 

lacă-asa ! Iar cu, simțind parfumurile de nard 
si de aloe ce inmiresmau sala, și privind-o pe acea 
gazelă, și ascultind-o cum îmi vorbea din ochi si 
din buze, mă simţeam fericit peste măsură si gin- 
deam în sine-mi : „Ce-ar face califul, de-ar fi aici, 
în locul meu ? De bună seamă că nu si-ar mai.pu- 
lea stăpini tulburarea si s-ar lăsa răpit de dra- 
goste !“ f 

Fetiscana îmi spuse iarăşi : 

--- În adevăr, eşti un om ales, mintea ta-i îm- 
pudobilă cu foarte frumoase cunoştinţe, jar pur- 
tarea ta este cit se poate de subțire. Nu-mi mai 
rămîne să te întreb decit un lucru. 

Eu răspunsei : 

— Pe capul şi pe ochii mei! 

ka spuse : 

— Aş vrea să te aud cintindu-mi citeva versuri, 
insotindu-te eu lăuta. 

Or mic, cintăreţ de meserie, nu-mi lăcea nici o 
plăcere să mă apuc să chat; aşa că răspunsei : 

-—— tîndva am încercat si cu arta cintecului ; ci, 
it n-am ajans nicidecum la vreun rost mai 
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de sol, am socotit că-i mai bine să mă las. Mi-ar 
plăcea, într-adevăr, să mă supun dorintei tale, vi 
iertarea pr care o cer se întemeiază pe nestiinta 
mea. În ce te priveşte, insă, o, stăpină a mea, 
totul îmi arată că glasul tău trebuie să fie desă- 
vîrșit de frumos! Aşa că, de-ai vrea, tu să ne 
cînţi ceva, spre a nce face noaptea încă și mai 
plăcută ! 

Ea porunci atunci să i se aducă o lăută si începu 
să cînte. Or, în viaţa mea nu auzisem un glas mai 
plin, mai adînc şi mai desăvirşit, și o cunoaştere 
atit de iscusită a tuturor tonurilor. Ba văzu uimi-- 
vea mea şi mă întrebă : 

— Ştii de cine sînt versurile și de cine este 
muzica ? 

Eu răspunsei, măcar că n-aveam nici o îndoială 
în această privință : 

— Jabar n-am, o, stăpină a mea! 

Fa se minună ; 

— E într-adevăr cu putinţă să fie cineva pe 
lume care să nu cunoască acest cintec ? Allă, dar, 
că versurile sînt de Abu-Nuwas, iar muzica asta 
minunată este de marele cîntărcţ Isac din Mossul 

ku răspunsci, fără să mă dau în vileag. 

— Po Allah! [sae nu mai esto nimic fată de 
tine, 

Fa strigă : 

-— Bakh ! Bakh ! mare greşală faci! Oarc-i ci- 
neva po lume care să se măsoare cu Isac ? li Hm- 
pede că nu l-ai ascultat niciodată. 

Pe urmă, începu să cînte iar, oprindu-se din 
cind în cînd, ca să vadă de nu-mi lipseşte ceva, 
si petrecurăm așa mai departe, pină la revarsa 
de zori. 

Atunci, o femeie bătrină, care trebuie să fi fost 
doica fetei, veni s-o înstiinteze că sosise ceasul 

22) 


a) be Pa 


pentru curmarea ziafetului ; iar letişcana, înainte 
de a ne despărți, îmi spuse : 

— Mai este nevoie să te sfătuiesc a păstra taina, 
o, oaspete al meu? Întîlnirile tainice sînt ca un 
zălog ce se lasă la uşă înainte de despărțire. 

Eu răspunsci, plecîndu-mă dinainte-i : 

— Nu sînt dintre cei care au trebuinţă de ast- 
fcl de sfaturi. 

Şi, după ce îmi luai rămas bun de la ca, fusci 
pus în coş şi coborit în uliţă. 

Ajunsei acasă, unde îmi făcui rugăciunea de di- 
mineaţă şi mă suii în pat, dormind pînă scara. 
Cînd mă deşteptai, mă îmbrăcai degrabă şi plecai 
la palat ; ci musaipii îmi spuseră că stăpinul nos- 
tru, califul, era plecat, şi că îmi lăsase vorbă să-l 
aștept pînă la întoarcere, întrucît în noaptea accea 
avea o petrecere şi era nevoie de mine acolo, ca 
să cînt. Așteptai, aşadar, o bună bucată de vreme ; 
pe urmă, întrucât califul zăbovea să se arate, îmi 
zisci că ar fi o prostie să pierd o seară ca seara 
din ajun şi alergai pe ulicioara cu casa, unde găsii 
coşul atîrnînd. Mă suii în cl şi, odată ridicat, mă 
înfăţişai fetişcanci. 

Cînd mă văzu, îmi spuse, rizînd : 

— Îmi vine să cred, pe Allah! că ţi-ai pus de 
gînd să-ți muţi locuinţa prin preajma noastră. 

Eu mă plecai în fața ei şi răspunsei : 

— Și cine nu şi-ar dori aşa ceva? Da tu ştii 
bine, o, stăpină a mea, că dreptul la ospeţie du- 
rează trei zile, iar cu nu sînt decit la cea de a doua 
zi. De-am să mai vin şi după cea de a treia zi, vei 
avea dreptul să mă pedepseşti la sînge. 

Petrecurăm acea noapte foarte plăcut, stind de 
vorbă, povestind întîmplări, recitînd versuri şi cîn- 
tind, ca şi în ajun. Dar, cînd să cobor în coș, mă 
oîndii la mînia califului și îmi zisci : „N-are să mă 
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ierte pentru nimic în lume, doar dacă am să-l pu- 
vestesc întimplarea. Și n-are să mă creadă, doar 
dacă are să corecteze el însuşi“. Mă intorsei, asa- 
dar, către fetișcană şi îi spusei : 

— O, stăpînă a mea, văd că-ţi plac cîntecele şi 
plasurile frumoase. Or, eu am un văr care-i cu 
mult mai gingaș la chip decît mine, mult mai ales 
ca purtări, carc are mult mai multe haruri decit 
mine şi cunoaşte mai bine decit oricare altul de 
pe lume cîntecele lui Isac din Mossul. Vrei să-mi 
îngădui a-l aduce cu mine mîine, în cea de a treia 
zi a minunatei tale ospeţii ? 


Cînd povestea ajunse aici. Șeherezada văzu Zorii míijind 
și tăcu sfioasă, 


Ci într-a trei sute optzeci şi șasea noapte 


Ta urmă ? 


„Miine, în cca de a treia zi a miuunatei tale 
ospeţii ? 

la îmi răspunse : 

— Iacătă că ai si început să fii supărător; Dar, 
de vreme ce vărul tău este atit de plăcut, Poţi să 
mi-l aduci. 

Îi mulţumii și plecai pe drumul ştiut. 

Cînd ajunsei acasă, găsii acolo străjile califului, 
care mă întîmpinară cu vorbe rele, mă înșfăcară 
și mă tîrîră dinaintea lui El-Mamun. Îl aflai pe 
calif şezînd în jeţ, ca în zilele lui cele mai negre 


223 


de minie, cu ochii arzină cumplit. $i, cum mă văzu, 
imi si sirigă : 

-— A, fecior de ciine, cutezi să n-asculti de po- 
yanga mea ? 

for îi spusci : 

—- Nu, pe Allah! o, emire al drepteredinciosi- 
tor. A fost o poveste. 

HI înirebä : 

-— Ce poveste ? 

Eu răspunsel : 

-- Nu ţi-o pot spune decit tainic. 

Porunci numaidecit tuturor celor ce crau de fată 
să iasă alară și îmi spuse: 

— Vorbeşte ! 

su, atunci, îi povestii cu deamănuntul intim- 
plarea şi adăugai : 

-— Și-acuma, fetişeana ne aşteaplă pe amindoi, 
în noaptea aceasta ; căci aşa i-am făgăduit. 

Cind El-Mamun auzi cuvintele mele. se însenină 
şi îmi spuse: | 

— Motărit! socoteala ta este minunată. Și 
bine-ai lăcut că te-ai gîndit la mine pentru această 
noapte. 

Și, din clipa aceea, nu mai ştiu ce să mai facă, 
asteptind căderea nopții. lar cu stăruii să-l indemn 
să nu care cumva să se dea în vileag, şi să mă dea 
si pe mine, numindu-mă pe numele meu, fată cu 
fetiscana. El îmi făgădui hotărît şi, de îndată ce 
veni vremea prielnică, se îmbrăcă în straic de ne- 
puțător şi merse împreună cu mine în ulicioara 
eu pricina. 

Ja locul ştiut, săsirăm două coşuri, nu numai 
unul, şi ne suirăm fiecare în coşul său. Fuserăm 
ridicaţi numaidecit şi traşi pe terasă, de unde cobo- 
rirăm în sala măreaţă, în care nu peste mult veni 
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şi fetișcana să ne salute, mai frumoasă în seara 
aceea decit fusese ea vreodată. 

Or, băgai de seamă că aprigul calif se îndră- 
gostea tot mai tare de ea. Ci cînd ea mai începu 
să și cînte, fu o nebunie, mai ales că și vinurile cu 
care ne îmbia, drăgălaşă, ne aprindeau minţile. În 
voioşia şi înllăcărarea lui, califul uită deodată fă- 
găduiala ce-mi dase şi îmi spuse : 

— Ei bine, Isac, ce mai aştepţi de nu-i dai răs- 
puns cu vreun cîntec pe vreo melodie nouă 
de-a ta? 

Eu atunci, încurcat de-a binelea, fusei nevoit să 
răspund : 

— Ascult şi mă supun poruncii tale, o, emire al 
dreptcredincioşilor ! 

Cum auzi aceste cuvinte, fetişcana ne privi o 
clipită, se ridică în mare grabă, îşi coperi obrazul 
și fugi. Căci pricepuse, şi aşa se şi cuvenea să facă 
o femeie cuviincioasă, în fața emirului dreptere- 
dincioşilor. 

Atunci El-Mamun, oleacă mîhnit de plecarea ei 
din pricina uitării de care se făcuse vinovat, îmi 
spuse : 

— Află îndată cine-i stăpînul acestei case. 

O chemai pe bătrîna doică şi o întrebai cele ce 
vroia califul să ştie. Ea îmi răspunse : 

— Ce belea pe noi! O, ce ruşine pe capul nos- 
tru ! Este fata vizirului califului, Hassan ben-Sehl. 

Numaidecît El-Mamun spuse : 

— Să vie-aici vizirul ! 

Bătrîna ieşi tremurînd și, peste cîteva clipe, vi- 
zirul Hassan ben-Sehl intră temenindu-se dinain- 


tea califului. 

Cînd îl văzu, El-Mamun începu să ridă şi îl în- 
trebă : 

— Ai o fată? 
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El spuse : 

— Da! o, emire al drepteredincioşilot D 

Califul întrebă : 

— Cum se numeşte ? 

El răspunse : 

— Khadiga. 

Califul întrebă : 

— Este măritată sau este fecioară ? 

El răspunse : 

— Fecioară, o, cmire al drepleredincioşilor ! 

Caliiul spuse : 

— Vreau să mi-o dai de soție legiuită. 

El strigă : 

— Și fata mea și cu sîntem robii tăi, o, emire 
al “deep ese io etosilo Pi | 

Califul spuse : 

— Adeveresc că mi-a adus zestre o mie de di- 
nari, pe care ai să-i capeţi mîine dimincaţă la pa- 
lat, din vistierie. Totodată, ai s-o aduci pe fata ta 
ia serai, cu toată fala cerută de datina căsătoriei, 

și-ai să pui să se împartă ca dar din parica mea, 
tuturor celor ce sc vor afla în alaiul mir esci, o mie 
de sate şi o mie de mosii de-ale mele. 

Pe urmă, califul se ridică, iar cu îl urmai. Ieşi- 
răm de data aceasta pe uşa cea mare şi califul îmi 
spuse : 

— Ai grijă, Isac, să nu care cumva să povesteşti 
cuiva despre. întimplarea aceasta. Chezaş al tăcerii 
tale este chiar capul tău. 

Eu am păstrat taina pînă la moartea califului și 
a dulcii Sett Khadiga, care fără de nici o îndoială 
că a fost femeia cea mai frumoasă pe care au vă- 
zut-o ochii mei printre fetele oamenilor. Ci Allah 
este mai ştiutor ! 
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După ce Șeherezada povesti această snoavă, micu, 
Doniazada, din locul unde stătea ghemuită, strigă: 

— O, surioară, ce dulci şi ce frumoase sînt cuvin- 
tele tale! 

lar Șeherezada zîmbi şi spuse: 

— Dar ce-are să mai fie după ce ai să auzi şi snoava 
cu spălătorul de mate? 

Şi numaidecit spuse: 


SPALĂTORUL DE MATE 


Se povesteşte că într-o zi, la Mecca, la vremea 
hagialîcului, tocmai la ceasul cînd mulțimea deasă 
de hagii făcea cele şapte înconjoruri ale sfintei 
Kaaba, un om se desprinse din rînd, se apropie de 
zidul Kaabei și, prinzînd cu amîndouă miinile 
vălul cel sfînt care acoperă altarul, se așeză a ru- 
găciune și, cu un glas ce ieşea din adîncul inimii, 

strigă : 

— Deie Allah ca femcia accea să se mai mînie 
o dată pe soțul ci, ca să mă mai pot culca şi eu 
cu ca! 

Cînd hagiii auziră o asemenea rugăciune ana- 
poda, rostită în locul acela sfint, atita se mîniară, 
încît se repeziră la acel ins, îl doboriră la pămînt 
şi îl spetiră în bătăi. După care îl tîrîră dinaintea 
emirului el-hagi, care avea putere peste toţi hagiii, 
cu cele mai depline drepturi, și îi spuseră::,ii:; 

— L-am auzit pe omul acesta, o, emire, rostind 
blestemăţii spurcate în vreme ce ţinea vălul de pe 
Sfînta Kaaba. 

Și îi spuseră ce vorbe rostise. Atunci emirul 
el-hagi grăi : 

— Să fie spînzurat ! 


Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijind 
şi tăcu slioasă, 


Ci într-a trei sute optzeci şi șaptea noapte 


Ea urmă: 


„să fie spînzurat ! 

Omul se aruncă la picioarele emirului şi îi 
spuse : 

— O, emire, în numele harurilor celui trimis de 
Allah (cu el fie rugăciunea și pacea !) te rog fier- 
binte să asculţi mai întîi povestea mea, şi pe urmă 
fă cu mine ce-i socoti că e drept să faci. 

Emirul încuviinţă cu un semn din cap, iar osîn- 
ditul la spînzurătoare grăi : 

— Află, o, emire al nostru, că eu, de meseria 
mea, sînt dintre cei ce string murdăriile de pa 
uliți şi, pe deasupra, spăl matele de oaie, spre a 
le vinde şi a-mi cîştiga traiul. Or, într-o zi, pe cînd 
mergeam liniștit în urma măgarului meu împovă- 
rat cu mațele încă pline, pe care tocmai le ridica- 
sem de la zahana, detei peste o mulţime de inși 
spăimintaţi, ce fugeau în toate părţile sau se as- 
cundeau pe după porți. Și, ceva mai încolo, văzui 
ivindu-se mai mulţi robi, înarmaţi cu ciomege 
Jungi și alungînd de dinaintea lor pe trecători. În- 
trebai și eu despre ce-o îi vorba şi mi se răspunse 
că are să treacă pe uliţă haremul unui om de 
seamă şi că e musai ca strada să fie pustie de orice 
trecător. Atunci, înţelegînd că mă aflu în mare 
primejdie, oprii măgarul şi mă aciuai cu el într-un 
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colț de zid, ascunzindu-mă pe cît putut şi întor- 
cîndu-mi fața către zid, ca să nu fiu ispitit să mă 
uit la femeile acelui om de seamă. Nu peste mult, 
auzii trecerea haremului, la care nu cutezai să mă 
uit, şi, pe urmă, cînd tocmai începusem să mă gin- 
desc că mă pot întoarce să-mi văd de drum, mă 
simţii cuprins deodată de două braţe de harap şi 
îmi văzui măgarul în mîinile unui alt harap, care 
îl luă şi se îndepărtă cu el. Eu atunci, speriat, în- 
torsei capul şi văzui în uliţă, privindu-mă toate, 
treizeci de fetișcane, printre care se afla şi una ce 
se asemuia, după privirile ei galeşe, cu o gazelă 
pe care setea o face mai puţin sălbatică și, după 
mijlocelul ei zvelt, semănînd cu un ram mlădiu 
de arbore ban. lar eu, cu mîinile legate la spate 
de harapul ce mă ţinea, fusei dus cu sila de cei- 
Jalţi hadimbi, în ciuda bocetelor mele şi a ţipete- 
Jor şi a mărturiei trecătorilor care mă văzuseră cu 
faţa la zid şi care le spuneau răpitorilor mei : 

— N-a făcut nimica tE un biet spălător de maţe. 
E o nelegiuire faţă de Allah să-l prinzi și să-l legi 
fedeleş pe un biet nevinovat. 

Ci ei, fără a vroi să asculte nimic, mă tiriră mai 
departe în urma haremului. 

Estimp, gîndeam în sine-mi : „Ce păcat am putut 
săvirşi ? Fără-ndoială că duhoarea mea de maţe 
trebuie să fi supărat nasul mîndreţei asteia, care 
pesemne c-o fi însărcinată şi, ca urmare, trebuie 
să fi simţit vreo tulburare în lăuntrurile ei. Asta 
socot eu să fie pricina, ori tot aşa poate să fie şi 
înfăţişarea mea, tare dezgustătoare, precum şi 
mantia mea zdrenţuită, ce lasă să se vadă părțile 
necuvincioase ale făpturii mele. Nu este alt ajutor 
decît numai întru unul Allah“. 

Și hadimbii mă tîrîră aşa, mai departe, prin 
zarva ce-o făceau trecătorii cuprinși de mila mea, 
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pînă ce ajunserăm cu toţii la poarta unei case mari 
şi unde mă împinseră într-o curte de intrare atita 
de strălucită că cu nici n-aş fi în stare s-o zugră- 
vesc. Și gindii în sufletul meu : „lată locul menit 
chinului meu. Am să fiu dat morţii, şi nimenca 
dintre ai mei n-are să știe pricina pieirii mele“. Şi 
mă mai gindii, în acele clipe de pe urmă, si la 
măgarul meu, care era atita de harnic şi care nici- 
odată nu da cu piciorul, niciodată, şi nu răsturna 
nici mațele, nici coșurile cu gunoaie. Ci nu peste 
mult fusci smuls din gîndurile mele grele de so- 
sirea unci roabe micuţe şi drăgălaşe, care veni să 
mă roage dulce s-o urmez şi mă duse la un ham- 
mam, unde mă primiră alte trei sclave frumoase, 
care îmi spuseră : 

— Grăbeşte-te să te lepezi de zdrenţele tale. 

Eu mă supusei, iar cle mă duseră îndată în sala 
încălzită, unde mă spălară cu mîinile lor, luînd 
în primire care capul, care picioarele, care pînte- 
cele, mă masară, mă fricţionară, mă partumară şi 
mă șterseră. Pe urmă, îmi aduseră nişte haine mi- 
nunate şi mă rugară să mă îmbrac cu ele. Ci cu 
stătui năuc de-a binelea, și nu știam de unde să le 

apuc, nici cum să le pun pe mine, căci nu mai vă- 
zusem haine ca acelea în viaţa mea; Şi le spusci 
fctelor : 

— Pe Allah! o, Stăpinele melc, socot că am să 
rămîn chiar gol, căci niciodată n-am să izbutese 
să mă. îmbrac singur cu asemenea haine ciudate. 

Atunci ele se apropiară de mine rîzind şi mă 
ajutară să mă îmbrac, giugiulindu-mă şi alin- 
tindu-mă. 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijind 
si, sfioasă, tăru. 


b 
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Ci într-a trei sute optzeci şi opta noapte 


la urmă : 


„.giugiulindu-rnă şi alintîndu-mă. lar eu, în mij- 
locul lor, habar n-aveam ce are să se mai întimpie 
cu mine, cînd, după ce isprăviră să mă îmbrace 
și să mă stropească cu apă de trandafiri, mă luară 
de mîini și, aşa cum se duce un mire, mă călăuziră 
către o.sală de o strălucire cum limba mea nu s-ar 
pricepe vreodată s-o spuie, şi împodobită cu zu- 
grăveli în dungi întretăiate şi colorate. Și nici nu 
intrai eu bine acolo, că o şi văzui, întinsă galeşă 
pe un pat de abanos şi îmbrăcată într-o rochie 
străvezie din mătase de la Mossul, chiar pe femeia 
aceea, înconjurată de citeva roabe de-ale ei, fru- 
moase ca luna în cca de a cincisprezecea zi. Cînd 
mă văzu, mă chemă făcîndu-mi semn să mă apro- 
pii. Mă apropiai, iar ca îmi spuse să mă aşez; mă 
așezai. Le porunci atunci roabelor să ne aducă 
masa ; şi ni se aduseră bunătățuri nemaipomenite, 
de eu n-aş putea nici măcar să le rostesc numele 
vreodată, cum altele asemenea nu mai văzusem 
în viaţa mea. Golii cîteva castroane, cu care îmi 
stimpărai foamea ; pe urmă, mă spălai pe miini, 
ca să mănînc poame. Atunci ni se aduseră cupele 
de băut şi căţuile pline cu arome ; și, după ce fu- 
scrăm parfumaţi cu aburi de tămilie şi de smirnă, 
gazela aceea îmi turnă cu mîinile ei să beau, şi 
bău cu mine din acceaşi cupă, pînă ce ne amcţi- 
răm amîndoi. Atunci ea făcu un semn sclavelor, 
care pieriră toate şi ne lăsară singuri în sală. 

Îndată mă trase spre ca şi mă luă în braţe. Iar 
cu, atunci, făcui la fel. Şi de fiecare dată cind o 


stringeam la piept, mă simţeam ameţit de mi- 
reasma de mosc şi de ambră a trupului ei, și mi se 
părea că trăiesc un vis, sau că ţin în braţe vreo 
hurie din rai. 

Rhămăserăm înlănţuiţi așa pînă dimineaţa ; atunci 
ea îmi spuse că a venit vremea să plec; dar, mai 
înainte, mă întrebă unde locuiesc ; şi, cînd îi spu- 
sei totul în această privinţă, ea îmi spuse că are 
să-mi trimită ştire atunci cînd o mai îi vreun ceas 
prielnic. Şi îmi dete o batistă împodobită cu aur 
și cu argint, în care se afla ceva, înnodat cu mai 
multe noduri, spunîndu-mi : S 

— Asta-i ca să ai cu ce să cumperi nutreţ pen- 
tru măgarul tău. 

Și ieşii de la ea, întocmai așa cum aş fi ieşit 
din rai. l 

Cînd ajunsei la măţelăria unde îmi aveam lo- 
cuința, deznodai batista, spunîndu-mi : „O să dau 
de cinci bănuți de aramă, cu. care o să-mi pot cum- 
păra măcar de-o cină“. Or, care nu-mi fu mirarea 
cînd găsii acolo cincizeci de mitkali de aur. Mă 
grăbii să sap o groapă și îi îngropai în acea groapă, 
pentru zile negre, iar pe doi bănuţi îmi cumpărai 
piine şi ceapă, cu care îmi întocmii masa, și mîn- 
cai, stind pe pragul mățelăriei mele şi visînd la în- 
timplarea ce mi se întîmplase. 

La căderea nopţii, o roabă micuță veni să mă 
caute din partea celei care mă iubea ; iar eu o ur- 
mai. Cînd ajunsei în sala în care mă aștepta, săru- 
tai pămîntul dinaintea ei; ci ca mă ridică numai- 
decît, se așeză pe patul de bambus și de fildeș, și 
mă făcu să petrec o noapte la fel de binccuvîntată 
ca şi cea de dinainte. lar dimineaţa îmi dărui altă 
batistă, în care se aflau, ca şi în ajun, cincizeci de 
mitkali de aur. Şi trăii așa mai departe opt zile 
în şir, de fiecare dată cu cîte un ospăț vrăjit şi 
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de-o parte și de cealaltă, şi cu cincizeci de mitkali 
de aur pentru mine. 

Or, într-o scară, mă dusesem la ea şi mă aflam 
pe pat gata să-mi răcoresc arșşiţa, ca de obicei, cînd 
deodată intră o sclavă, îi spuse iubitei mele cîteva 
vorbe la ureche şi mă scoase repede afară din sală, 
ducîndu-mă la un cat de deasupra, unde mă încuie 
cu cheia şi plecă. Iar eu auzii atunci un treapăd 
mare de cai în uliţă, și prin fereastra ce da către 
curte văzui intrînd în casă un bărbat tînăr şi fru- 
mos ca luna, însoţit de un mare alai de străjeri 
şi de robi. Intră în sala în care se afla huria mea 
şi petrecu toată noaptea cu ea. lar eu auzeam și 
ascultam totul şi gîndeam în sufletul meu: „Pe 
Allah ! parcă au pus pe patul lor o tejghea de fie- 
rar. lar drugul de fier trebuie să fie cald, de geme 
ilăul aşa“. 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijini 
şi, sfioasă, tăcu. J 


Ci într-a trei sute optzeci şi noua noapte 


Ea urmă: 


Într-un sfîrşit, cînd se făcu dimineaţă, huietul 
conteni și îl văzui pe bărbatul acela tînăr ieşind 
pe uşa cea mare şi plecînd urmat de alaiul lui. 
Nici nu plecase el de-a binelea, că fetișcana şi veni 
la mine şi îmi spuse : 

— Pesemne că l-ai văzut pe tînărul care a ple- 
cat acum ! 

Eu răspunsei : 


— De bună seamă! 

Ea îmi spuse: 

— Este soţul meu! Ci am să-ţi povestese în- 
dată ce s-a petrecut între noi și am să-ţi lămurese 
pricina care m-a făcut să te aleg pe tine. Află, 
dar, că într-o zi şedeam lingă el în grădină, cînd 
deodată s-a ridicat şi a pornit către bucătărie. Am 
socotit întîi că plecase dus de vreo nevoie grab- 
nică ; ci, după trecere de un ceas, văzînd că nu se 
mai întoarce, mă dusei să-l caut acolo unde gîn- 
deam că „se află, dar nu cra acolo. Mă întorsei 
atunci îndărăt şi mă îndreptai către bucătărie, ca 
să le întreb pe slujnice de nu-l văzuseră. Cînd in- 
trai în bucătărie, îl găsii culcat pe-un preş cu cea 
mai grosolană dintre slujnice, cea care spăla farfu- 
riile. Văzind așa, mă trăsei îndărăt în mare grabă 
și mă legai cu jurămiînt că n-am să-l mai primesc 
în patul meu, pînă ce n-am să mă răzbun pe el, 
dăruindu-mă Ja rîndu-mi unui om de cea mai de 
jos stare și de cea mai dezgustătoare înfățișare. Și 
începui numaidecit să străbat oraşul în căutarea 
acelui om. Or, tocmai se împliniseră patru zile de 
cînd străbăteam ulițele căutindu-l pe acel om, 
atunci cînd am dat de tine, iar înfăţişarea şi du- 
hoarca ta m-au hotărît să te aleg. Acuma, că s-a 
petrecut ce s-a petrecut, iar eu mi-am îndeplinit 
jurământul, împăcîndu-mă cu soțul meu, după ce 
m-am dăruit ţie, poţi să pleci, şi să n-ai nici o în- 
doială că, dacă soţul meu are să se mai înhăiteze 
cu vreuna dintre roabele lui, n-am să zăbovese a 
trimite să te cheme, ca să-i fac la fel. 

Și, înainte ca eu să plec, îmi dărui drept răsplată 
alţi patru sute de mitkali. 

Eu plecai atunci și venii aici să mă rog lui Allah 
să-l ispitească pe soţ să se întoarcă la slujnică, 
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pentru ca soţia lui să trimită să mă cheme la ca. 
Şi aceasta-i povestea mea, o, stăpîne emir el-hagi ! 
Auzind aceste cuvinte, emirul el-hagi se întoarse 
către cei de față şi le spuse : 
— Se cuvine să-i iertăm omului acestuia vor- 
bele cele de osîndă, rostite la Kaaba ; căci povestea 
lui le îndrituicște. 


Pe urmă, Şcherezada spuse : 


FRUMOASA PROSPETȚTIMEA-OCHILOR 


Amru ben-Mosseda povestea următoarea snoavă: 

— Într-o zi, Abu-Issa, fiul lui Harun Al-Rașid, 
zărind la ruda sa, Ali, fiul lui Iloșam, o sclavă 
tînără, numită Prospeţimea-Ochilor, se îndrăgosti 
năpraznic de ea. Abu-lssa se slrădui să ascundă 
cu cea mai mare grijă taina dragostei lui si să nu 
împărtăşească nimănuia simțămintele pe care le 
trăia ; făcu însă tot ce-i era cu putinţă spre a-l 
hotări cumva pe Ali să-i vîndă sclava. 

După o bună bucată de vreme, văäzind că toate 
încercările lui în această privinţă rămineau zadar- 
nice, se hotărî să purceadă altfel. Se duse la frate- 
său, califul Al-Mamun, fiul lui Al-Rașid, și îl rugă 
să meargă împreună cu el în ospeţie la palatul lui 
Ali, ruda lor. Califul se învoi, porunci să se pre- 
gătească pe dată caii şi plecată la palatul tii Ali, 
fiul lui Hesam. 

Cînd Ali îi văzu sosind, sărută pămîntul dinain - 
tea califului şi porunci să se deschidă sala de 
ospețe, în care îi pofti. Și intrară într-o sală minu- 
nată, cu stîlpi şi cu pereţi de marmură de felurite 
culori, cu încrustări după moda grecească, ce alcă- 
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tuiau niște zugrăveli plăcute ochiului ; iar podeaua 
sălii era acoperită cu un preş de India, peste care 
era aşternut un covor de Bassra, făcut numai din- 
tr-o bucată și acoperind toată întinderea sălii și 
în lung și în lat. 

lar Al-Mamun se opri mai întîi un răstimp, ca 
să se sature de privit tavanul, pereţii și podcaua, 
după care spuse : 

— Ei bine, Ali! ce-aştepţi de nu ne dai să mîn- 
căm ? 

Pe dată Ali bătu din palme si srlavele iîntrară 
încărcate cu o mulţime de bucate de pui, de po- 
rumbei şi de fripturi de toate felurile, calde si 
reci ; şi mai erau şi tot soiul de alte bunătăţi, şi de 
cele lichide, şi de cele solide, și mai ales o gră- 
madă de viînat umplut cu stafide şi cu migdale; 
căci lui Al-Mamun îi plăcea vinatul umplut cu 
stafide şi cu migdale. Cînd sfîrşiră de mîncat, se 
aduse un vin grozav, stors din ciorchini aleşi bob 
cu bob şi fiert cu poame înmiresmate şi cu sim- 
buri plăcut mirositori ; și vinul acela, turnat în 
cupe de aur, de argint şi de cleştar, fu servit de 
nişte băieţi ca nişte lune, îmbrăcaţi în haine din 
pînzeturi uşoare de Alexandria ; iar băieţii aceş- 
tia, în vreme ce înmînau oaspeţilor cupele, îi stro- 
peau cu apă de trandafiri înmiresmată cu mosc, 
cu ajutorul unor pămătuiuri împodobite cu neste- 
mate. 

Califul fu atit de încîntat de toate acestea, încît 
îmbrăţișă pe gazda sa și îi spuse : 

— Pe Allah! o, Ali, de azi înainte n-am să-ţi 
mai Spun Ali, ci Părintele-Frumuseții. 

Și Ali, fiul lui Hesam, care, în adevăr, din ziua 
aceea a fost poreclit Abul-Jamal, sărută mîna ca- 
lifului, pe urmă făcu un semn cămărașului său. 
Îndată se ridică o perdea mare, în fundul sălii, şi 
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se iviră zece tinere cintăreţe, îmbrăcate în mătase 
neagră și frumoase ca un strat de flori. Ele înain- 
tară şi veniră de se aşezară pe niște jilţuri de aur, 
pe carc zece harapi robi le așezară roată numai- 
decît în sală. Ele începură să cînte din strunele 
lăutelor cu o desăviîrşită pricepere, apoi dădură 
glas unui cîntece de iubire. Atunci Al-Mamun o 
privi pe aceea dintre cele zece fete care îl tulbu- 
rase cel mai tare şi o întrebă: 

— Cum te cheamă ? 

Ea răspunse : 

— Mă cheamă Armonie, o, emire al drepters- 
dincioşilor ! 

El spuse : 

— Bine ţi se mai potriveşte numele, Armonie ! 
Aş vrea să to ascult numai pe tine cîntind ceva: 

Atunci Armonie îşi struni lăuta şi cîntă: 


Gingășia-mi 

fuge de priviri străine ; 
inima-mi 

se teme de-orice ochi vrăjmaș. 
Dar atunci cînd vine 
dragul meu, cînd vine, 
tremur de plăcere, 

mă topesc, şi l-as 
fereca de mine. 

Însă cînd se duce, 
tremur doar, și tac, 

ca gazela care-și 

pierde puiul drag. 


Al-Mamun, fermecat, îi spuse : 

— Ai fost minunată, copilo! Şi cine a făcut 
aceste versuri ? 

Ea răspunse : 
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— Le-a făcut Amrou Al-Zobaidi ; iar muzica 
este de Mobed. 

Califul goli cupa pe care o ţinea în mînă. iar 
fratele său, Abu-Issa, şi Abul-Jamal făcură la fel. 
Cînd îsi lăsară jos cupele, intrară alte zece cîn- 
tăreţe, îmbrăcate în mătase albastră și încinse cu 
șaluri de Yemen. Se aşezară în locul celor zece 
dintii, care plecară, își struniră lăutele şi începură 
să cînte toate cu deosebită iscusinţă. Atunci califul 
își aţinti privirile la una dintre cele, care era ca un 
cleștar, şi o întrebă : 

— Care este numele tău, o, copilo ? 

Ea răspunse : 

— Căprioară, o, emire al drepteredincioşilor ! 

El spuse : 

— Ei bine, Căprioaro, cîntă-ne ceva. 


Cînd povestea ajunse aici, Scherezada văzu zorii mijing 
şi tăcu sfioasă. 


Ci într-a trei sute nouăzecea noapte 


Ea urmă: 


„Ccîntă-ne ceva. 
Atunci fata care se numea Căprioară își struni 
lăut- < entă:; 
urii slobode și dulci, 
Rîdem, ce ne pasă 
De privirea iscodind 
Neagră, ticăloasă. 


Sintem ca gazelele 
De la Mecca sfintă, 
Unde nu-i îngăduit 
Nici vinat, nici pindă. 


Cei moțluzi ne socolesc 

Fete păcăloase, 

Pentru că-avem ochii dulci, 
Vorbele frumoase, 


Pentru că, mișcînd un sold, 
Ducem la pierzanuii 
Si-abătem din calea lor 
Sfîntă musulmanii. 


Al-Mamun găsi tare dulce acest cîntec şi o în- 
trebă pe fetişcană : 

— De cine este? 

ia răspunse : 

— Versurile sînt de Jarir, iar muzica este de 
Ibn-Soraij. 

Atunci, califul și ceilalţi doi îşi goliră cupele, în 
vreme ce sclavele plecară, spre a veni numaidecii 
în locul lor alte zece cîntăreţe, îmbrăcate în mă- 
tase stacojie, încinse cu şaluri stacojii, cu pletele 
desfăcute şi unduind pe spate. Şi semănau aşa, în 
vălurile acelea roşii, cu niște pietre de rubin scli- 
pind din toate feţele. Se aşezară pe jilţurile de aur 
şi cîntară laolaltă, însoţindu-se fiecare -eu Jășta ci. 
Și Al-Mamun se întoarse către cea care strălucea 
cel mai tare între tovarășele ci şi o întrebă: 

— Cum te cheamă ? 

Ea răspunse : 

— Ispita, o, emire al drepteredincioşilor ! 

El spuse: 
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— Atunci, o, Ispito, grăbeşte-te să ascultăm nu- 
mai glasul tău. 
Şi Ispita, însoţindu-se de lăută, cîntă: 


Nici diamante, nici rubine, 
Și nici atlazuri de mătase 

Nu sînt ca fetele frumoase, 
Cu ochii lor de diamante, 

Cu buzele lor de rubine, 

Și restu-nireg numai mătase, 


Califul, fermecat cu totul, o întrebă pe cîntă- 
reață : 
— De cine-i poemul acesta, o, Ispito? 
Fa răspunse ; 
— Este de Adi ben-Zeid; muzica însă este 
foarte veche, iar autorul ei nu se mai știe. 
Al-Mamun, fratele său Abu-lssa şi Ali ben-He- 
şam își goliră cupele, şi alte zece cintăreţe, îmbră- 
cate în haine de aur şi cu mijlocul strîns cu cen- 
turi de aur scînteind de nestemate, veniră şi luară 
loc în jilţuri şi cîntară ca şi cele de dinaintea lor. 
Și califul o întrebă pe cea care avea mijlocelul 
cel mai gingaş : 
— Numele tău ? 
Ea spuse: 
— Strop-de-Rouă, o, emire al drepteredincioşi- 
lor ! 
El spuse : 
— Ei bine, Strop-de-Rouă, așteptăm nişte ver- 
suri de la tine! 
Numaidecit ea cîntă : 
Bind vinul din obrajii lui, 
Eu minţile mi le pierdui. 
Atunci, doar în cămașă îmbrăcată, 
Cămașa mea înmiresmată 
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Cu ambră și cu aromate, 

Pornii pe ulițele toate 

Să spun iubirea noastră minunată, 
Atunci, doar în cămașă îmbrăcătă, 
Cămașa mea înmiresmată 

Cu ambră şi cu aromate... 


Cînd auzi aceste versuri, Al-Mamun strigă: 

— Ya Allah! ai fost minunată, o, Strop-de- 
Rouă. Mai zi o dată versurile de la sfîrşit. 

Şi Strop-de-Rouă, după ce pişcă strunele lăutei, 
mai cîntă o dată, pe un ton şi mai plin de simţire : 


Pornii pe ulițele toate 

Să spun iubirea noastră minunată, 
Atunci, doar în cămașă îmbrăcată, 
Cămașa mea înmiresmată 

Cu ambră şi cu aromate... 


Și califul o întrebă : 

— De cine sînt aceste versuri, o, Strop-de-Rouă? 

Ea spuse: | 

— De Abu-Nuwas, o, emire al drepteredincioşi- 
lor ; iar muzica este de Isak. 

Cînd cele zece sclave îşi isprăviră cîntecul, ca- 
liiul dete să încheie ospăţul și să plece. Ci Ali 
ben-Heșam înaintă şi spuse : 

— O, emire al drepteredincioşilor, mai am o 
sclavă, pe care am cumpărat-o pe zece mii de di- 
nari şi pe care vreau s-o arăt califului; bine- 
voiește, dar, și mai zăboveşte o clipită. De ţi-o 
plăcea, vei putea s-o păstrezi pentru tine ; de nu 
ţi-o plăcea, am s-o las la prețuirea ta. 

Al-Mamun spuse : 

— Adu-mi-o, atunci, pe sclava aceea ! 

Într-o clipită se şi ivi o fetișcană fără de ase- 
muire, o frumuseţe zveltă și gingașă, o ramură de 
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ban, cu niște ochi de babiloniancă plini de vrajă, 
cu niște sprîncene ca arcul îndoit, şi cu o piele ca 
floarea de iasomie ; avea fruntea încununată cu 
un diadem de aur şi de mărgăritare, pe care, în- 
şirate în litere de diamant, stau scrise aceste cu- 
vinte : „Vrăjitorița crescută de ginni răneşte ini- 
île cu săgețile dintr-un arc fără strună“. 

Fata se apropie călcînd cu paşi domoli si veni 
de sc aşeză zîmbind pe jilţul de aur, anume adus 
pentru ea. Ci Abu-lssa, fratele califului, abia o 
văzu intrîind, că şi scăpă cupa din mină şi se 
schimEtă la faţă atita de îngrijorător încit Al-Ma- 
mun băgă de scamă și îl întrebă: 

— Ce-ai păţit, frate, de te-ai schimbat așa la 
faţă ? 

El răspunse : 

— O, emire al drepteredincioşilor, e numai ur- 
marea unei dureri din lăuntru, care-mi căsună 
citeodată. 

Ci, Al-Mamun stărui şi îi spuse : 

— Nu cumva, din întîmplare, o cunoşti pe 
această fată, şi nu cumva ai mai văzut-o pînă 
acum ? 

El nu vroi să tăgăduiască şi spuse: 

— Oare-i pe lume cineva, o, emire al dreptere- 
dincioşilor, care să nu știe cum arată luna ? 

Califul se întoarse atunci către fată şi o întrebă : 

“i Cum te cheamă, copilo ? 

Ea răspunse : 

— Răcoarea-Ochilor, o, emire al drepteredin- 
cioşilor | 

El spuse : 

— Ei bine, hăcoare-a-Ochilor, cîntă-ne ceva. 

Și ea cîntă : 
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Cum ar putea să stie ce-i iubirea 
Acela care-o poartă doar pe limbă, 
Iar în adîncul inimii o schimbă 

Cu nepăsarea şi cu amiigirea ? 


Cum ar putea iubirea s-o cunoască 
Cel cu o înimă de pialră rece 

Și care doar pe faţă își petrece 

O umbră de iubire ca o mască ? 


pi mă s-a spus că numai despărţirea 
E leac la chinul dragostei amare.. 
Vai, numai eu, cu nici o vindecare 
Nu mi-am putut îndupleca iubirea. 


Mi-au spus atunci s-alerg călre iubire. 
Ci leacul nici aşa n-avu priinţă, 
Pentru că cel iubit cu suferinţă 

De dragostea mea n-are nici o ştire, 


Califul, fermecat de glasul ei, o întrebă > 

— Si de cine-i acest cîntec, o, Răcoare-a-Ocni- 
lor ? 

Ea spuse: 

— Versurile sînt de El-Kherzai, iar muzica este 
de Zarzur. 

Ci Abu-lIssa, pe care tulburarea îl înnăbușşea, 
spuse fratelui său : 

—  Îngiduie-mi să-i răspund, o, emire al-drept- 
credincioşilor. tă 

Califul îi dete îngăduinţa și Abu-lssa cîntă: 


Sub haina mea se zbate 
Un trup, de doruri greu, 
Si-o inimă zdrobită 

Suspină-n pieptul meu. 
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Dacă iubesc atîta 

Și ochii-mi n-o arată, 

De teamă-i : să n-o supăr 
Pe luna inea, vreodată. 


Cînd Ali Părintele-Frumuseţii auzi acest răs- 
puns, înţelese că Abu-lIssa o iubea deznădăjduit pe 
sclava lui, Răcoarea-Ochilor, Se ridică numaide- 
cît şi, temenindu-se dinaintea lui Abu-lssa, grăi: 

— O, oaspete al meu, nu se va putea spune că a 
fost rostită vreodată o dorinţă, fie și numai în 
minte, de către cineva aflat în casa mea, fără ca 
dorinţa să i se împlinească pe dată. Dacă, dar, ca- 
lilul binevoieşte să-mi îngăduiască un dar, de față 
cu el, Răcoarea-Ochilor este sclava ta. 

Și califul dîndu-şi îngăduinţa, Abu-Issa o primi 
pe fată. 

Aşa era dărnicia cea fără de pereche a lui Ali și 
a celor de pe vremile lui. 


e e e i E a m a a] 


„Cînd Șeherezada sfirși de povestit accastă snoavă, 
spuse : 

— Şi-aceasta-i, o preatericitule rege, tot ce-mi pot 
aminti din snoavele cuprinse în Florile hazului şi în Gră- 
dina snoavelor. 

Iar regele Sahriar spuse: 

'— Într-adevăr, Seherezada, snoavele acestea m-au 
încîntat peste măsură şi acuma mă fac să doresc a auzi 
o povasie ca acelea pe care mi le-ai povestit mai înainte: 

Șeherezada răspunse : 

— Tocmai aşa gindeam şi eu! 

Şi numaidecit spuse : 
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CALIFUL CEL CIUDAT 


Se povestește că într-o noapte califul Harun Al- 
Raşid, cuprins de nesomn, a trimis după vizirul 
Giafar Al-Parmaki şi i-a spus: 

— Mi-e inima grea şi aş vrea să fac o plimbare 
pe străzile Bagdadului şi să mă duc pînă la Tigru, 
spre-a încerca să mă veselesc în noaptea asta. 

Giafar răspunse că ascultă şi că se supune, şi se 
îmbrăcă numaidecit în haine de neguţător, după ce 
maj întîi îl ajută pe calif să se îmbrace la fel. Şi îl 
chemă şi pe Massrur, gealatul, să-i însoţească, îm- 
brăcat la fel ca ei. Pe urmă ieşiră din palat pe 
poarta cea tainică şi porniră să străbată domol 
ulițele Bagdadului, tăcute la ceasul acela, şi aşa 
ajunseră la ţărmul fluviului. Acolo văzură într-o 
luntre legată la mal un luntraș bătriîn ce se pre- 
gătea să se învelească în pătura lu? ca să se culce. 
Se apropiară de el și, după salamalekurile de cu- 
viinţă, îl întrebară : 

— O, şeicule, am dori, cu îngăduința ta, să ne 
iei, dacă binevoieșşti, în luntre, şi să ne plimbi 
oleacă pe riu, acuma, cînd vremea este răcoroasă și 
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adierea vîntului plăcută. Și iată un dinar pentru 
osteneala ta. 

El răspunse, cu spaimă în glas: 

— Au ce-mi ccreţi, domniile voastre ? Păi nu 
știți că nu ne este îngăduit una ca asta ? Şi nu ve- 
deţi venind către noi corabia pe care se află califul 
nostru cu întreg alaiul lui ? 

Ei întrebară, tulburaţi foarte : 

— Eşti încredinţat că pe corabia accea ce vine 
câtre noi se află însuşi califul ? 

El răspunse : 

— Pe Allah! d-apoi cine din Bagdad nu cu- 
noaște chipul stăpînului nostru califul ? Este chiar 
cl, domniile voastre, cu vizirul lui, Giafar, şi cu 
spătarul Massrur ! Și, împreună cu ei, uite și ma- 
melucii şi cîntăreţele. Ascultaţi ce strigă crainicul 
stîind în picioare la provă: „Este oprit şi celor 
mari și celor mici, și tinerilor şi bătrinilor, și oa- 
menilor de seämă şi oamenilor de rînd să se plimbe 
pe fluviu. Cine nu se supune acestei porunci va fi 
descăpăţinat ori va fi spînzurat de catargul coră- 
bici !“ 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijind 
şi tăcu sfioasă. 


Ci într-a trei sute nouăzeci şi patra noapte 
Ea urmă: 


Auzind aceste cuvinte, Al-Rașşid fu peste mă- 
sură de uluit, căci nu dăduse niciodată o asemenea 
poruncă şi, de mai bine de un an, nu se mai plim- 
base pe fluviu. Îl privi, așadar, pe Giafar și îl în- 


246 


trebă din ochi despre înţelesul întîmplări; aceleia. 
Giafar însă, tot atit de uluit ca şi califul, se întoarse 
către bătrînul luntraș și îi spuse: 

— O, şeicule, ia de colea doi dinari. Numai gră- 
beşte-te şi ne suie în luntrea ta și ne ascunde sub 
una dintre tutfărişurile celea boltite ce se află pe 
apă, doar ca să putem, fără a fi văzuţi şi înhăţati, 
să privim și noi trecerea califului şi a alaiului său. 

Luntrașul, încă șovăind, primi pînă la urmă să 
facă așa şi, luîndu-i pe tustrei în luntrea lui, îi 
duse sub un adăpost boltit, şi aşternu peste ei o 
pătură, ca să fie şi mai bine dosiţi. 

Nici nu se adăpostiseră ei bine acolo, că şi vă- 
zură apropiindu-se corabia luminată de lumina tor- 
telor şi a făcliilor pe care le aţiţau cu lemn de aloe 
niște robi tineri, îmbrăcaţi în satin roşu, cu umerii 
acoperiţi cu mantii galbene şi cu capu-mpodobit 
cu muselină albă. Unii stăteau la provă, alţii la 
pupă, și toţi ridicau torțele şi făcliile strigînd, din 
vreme în vreme, poruncile cu pricina. Mai văzură 
şi două sute de mameluci în picioare, înşirați de-a 
lungul marginilor corăbici şi înconjurîind o po- 
deală mai înaltă, aşezată la mijloc, unde, pe un jeţ 
de aur, sta un tînăr îmbrăcat într-o mantie de cu- 
loare neagră, cum purtau abbassizii, şi strălucea 
din toate broderiile-i de aur. Iar de-a dreapta lui 
se afla un om semănînd uimitor cu vizirul Giatar, 
iar de-a stînga-i sta un altul, cu spada în mină, se- 
mănînd aidoma cu Massrur, în vreme ce, în josul 
podelei, stăteau rînduiți frumos douăzeci de cîntă- 
reţi și de lăutari. 

Cînd văzu aşa, Al-Rașid strigă : 

— Giafar ! 

Vizirul răspunse : 

— La poruncile tale, o, emire al drepteredincio= 
Şilor ! 
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Al-Rașid spuse : 

— De bună seamă că trebuie să fie vreunul din- 
tre fiii noştri, poate că Al-Mamun, poate că Al- 
Amin. lar cei doi care stau în picioare lingă el sea- 
mănă unul cu tine și altul cu spătarul meu Mass- 
rur. Și toţi cci ce stau în josul podelei seamănă ne- 
maipomenit cu cîntăreţii mei obişnuiţi. Ce crezi de 
toate astea ? Eu simt că-mi pierd minţile. 

Giafar răspunse : 

— Și eu tot așa, o, emire al drepteredincioșilor, 
pe Allah! 

Ci corabia cea luminată se şi îndepărtase din 
ochii lor, iar bătrînul luntraș, ușurat de temerile 
lui, strigă: 

— Gata! acuma am scăpat. Nu ne-a văzut ni- 
menea. 

Și ieși de sub frunziş şi-i duse la țărm pe cei 
trei călători. După ce coborîră din luntre, califul 
se întoarse către el şi îl întrebă: 

— O, şeicule, spui că așa vine califul în fiecare 
noapte să se plimbe în corabia luminată astfel ? 

El răspunse : 

— Da, domnia ta, şi-asta de un an şi mai bine. 

El spuse : 

— O, șeicule, noi sîntem niște străini călători 
și ne place să ne bucurăm de orice priveliște și 
să ne plimbăm peste tot pe unde se află lucruri 
frumoase de văzut. Vrei, dar, să primeşti aceşti 
zece dinari şi să ne aştepţi tot aici, mîine, la acelasi 
ceas ? 

El răspunse : 

— Vreau, şi mă simt îndatorat. 

Atunci, califul şi cei doi însoțitori ai săi îşi luară 
rămas-bun de la el şi se întoarseră la serai, vor- 
bind între ei despre acea întîmplare ciudată. 
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A doua zi, califul şezu toată ziua la divan, pri- 
mindu-i pe vizirii, pe dregătorii, pe emirii și pe 
locţiitorii lui, şi descurcînd treburile împărăției, 
judecînd şi osîndind şi iertînd, după care se în- 
toarse în iatacurile sale, unde se dezbrăcă de hai- 
nele cele domnești, se îmbrăcă în straje de negu- 
țător şi porni cu Giafar și cu Massrur pe același 
drum ca și în ajun, ajungînd în curînd la fluviu, 
unde îi aştepta bătrinul luntraş. Coborîră în luntre 
şi se duseră să se ascundă sub bolta de frunze unde 
aşteptară sosirea corăbiei luminate. 

N-avură vreme nici să-și piardă răbdarea, căci, 
nu peste mult, corabia, în zvoană de alăute, se ivi 
pe apă, încununată de făclii. Şi îi zăriră iarăşi pe 
toţi cei din ajun, cu tot atiţia mameluci şi tot atîţia 
oaspeţi, iar în mijlocul lor, pe podea, între ciudatul 
Giafar și ciudatul Massrur, sta califul cel ciudat. 

Văziînd acestea, Al-Raşid spuse către Giafar : 

— O, vizire, văd un lucru pe care niciodată nu 
l-aș fi crezut, de-ar fi venit careva să mi-l poves- 
tească. 

Pe urmă, îi spuse luntraşului : 

— O, şeicule, mai ia şi aceşti zece dinari, şi 
du-ne pe urma corăbiei lor ; şi nu te speria deloc, 
căci n-au cum să ne vadă, de vreme ce ei stau în 
lumină, iar noi sîntem în negură. Dorinţa noastră-i 
să ne bucurăm de priveliștea frumoasă a acestor 
lumini pe apă. 

Luntraşul primi cei zece dinari și, măcar că tre- 
mura de spairnă, începu să vislească fără zgomot 
pe dira lăsată de corabie, ferindu-se să intre in 
cercul de lumină... 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijin d 
și tăcu slioasă. E 
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Ci într-a tirei sute nouŭzeci şi cincea 
noapte 


Fa urmă: 


„„ierindu-se să intre în cercul de lumină, pînă ce 
ajunseră la o grădină ce cobora pe povîrnişul ma- 
lului pînă la fluviu, şi unde corabia trase la țărm. 
Califul cel ciudat și întregul lui alai coboriîră de 
pe corabie şi, în sunetul de lăuice, intrară în gră- 
dină. 

După ce corabia se îndepărtă,  bătrînul şeic 
trase luntrea în umbră la mal, ca să le îngăduie 
celor trei călători să coboare şi ei la rindu-le. 
Odată pe pămînt, se duseră să se amestece în mul- 
țimea de inşi ce ţineau făcliile și mergeau în jurul 
califului cel ciudat. 

Or, pe cînd ei urmau așa alaiul, deodată fură 
băgaţi de seamă de cîţiva mameluci şi daţi în vi- 
leag. Şi pe dată fură înhăţaţi şi duşi înaintea ace- 
lui bărbat tînăr, care îi întrebă : 

— Cum aţi făcut de-aţi ajuns aici, şi pentru 
care pricină aţi venit ? 

Ei răspunseră : 

O, măria ta, sîntem niște neguţători străini 
de această ţară. Numai astăzi am sosit şi-am tre- 
cut să ne plimbăm pe-aici, fără a şti că nu este 
slobod a intra în această grădină. Şi mergeam li- 
niștiţi, atunci cînd am fost înștăcaţi de oamenii 
domniilor voastre și aduşi dinainte-vă, fără ca noi 
să ne putem da seama de greşala ce-am săvirşit. 

E] le spuse: 

— Fiţi, dar, fără teamă, de vreme ce sînteţi stră- 
ini de Bagdad. De n-aţi fi fost străini de Bagdad, 
aş fi pus numaideciît să vi se reteze capetele. 
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Pe urmă se întoarse către vizirul său şi îi spuse: 

— Lasă-i să vină cu noi. Sint oaspeții noştri, în 
seara aceasta. 

Ei însoţiră atunci alaiul şi ajunseră aşa la un pa- 
lat ce nu se putea asemui ca măreție decît cu pa- 
latul emirului drepteredincioşilor. Pe poarta acelui 
palat erau săpate stihurile următoare : 


În palatul acesta în care 

Orișice oaspete-i binevenit, 
Timpul, cu strălucita lui culoare, 
Mari frumuseți a pus și-a risipit; 
Desăvirşita artelor splendoare 

L-a luminat și l-a împodobit; 

lar dărnicia Jără-asemănare 

A darnicului ei stăpîn slăvit 

E-a sufletului dulce desfătare. 


Intrară atunci într-o sală măreaţă, cu podeaua 
acoperită de covoare de mătase galbenă, iar califul 
cel ciudat, aşezîndu-se pe un jeţ de aur, le îngădui 
tuturor celorlalţi să sc aşeze împrejurul lui. Se în- 
tinse îndată masa pentru zaialet ; mîncară și-apoi 
se spălară pe miini; pe urmă, după ce băuturile 
fură rînduite pe masă, băură pe  săturatele din 
aceeaşi cupă pe rînd. Dar cînd veni rîndul califu- 
lui Harun Al-Raşid, acesta nu vroi să bea. Atunci 
califul cel ciudat se întoarse către Giafar şi îl în- 
trebă : NE A: 

— Pentru ce nu vrea să bea prietenul tău ? 

Giafar răspunse : 

— De multă vreme, o, măria ta, el nu mai bea. 

Celălalt spuse : 

— Atunci, să poruncesc să-i dea altceva. 

Și numaidecît dete poruncă unuia dintre mame- 
lucii lui, care se grăbi să aducă un borcan plin cu 
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sorbet de mere și îl înfăţișă lui Al-Raşid care, de 
data aceasta, primi şi începu să bea cu multă 
poită. 

Cînd băutura își împlini rostul asupra minţilor 
lor, califul cei ciudat, ţinînd în mînă o vergelușă 
de aur, bătu de trei ori cu vergeluşa în masă, și 
numaidecit cele două canaturi ale unei uşi mari se 
deschiseră în fundul sălii, lăsînd să intre doi ha- 
rapi ce purtau pe umerii lor un jet de fildeș în 
care şedea o tînără roabă albă, cu fața ca soarele. 
Puseră jeţul jos dinaintea stăpinului lor și pe urmă 
rămaseră în picioare în spatele lui, stind nemişcaţi. 
Atunci fata luă o lăută indienească, îi potrivi stru- 
nele şi începu să cînte, pe rînd, pe douăzeci şi 
patru de moduri felurite, cu o măestrie ce fermeca 
sufletul ascultătorilor. Pe urmă se. întoarse la mo- 
dul dintîi și cîntă: 

Cum poți lu, fără mine, şi departe, 
Să mai trăieşti, când inima-mi suspină 
De lipsa ta? 

Ah, grea soartă-i desparte 
Pe-ndrăgostiţi, să plingă fără vină, 
Si-n pustiire 

lasă 
trista casă 

Ce răsuna de cânt și fericire. 

Cînd califul cel ciudat auzi aceste versuri cîn- 
tate, scoase un țipăt amarnic, își sfișie frumoasa-i 
mantie înstelată cu diamante, şi cămaşa, şi toate 
hainele de pe el, şi căzu jos fără de simţire. Nu- 
maidecit mamelucii se repeziră şi aruncară peste 
el o pătură de mătase, ci nu chiar atît de repede 
încît califul Al-Raşid, Giafar şi Massrur să nu aibă 
vreme să bage de seamă că trupul tînărului era 
tot învristat de urme de lovituri de vergi şi de 
pice. 
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<- Văzind acestea, califul spuse lui Giafar: 

— Pe Allah! ce păcat că tînărul acesta, atît de 
frumos, poartă pe trup semne ce dovedesc lim- 
pede că avem de-a face cu cine ştie tilhar ori cu 
vreun ucigaș primejdios, scăpat din temniţă. 

Ci mamelucii îl și îmbrăcaseră pe stăpînul lor 
într-o altă mantie, mai frumoasă decît cea dintii ; 
și tînărul se așcză la locul lui în jeţ, de parcă ni- 
mic nu s-ar fi întîmplat. Îi văzu atunci pe cei trei 
oaspeţi ai săi vorbindu-şi în şoaptă şi le spuse: 

— Pentru ce vă arătaţi uimiţi şi ce tot şopotiţi 
acolo ? 

Giafar răspunse : 

— 'Tovarăşul acesta al meu îmi spunea că a 
străbătut toate ţările şi a fost oaspete la mulţi dre- 
gători şi la mulţi regi, dar niciodată nu i-a fost 
dat să vadă pe cineva mai mărinimos decit gazda 
noastră de-acum. Se minuna, în adevăr, văzindu-te 
cum Sfîșii o mantie care de bună seamă că preţu- 
ieşte pe puţin zece mii de dinari. Şi îmi recita 
aceste stihuri întru lauda ta... 


Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijin] 
şi, siioasă, tăcu. 


Ci într-a trei sute nouăzeci şi şasea noapte 


Ea urmă: 


„Îmi recita aceste stihuri întru lauda ta: 


În palma ta, măreața dărnicie 
Ziditu-şi-a lăcaș cu temelie. 


lar dacă dărnicia, într-o zi, 
Deodată porțile şi-ar zăvori, 


AR, mâna ta, cum alta-n lume nu e, 
S-ar face cheie, ca să ne-o descuie. 

Auzind aceste versuri, tînărul se arătă tare mul- 
tumit şi porunci să i se dea lui Giafar o mie de 
dinari şi o mantic tot atît de frumoasă ca mantia 
pe care o sfişiase el, şi se apucă iar să bea și să 
se veselească. Ci Al-Rașid, care nu-și putea găsi 
tihna de cînd văzuse urmele de lovituri de pe tru- 
pul tînărului, spuse lui Giafar : 

— Cere-i să-ţi lămurească pricina. 

Giafar răspunse : 

— Mai bine-ar fi să mai avem oleacă de răb- 
dare şi să nu ne arătăm prea sicîitori. 

Al-Raşid spuse : 

— Pe capul meu şi pe capul lui Abbas! dacă 
nu-l întrebi numaidecit, o, Giafar, sufletul tău 
n-are să mai fic al tău, atunci cînd vom ajunge la 
palat. 

Or, tînărul, întorcîndu-se către ei, îi văzu şuşo= 
tind şi îi întrebă : 

li: Ce lucru aşa de seamă aveţi să vă spuneți, 
de tot șuşotiţi acolo tainic ? 

Giafar răspunse : 

— Numai de bine! 

Califul cel ciudat grăl) 

— Rogu-te, pentru numele lui Allah, să-mi spui 
ce șuşotiţi, fără a-mi ascunde nimic. 
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Giafar spusc : 

— 'Tovarășul meu a băgat de seamă pe trupul 
tău, o, măria ta, nişte urme de lovituri de vergi şi 
de bice. Și a rămas uimit peste măsură. Şi-ar 
dori fierbinte să alle de pe urma cărei întîmplări 
stăpînul nostru califul a suferit asemenea pe- 
deapsă, atît de puţin potrivită cu cinul şi cu pu- 
terile sale. 

La cuvintele acestea, tînărul zimbi şi spuse: 

— Fie! am să vă arăt, de vreme ce sînteţi stră- 
ini, care-i pricina. Şi-apoi, povestea mea este așa 
de uluitoare că, de-ar fi scrisă cu acul în colţul din 
lăuntru al ochiului, ar sluji de învăţătură oricui ar 
cîntări-o cu luare aminte. 

Pe urmă spuse: 

— Aflaţi, domniile voastre, că cu nu sînt nici- 
decum emirul drepteredincioşilor, ci sînt numai 
fiul starostelui  giuvaergiilor din Bagdad. Mă 
cheamă Mohammad-Ali. Taică-meu, cînd a murit, 
mi-a lăsat ca moștenire grămezi de aur, de argint, 
de mărgăritare, de rubine, de smaralde, de giuva- 
cruri şi de podoabe de argintar; şi mi-a mai lă- 
sat, pe deasupra, case, pămînturi, livezi, grădini, 
prăvălii și hambare; şi m-a lăsat stăpîn peste 
acest palat şi peste tot ce se află în cl, sclavi şi 
sclave, paznici și slugi, flăcăi şi fete. Or, într-o zi, 
cum stam în prăvălia mea, între robii mej zoiiţi 
să-mi îndeplinească poruncile, văzui oprindu-se la 
ușă şi coborînd de pe un catir împodobit cu fotaze, 
o tînără însoţită de alte trei fete, frumoase tus- 
trele ca niște lune. Intră în prăvălia mea şi se 
așeză, în vreme co eu mă ridicai în cinstea ei; pe 
urmă întrebă ; 


— Tu eşti, nu-i așa, Mohammad-Ali giuvaer- 
giul ? 

Eu răspunsei : 

— Ba da, o, stăpina mea, și sînt sclavul tău, 
gata să te asculte. 

Ea îmi spuse: 

— Ai cumva vreun giuvaer cu adevărat fru- 
mos, care-ar putea să-mi placă ? 

Eu îi spusei: 

— O, stăpîna mea, am să aduc tot ce am mai 
frumos în prăvălia mea și am să-li dau totul în 
mînă. Dacă, din ceea ce am să aduc, s-o nimeri ceva 
care să-ți placă, nimenea nu s-ar socoti mai fe- 
ricit decit robul tău ; și, dacă nimic nu ţi-ar putea 
opri privirile, mi-aş plînge nenorocul de-a lungul 
vieţii mele-ntregi. 

Or, eu aveam în prăvălia mea o sută de gher- 
dane scumpe, minunat lucrate, pe care mă grăbii 
să le aduc şi să le înşir dinainte-i. Ea le încercă 
şi le cercetă îndelung, unul cîte unul, cu mai 
multă pricepere decît aş fi dovedit eu însumi în 
locul ei; pe urmă îmi spuse: 

— Aș fi vrut ceva mai bun. 

Mă gîndii atunci la un gherdănaş pe care taică- 
meu îl cumpărase “cîndva, pe o sută de mii de di- 
nari, şi pe care îl păstram, închis singur într-o 
cutie de preţ, ferit de orice privire. Mă ridicai şi, 
domol, adusei cutia aceea, cu mare grijă, şi o des- 
chisei cu dichis dinaintea fetei spunîndu-i : 

__— Nu cred ca acesta să aibă pereche la vreun 
rege ori la vreun sultan, la vreun om de rînd ori 
la vreunul de seamă. 

Cînd fata aruncă o ochiadă repede spre gher- 
dan, scoase un strigăt de bucurie și se minună; 
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— Uite ce mi-am tot dorit zadarnic toată viaţa. 

Pe urmă îmi spuse : 

— Cit costă ? 

Eu răspunsei : 

— Preţul pe care l-a cumpărat răposatul taică- 
meu a fost de o sută de mii de dinari în cap. 
Dacă îţi place, o, stăpină a mea, aș fi peste măsură 
de fericit să ţi-l dăruiesc pe degeaba. 

Ea mă privi, zîmbi uşor și îmi spuse: 

— La preţul pe care mi l-ai spus, adaugă cinci 
mii de dinari, ca dobîndă la banii închişi în el, şi 
gherdanul este al meu. 

Eu răspunsei : 

— O, stăpiînă a mea, şi gherdanul şi stăpînul lui 
sînt bunurile tale şi se află în mîinile tale. Nu mai 
am nimic de adăugat. 

Ea zimbi iar și răspunse : 

— lar cu, de asemenea, am hotărît preţul. 
Adaug că, prin aceasta, sînt datornica ta ca mul- 
țumire. 

Şi, spunînd cuvintele acestea, se ridică sprin- 
tenă, sări cu mare ușurință pe catîr, fără ajutorul 
celor ce o urmau şi, plecînd, îmi spuse: 

— O, stăpîne al meu, vrei să mă însoţeşti nu- 
maidecît spre a-mi aduce gherdanul şi a veni la 
mine acasă să-ţi primeşti banii? Crede-mă că, 
în adevăr, ziua aceasta, datorită ţie, este pentru 
mine ca laptele. 

Nu vrusei să stărui mai mult, de teamă să n-o 
supăr, poruncii slugilor să închidă prăvălia, si o 
urmai pe fată, încetişor, pînă acasă la ea. 


Cînd povestea ajunse aici. Șeherezada văzu zorii mijind 
și tăcu sfioasă. 


17 — O mie și una de nopți 


Ci într-a trei sute nouăzeci și șaptea 
noapte 


Fa urmă 


..0 urmai pe fată, încetişor, pînă acasă la ea. 

Acolo, îi înmînai gherdanul, iar ca intră în ia- 
tacul ei, după ce mă rugă să iau loc pe lavita de 
la intrare și să aştept acolo venirea zarafului ce 
trebuia să-mi plătească cci o sută de mii de dinari 
şi dobinda lor. 

Pe cînd stam pe acea laviţă de la intrare, văzui 
venind o slujnică tînără care îmi spuse : 

— O, stăpîne al meu, binevoiește şi intră în 
sala de intrare a casei, căci șederea la uşă nu este 
lucru potrivit cu un om de seama ta. 

Mă ridicai atunci și intrai în sala de intrare unde 
mă aşezai pe un scăunaș căptușit cu catifea verde, 
aşteptind așa o bucată de vreme. Atunci văzul in- 
trînd o altă slujnică tînără carc îmi spuse : 

— O, stăpîne al meu, te roagă stăpîna mea să 
intri în sala de primire, unde doreşte să te odih- 
nești pînă ce are să sosească zaraful. 

Nu pregetai să mă supun şi o urmai pe fată în 
sala de primire. Nici nu mă așezai bine, că se şi 
dete la o parte o perdea mare din fundul sălii şi 
patru tinere sclave intrară aducînd un jeţ de aur 
pe care şedea tînăra lor stăpînă, cu chipu-i ca 
luna şi cu gherdanul cel frumos la gît. 

Cînd îi văzui obrazul aşa, fără iaşmac, şi desco- 
perii întru totul, simtii că mi se risipesc minţile și 
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că bătăile inimii mele se întețţesc. Ci ca le făcu 
semn sclavelor sale să plece, înaintă către mine şi 
îmi spuse : 

— O, lumină a ochilor mei, oare orice făptură 
frumoasă trebuie, aşa cum faci tu, să se poarte 
atita de crud față de aceca care o iubeşte ? 

[Eu îi răspunsei : 

— Întreaga frumuseţe este în tine, iar ceea ce 
a mai rămas din ea, dacă a mai rămas ceva, a fost 
împărţit celorlalţi oameni. 

Ea îmi spuse: 

— O, giuvaergiule Mohammad-Ali, află că te iu- 
besc şi că nu m-am folosit de mijlocul de care 
m-am folosit decit spre a te hotărî să vii în casa 
mea ! 

Și, rostind aceste cuvinte, se plecă gingașă spre 
mine şi mă trase spre ca, sorbindu-mă cu ochii-i 
galeşi. Atunci eu, tulburat cu totul, îi luai în mîi- 
nile mele capul, în vreme ce ea îmi întorcea să- 
rutările fără să se zpîrcească, şi mă strîngea la 
picptul ei, pe care îl simţeam ca de piatră, apăsat 
pe pieptul meu. Atunci pricepui că nu se cade să 
dau îndărăt şi vrusei să fac ceea ce ţinea de vred- 
nicia mea să fac. Ci în clipa cînd tocmai dam 
să-mi împlinesc gîndul, fata spuse ; 

— Ce vrei să faci, o, stăpine al meu? 

Eu răspunsei : 

— Să ascund ceca ce trebuie să ascund. 

Ea îmi spuse : 

— Ia seama că la mine nu poţi să ascunzi ccea 
ce vrei să ascunzi, căci casa mea nu este deschisă. 
Ar trebui mai întîi să deschizi uşa. Or, află că sînt 
neprihănită. Şi-apoi, de socoţi cumva că ai de-a 
face cu vreo fată de rînd ori cu cine ştie ce lepă- 
dătură de prin Bagdad, schimbă-ţi degrabă gîndu- 
rile. Să stii, în adevăr, o, Mohammad-Ali, că, așa 
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cum mă vezi, cu sint sora marelui vizir Giafar ; şi 
sînt fiica lui Yahia ben-Khaled Al-Barmaki. 

Auzind cuvintele acestea, o, stăpînii mei, deo- 
dată simţii înflăcărarea mca potolindu-se cu totul 
și înţelesei cît de urît fusese din parte-mi că ascul- 
tasem de îndemnurile-mi tainice și că vroisem să 
mi le sting cu ajutorul fetei. Ci tot îi spusei : 

-— „Pe Allah ! o, stăpînă a mea, nu-i vina mea 
dacă am vrut să mă folosesc de prilejul pe care mi 
l-ai dat. Ci tu ai vrut să te dovedeşii mărinimoasă 
faţă de mine, arătindu-mi calea către uşile des- 
chise ale bunăvoinţei talc ! 

la îmi răspunse : 

—-- Nu ai pentru ce să te certi, ba dimpotrivă ! 
Și poţi să ajungi acolo unde vrei să ajungi, dacă 
vrei, ci numai pe căile cele legiuite. Cu voia lui 
Allah, toiul se poate împlini. Căci sînt stăpînă pe 
faptele mele și nimeni nu are a mi le opri. Mă 
vrei tu, dar, ca soţie legiuită ? 

lu răspunsci : 

— De bună seamă! 

Numaidecit, trimise să vină cadiul şi martorii, 
şi lo spuse: 

— lată-l pe Mohammad-Ali, fiul lui Ali, răpo- 
satul staroste. Mă cerc în căsătorie şi îmi aduce ca 
zestre gherdanul acesta pe care mi l-a dăruit. Eu 
primesc și mă supun. 

Numaidecit fu scris senetul nostru de căsătorie 
și, odată încheiat, ne lăsară singuri. Sclavele adu- 
seră băuturi, cupe şi lăute, și amindoi băurăm, 
pînă ce sufletele noastre începură să strălucească. 

la luă atunci lăuta şi cîntă: 


De trupul tău înalt, subțire, 
De mersul tău legănător, 
Ah, jur că sufăr, din iubire, 
Și despărțirile mă dor, 
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Stăpine, Jie-ţi îndurare 
De-o inimă fără noroc, 
Ce arde pururea şi moare 
Într-al iubirii tale foc. 


De aur cupa-i ce-mi aprinde 

Al sufletului crunt pojar, 

Cu amintirea ta fierbinte 

În gindul meu întoarsă iar. 

Cum floarea cea de mirt sclipeşte 
Într-un buchet de trandafiri, 
Așa mereu îmi strălucește 
Iubirea ta între iubiri. 


Cînd sfîrşi de cîntat, luai şi cu la rîndu-mi 
lăuta și, după ce dovedii că ştiam să scot din ea 
sunete și mai frumoase, spusei aceste versuri ale 
poetului, acompaniindu-mă în surdină : 


Minuneo ! văd pe chipu-ți vrăjitor 
Contrariile cum se-mperechează : 
Văd și răcoarea apei de izvor, 

Si flacăra cu purpuria-i rază. 


lar inimii ce-mi tremură de dor 

kăcoare-i ești, şi foc ce arde-n pară. 
AR, sufletului meu tremurător, 

Ce dulce-i eşti mereu, şi ce amară ! 


După ce isprăvirăm de cîntat, văzurăm că era 
vremea să ne gîndim la culcare. O ridicai pe bra- 
tele mele şi o întinsei pe bogatul pat ce ni-l pre- 
gătiseră roabele. 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijind 
şi tăcu sfioasă, 
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Ci într-a trei sute nouăzeci şi opta noapte 


Fa urmă i 


„0 întinsei pe bogatul pat ce ni-l pregătiseră 
proabele. 

Atunci, dezbrăcînd-o, putui să mă încredinţez 
că era ca un mărgăritar nceprihănit. Mă bucurai 
tare mult și, pe deasupra, vă pot încredința că, 
pînă dimineaţa, o ţinui strînsă de minc, aşa cum 
un porumbel tinut într-o mînă stă cu aripioarele 
strînse. 

Or, nu numai o noapte petrecui așa, ci o lună 
întreagă, fără contenire. Şi-mi uitai şi treburile, 
şi prăvălia, şi bunurile toate, pînă ce, într-o zi, şi 
anume în cea dintii zi din cea de-a doua lună, ea 
îmi spuse 

— Sînt nevoită să lipsesc cîteva ceasuri, numai 
atita cît să mă duc la hammam și să mă întorc. 
Tu, te rog ficrbinte, să nu te dai jos din pat și să 
stai așa pînă ce mă întorc eu. Si-am să mă-ntore 
la tine de la hammam cu totul fragedă, şi ușoară, 
şi parfumată. 

Pe urmă, ca să fie şi mai încredinţată de înde- 
plinirea acestei porunci, mă puse să fac jurămiînt 
că n-am să mă mişc din pat. După care, însoţită de 
două sclave, ce luară ştergarele și legăturile cu 
haine, plecă la hammam împreună cu elc. 

Or, o, stăpinii mei, nici nu ieșise ea bine din 
casă, cînd văzui, pe Allah! că uşa se deschide și 
în încăpere intră o femeie bătrină, care îmi spuse, 
după salamalekurile de cuviinţă : 

— O, stăpîne Mohammad, soţia emirului drept- 
credincioşilor, Sett Zobeida, mă trimite la tine ca 
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să le rog să mergi la serai, unde ea doreste să te 

vadă şi unde te aşteaptă; căci i s-a povesti! cu 

vorbe de mare laudă despre purtările tale alese, 

despre buna ta creştere si despre glasul tău fru- 

mos, încît s-a simţit tare dornică să te cunoască. 
bu răspunsei : 

— Pe Allah! o, mătuşă, Sctt Zobeida îmi face 
mare cinste poltindu-mă să-i fiu oaspete ; însă nu 
pol să părăsesc casa înainte de a se întoarce soția 
mea, care s-a dus la hammam. 

Bătrîna îmi spuse: 

— Copilul meu, te sfătuiesc, spre binele tău, 
să nu zăboveşti o clipă a merge acolo unde ești 
aşteptat, de nu vrei ca Sett Zobeida să-ţi fie duş- 
mană ! Căci, poate că nu știi, neprictenia stăpînei 
Sett Zobeida este tare primejdioasă. Ridică-te, dar, 
şi du-te la ea. Pe urmă, n-ai decît să te întorci 
acasă cit mai grabnic. 

Cuvintele acestea mă hotărîră să mă duc, în 
ciuda jurământului ce-i făcusem soţiei mele, şi o 
urmai pe bătrîna care mergea înaintea mea, și 
mă duse la serai, unde intrai fără de nici o supă- 
rare. 

Cînd Sett Zobeida mă văzu intriînd, îmi zimbi, 
mă chemă lingă ca și îmi spuse: 

— O, lumină a ochilor! tu eşti drăguţul surorii 
marelui vizir ? 

zu răspunsei : 

— Sint robul şi sluga ta! 

Ea îmi spuse : 

— În adevăr, cei ce mi-au zugrăvit purtările 
tale fermecătoare şi felul tău ales de a vorbi nu 
ti-au îngroșat harurile. Doream să te văd şi să ic 
cunosc, ca să judec cu ochii mei alegerea și gus- 
tul surorii lui Giafar. Acuma-s mulţumită. Ci m-ai 
face să mă simt peste măsură de bucuroasă, de-ai 
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binevoi să-mi dai prilejul a-ţi auzi glasul, cîntîn- 
du-mi ceva. 

Eu răspunsei : 

— Cu plăcere şi cu cinste | 

Și luai o lăută, pe care mi-o aduse o sclavă, şi, 
după ce îi potrivii strunele, începui încetişor și 
cîntai vreo două-trei strofe despre dragostea îm- 
părtăşită. 

Cînd contenii din cîntat, Sett Zobeida îmi spuse: 

— Allah împlinească-şi harul făcîndu-te şi mai 
desăvirșit, o, tinere încîntător ! Îţi mulţumesc că 
ai venit să mă vezi. Acuma, grăbeşte şi te-ntoarce 
acasă înainte de sosirea soţiei tale, ca nu cumva 
să-și închipuie că vreau să te răpesc de la inima 
el. 

Eu atunci sărutai pămîntul dinaintea ei şi icșii 
din serai, tot pe poarta pe unde intrasem. 

Cînd ajunsei acasă, o găsii pe soția mea, sosită 
înainte-mi, culcată în pat. Dormea, şi nu făcu nici 
o mișcare de trezire. Mă culcai atunci la picioarele 
ei şi, binișor, începui s-o mingii pe picioare. Ci 
deodată ea deschise ochii şi îmi dete mînioasă o 
lovitură de picior drept în coastă, rostogolindu-mă 
jos din pat, şi îmi strigă: 

— O, înşelătorule ! o, sperjurule! Ti-ai călcat 
jurământul și te-ai dus la Sett Zobeida. Pe Allah ! 
de nu mi-ar fi teamă să n-ajung de ocară şi să-mi 
afle lumea necazurile, m-aş duce chiar în clipa 
aceasta la Sett Zobeida, să-i arăt eu cît costă a-i 
deda la dezmăţ pe soţii altor femei. Ci, pînă una 
alta, ai să plăteşti tu şi pentru ea, şi pentru tine. 

Și bătu din palme şi strigă : 

— Ya Sauab! 

Numaidecît se ivi căpetenia hadimbilor ei, un 
harap care toidcauna mă privise  ponciș, și îi 
spuse ; | 
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— 'Taie-i pe dată gitul'înșelătorului, mincinosu- 
lui şi sperjurului ăstuia ! 

Harapul îşi fulgeră pe dată sabia, tăie un colţ din 
poala mantiei lui și mă legă la ochi cu fișia de 
pînză pe care o dobîndise astfel. Pe urmă îmi zise: 

— Fă-ţi mărturisirea de credinţă ! 

Și se pregătea să-mi taie gitul. 

În acea clipă, însă, intrară toate roabele, față de 
care totdeauna mă purtasem darnic, şi mari și mici, 
şi tinere și bătrîne... 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijind 
Şi, Sfioasă, tăcu, 


Ci într-a trei sute nouăzeci şi noua noapte 


Ea urmă :; 


„Şi mari şi mici, şi tinere și bătrîne, şi spuscră : 

— O, stăpînă a noastră, te rugăm fierbinte să-l 
ierţi, din pricină că n-a ştiut ce grea greşeală să- 
vîrşește. Nu știa că nimica nu te putea supăra mai 
tare, decît să se ducă la Sett Zobeida, dușmanca 
ta. El habar n-avea de vrăjmășşia ce putea fi între 
voi două. lartă-l, o, stăpînă a noastră! 

Ea răspunse : 

— Fie! binevoiese să-i iert viața, însă doresc 
să-i las o amintire de neşters a greşalei lui! 

Și îi făcu semn lui Sauab să lase sabia şi să ia 
vergile. Și harapul luă numaideciît o vargă, cum- 
plit de mlădioasă, şi începu să-mi care la lovituri 
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in locurile cele mai simţitoare ale trupului meu. 
După care luă biciul şi îmi trase cinci sute de ples- 
nituri, alduite crunt pe părțile mele cele mai gin- 
gașe şi pe coaste. Asta vă lămureşie, domniile 
voastre, ce-i cu dungile pe care le-aţi putut băga 
de scamă adineaori pe trupul meu. 

După ce fusci pedepsit aşa, soția mea porunci să 
fiu luat de acolo și aruncat în drum, ca o găleată 
cu lături, 

lu, atunci, mă adunai de pe jos cum putui şi mă 
tirîi pînă la casa mea, însîngerat tot, și, cum ajunsei 
în odaia mea, pe care o părăsisem de-atita vreme, 
căzui leşinat, cît cram de lung. 

Cînd, după lung timp, îmi venii în simţiri din le- 
sinul meu, trimesei după un vraci cu mină uşoară, 
priceput la îngrijirea vătămăturilor, care îmi unse 
binişor rănile şi, cu ajutorul balsamurilor şi al ali- 
fiilor, izbuti să mă tămăduiască. Ci tot şezui să zac 
neputincios, vreme de două luni ; iar cînd ajunsei 
în stare să pot ieşi, mă dusei mai întîi la hammam; 
şi, după ce mă spălai, plecai la prăvălia mea. Acolo, 
vîndui degrabă la mezat tot ce aveam mai de preţ, 
dobîndii tot ce putui dobîndi și, cu suma adunată, 
cumpărai patru sute de mameluci tineri pe care îi 
îmbrăcai strălucit, şi corabia pe care m-aţi văzut 
în noaptea aceasta însoţit de ei. Dintre ei, l-am 
ales pe unul ce seamănă cu Giafar, ca să mi-l pun 
ca tovarăş de-a dreapta, și un altul ca să-i dau 
slujba de gealat, după pilda emirului drepteredin- 
cioşilor. Şi, gîndind să uit de suferinţele mele, mă 
îmbrăcai şi eu în haine ca ale califului și luai obi- 
ceiul de a mă plimba în fiecare noapte pe fluviu, în 
corabia mea, înconjurat de lumini, şi de cîntece, şi 
de zvon de lăute. Şi-aşa îmi petrec viaţa, de un an 
încoace, făcîndu-mi nălucirea nebună că sînt ca- 
liful, încercînd să-mi alung din minte amarul care 
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a pus stăpinire pe mine din ziua cînd soţia mea 
m-a osîndit atita de crunt, ca să-și mulțumească 
vrăjmăşia pe care și Sett Zobeida și ea o nutresc 
una față de cealaltă! Şi numai eu, neştiutor de 
nimica, am suferit urmările acestei vrajbe muic- 
reşti. Or, aceasta-i jalnica mea poveste, o, stăpinii 
mei ! Și nu mai am decit să vă mulţumesc că aţi 
binevoit să veniţi cu noi ca să ne petrecem noap- 
tea aceasta prieteneşte. 

Cînd califul Harun Al-Rașid auzi această iste- 
risire, strigă : 

— Laudă lui Allah, care a lăsat ca fiecare lucru 
să aibă o pricină ! 

Pe urmă se ridică şi-i ceru tinărului îngăduința 
să plece laolaltă cu tovarășii săi. Tînărul le dete 
îngăduinţa ; şi Al-haşid plecă de acolo şi se in- 
toarse la serai, chibzuind cum să îndrepte nedrep- 
tatea săvîrșită de cele două femei față de acul ti- 
năr. lar Giafar, din parte-i, se amăra cumplit că 
sora lui fusese pricina unei întîmplări ca aceea, me- 
nită acum să fie cunoscută de întregul palat. 

A doua zi, califul, împodobit cu toate însemnele 
puterii sale, stînd între emirii și curtenii hu, spuse 
către Giafar : 

— Să fie adus la mine tînărul] care ne-a gäz- 
dure as'noapte ! 

Și Giafar ieşi îndată, ca să se întoarcă fără de 
zăbavă cu tînărul ce sărută pămîntul dinaintea ca- 
lifului şi, după salamalekul de cuviinţă, îi spuse 
o laudă în versuri. Al-Raşid, încîntat, îl chemă 
lîngă el, îl pofti să şadă și îi spuse : 

— O, Mohammad-Ali, am trimis după tine ca să 
aud din gura ta istorisirea pe care ai povestit-o 
ieri celor trei neguţători. Căci este minunată şi 
plină de învăţăminte folositoare. 


Tînărul, tulburat cu totul, spuse: 

— N-aș putea grăi, o, emire al drepteredineioşi- 
lor, înainte ca tu să-mi dai năframa ocrotirii. 

Califul îi aruncă numaidecit năframa, ca semn 
de ocrotire, şi tînărul istorisi încă o dată povestea 
lui, fără a ocoli nici un amănunt. Cînd sfîrşi, Al- 
Rasid îi spusc ; 

— Si-acum, ţi-ar plăcea s-o vezi pe soţia ta în- 
torcîndu-se la tine, în ciuda greşelilor ce le-a să- 
vîrşit împotriva ta ? 

El răspunse : l 

— Orice mi-ar veni din mîna califului ar fi 
binevenit ; căci degetele stăpînului nostru sînt che- 
ile binefacerii, iar faptele lui sînt salbe scumpe, 
bune de purtat ca podoabă la gît. 

Atunci califul spuse către Giafar : 

— Adu-o la mine, o, Giafar, pe sora ta, fiica 
emirului Yahia ! 

Și Giafar o aduse numaidecît pe soră-sa ; iar 
califul o întrebă : 

— Spune-mi, 0, fiică a credinciosului nostru 
Yahia ! îl cunoşti pe acest tînăr ? 

Ea răspunse : 

— O, emire al drepteredincioşilor, de cînd au 
căpătat femeile învăţul să cunoască bărbaţi ? 

Al-Rașid zîmbi și spuse: 

— Ei bine! am să-ţi spun numele lui. Se nu- 
meşte Mohammad-Ali, fiul răposatului staroste 
al giuvaergiilor. Tot ceea ce s-a petrecut s-a pe- 
trecut, și acuma vreau să ţi-l dau ca soţ. 

Ea răspunse : 

— Darul stăpînului nostru este ca viaţa şi ca 
ochii noștri, 

Califul porunci numaideciît să vină cadiul şi mar- 
torii, şi-i puse să scrie, cum cere legea, senetul de 
căsătorie ce-i lega de data aceasta pe cei doi ti- 
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neri într-un chip neclălinat, spre fericirea lor, 
care fu  desăvirșită. Și hotărî să-l oprească în 
preajma lui pe Mohammad-Ali, spre a şi-l face 
sfetnic pînă la sfîrșitul zilelor lui. 

Și uite-aşa ştia Al-Rașid să-și facă plăcere im- 
perechind ceea ce era desperecheat şi făcîndu-i 
fericiți pe cei pe care soarta îi amăgise. 


— Dar să nu socoţi cumva, o, preafericitule rege, spuse 
mai departe Șeherezada, că povestea aceasta, pe care nu 
ţi-am istorisit-o decit anume ca să aduc o schimbare 
față de snoavele cele scurte de mai înainte, s-ar puls: 
asomui cît de cît cu minunata poveste a frumoasei Floare- 
de-Trandafir şi a lui Desfătul-Lumii ! | 


[ar Șeherezada îi spuse regelui Şuhriar i 


POVESTEA 
FRUMOASEI FLOARE-DE-TRANDAFIAR 


Se povesteşte că a fost odată, în vechimea vre- 
milor și în trecutul anilor şi al lumilor, un rege 
de neam foarte mare, plin de putere şi de slavă. 
Şi-avea un vizir pe nume Ibrahim, care avea o 
fată, minune de gingășie și de frumusețe, mai pre- 
sus de orice ca strălucire și ca desăvirşire, şi dă- 
ruită cu o minte fără de pereche și cu puriări 
ncasemuit de alese. Pe deasupra, îi plăceau peste 
măsură petrecerile înveselitoare şi vinul cel dătă- 
tor de voioşic, nesfiindu-se să îndrăgească obrazele 
frumoase, stihurila în ceca ce au ele mai iscusit, 
şi poveştile cele minunate. Și-atitea gingaşe plă- 
ceri închidea în sinesi, încît atrăgea către ea iu- 
birea sufletelor și a inimilor, așa cum de altmin- 
teri a și spus unul dintre poeţii care au cîntat-o i 

M-a fermecat fermecătoarea fată. 
A turcilor şi-arabilor ispilă, 

Cea care ştie slova legii toată 
Şi-a scrierii sintaxă nesmintită. 
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Si-alunct cînd stăm de vorbă împreună 
Despre acestea toate, uneori, 

lată ce-ncepe ea domol să-mi spună, 
hăulăcioasa cu glas răpitor : 


„lu sînt agent pasiv, tar tu, istet, 
Vrei să mă pui la cazul indirect. 

De ce? Mult mai cuminte-ar fi să-nreţi 
Cum să-nlrebuinţezi în mod corect, 


İniotdeauna la acuzativ, 

Regimul tău, cum cere legea slării, 
Caci rolul lui este a fi activ, 

Dar nu-l întoarce spre semnul mirării.“ 


Kku îi răspund : „Nu doar regimul meu 
Îți aparține, o, stăpina mea, 

Ci viața mea, și sufletu-mi, mereu! 
Numai, te rog, nu te mai minune. 


De inversarea ce [i-am arălal 

A rolurilor noastre, nendoius — 
Căci vremurile astăzi s-au schimbat 
Și lucrurile s-au întors pe dos. 


lar dacă-n ciuda celor cite-ţi spun, 
Tu nu vrei totusi să acorzi crezare 
Vorbelor mele, este oportun, 

Spre-a-ţi dovedi această inversare, 


Să nu mai șovăiești, ci să priveşti 
Regimul meu, să vezi fără tăgadă 
Că nodu-acestor tilcuri şi nădejdă 
Se află așezat exact la coadă !“ 


ETA 


Or, fata aceasta era atit de fermecătoare, atit de 
dulce şi de o frumuseţe atit de strălucitoare, Încit 
se numea Floarc-de Trandafir., 


Cînd povestea ajunse aici, Scherezada văzu zorii mijind 
și, Sfioasă, tăcu, 


Ci într-a patru suta noapte 


Ea urmă 3 


„„„ se numea Floare-de-Trandațir. 

lar regelui îi plăcea tare mult s-o aibă pe lingă 
el la ospeţe, atit de dăruită era ea cu minte iscu- 
sită și aleasă. Şi regele avea obiceiul să dea, în 
fiecare an, serbări mari, şi, cu acel prilej, să se 
bucure de venirea la palatul lui a celor mai de 
seamă oameni din împărăție, spre a se întrece cu 
ei în jocurile cu mingea şi cu ghioaga, atit pe 
jos, cît și de-a călare. 

Şi venind ziua cînd oaspeţii regelui se strîn- 
seră la asemenea jocuri, Floare-de-Trandafir se 
aşeză la fereastra ei, ca să se bucure de întrecere. 
În curînd, jocul începu să se însufleţească, și fiica 
vizirului, urmărind jocul și luînd seama la jucă- 
tori, zări printre ci un tînăr nespus de frumos, cu 
chip fermecător, cu dinţi strălucitori, cu mijloc 
subțire şi cu umeri largi. Și simţi o asemenea 
plăcere văzîndu-l, că nu se mai putea sătura să-l 
tot privească, nici nu se mai putea împiedica să-i 
arunce ochiade galeşe. Și, pină la urmă, o chemă 
pe doica ci şi o întrebă: 


— Cunoşti tu cumva numele acelui tînăr fer- 
mecător, atît de mîndru, ce se află colo, în mijlocul 
jucătorilor ? 

Doica îi răspunse: 

— O, fata mea, sînt frumoşi toți. Așa că nu 
văd despre care dintre ci vorbeşti, 

Ea spuse : 

— Atunci aşteaptă. Am să ţi-l arăt! 

Şi luă pe dată un măr și îl aruncă în tînărul 
acela, care se întoarse și ridică privirile către fce- 
reastră. Şi-o văzu atunci pe Floare-de-Trandafir, 
zîmbitoare și frumoasă ca luna plină luminînd 
peste neguri ; şi, deodată, mai nainte de-a avea 
măcar răgazul să-și întoarcă privirea, se simţi 
peste măsură tulburat de iubire; şi recită aceste 
versuri ale poctului : 


Ce-mi străpunse, oare, inima deodată ? 
Ochii tăi, sau numai agera săgeată. ? 


Ageră săgeată, cine te trimise ? 
Luptătorii aprigi sau, așa cum mi se 


N 


Pare, numai arcul cu strună mâăiastră 
Dintr-un ochi ce-mi ride dulce la fereastră ? 


Floare-de-Trandafir o întrebă atunci pe doica ei : 
„ —- Şi-acum, într-un sfîrşit, poţi tu să-mi spui 
numele tinărului ? 

Ea răspunse : 

— Se numeşte Destătul-Lumii. 

Auzind aceste cuvinte, fiica vizirului clătină 
capul de plăcere și de tulburare, se tolăni pe di- 
van, gemu din străfundul inimii si ticlui aceste 
stihuri : 


Da 
~] 
Ca 


N-are de ce să-i pară rău 

Celui ce-a născocit numele tău, 
Desfăt-al-Lumii, o, tu, care-anume 
Cuprinzi tot ce e mai gingaş pe lume 
Și tot ceea ce e mai strălucit ! 

O, lună plină-n ceas de răsărit ! 

O, chip ce luminează lumea toată 
Cu strălucirea lui fără de pată, 

Tu — dintre tot ce dă lumină vieții --— 
Eşti singurul sultan al frumuseții ! 
Si am temeiuri pentru câte spun : 
Nu este oare ca lilera nun 
Sprînceana ta, scrisă frumos ? 

Jar, ochiu-ți ca migdala, luminos, 
Nu seamănă cu litera sad, oare, 

Așa cum a fost scrisă cu mirare 

De degetul îndrăgostit 

Al celui care totu-a zămislit ? 

Iar mijlocul tău nu-i un ram subţire 
Si mlădios cum altul nu-i în fire? 
O, dacă nenjricata-ţi vitejie 

I-a întrecut pe toţi cei mai viteji 
Din cîţi în juru-ţi freamătă-a urgie 
Și se rotesc în luptă val-virtej, 

Ce să mai spun de-aleasa-ţi semeţie 
Si de-ale frumuseţii tale mreji ? 


Sfîrşindu-și stihuirea, Floare-de-Trandafir luă o 
foaie de hirtie şi scrise frumos versurile pe ca. 
împături apoi hîrtia şi o puse într-o punguţă de 
mătase brodată cu aur, pe care o ascunse sub 
perna de pe divan. 

Or, bătrîna doică, băgînd de seamă toate acestea, 
începu să-i povestească ba una, ba alta, pină ce 
o adormi. Atunci, trase binişor foaia de hîrtie de 
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sub pernă și, încredințindu-se astfel de dragostea 
Floarei-de-Trandafir, puse hirtia îndărăt la locul 
ei, Pe urmă, cînd fata se deşteptă, spuse: 

— O, stăpîna mea, eu sînt cea mai bună și cea 
mai dulce slătuitoare a ta! Ţin, dar, să-ţi spun 
cit de amarnică este patima dragostei şi să-ţi 
atrag luarea aminte că, atuncea cînd patima 
aceasta se stringe într-o inimă fără a se putea 
revărsa, de-ar fi inima aceca şi din oţel făcută, 
tot o topește și prilejuieşte multe boli și beteșugur: 
trupului. Dimpotrivă, dacă cel ce suferă de răul 
dragostei mărturiseşte şi altcuiva suferințele lui 
nu va avea să simtă decit ușurare |! 

Auzind cuvintele acestea ale doicii sale, Floare- 
de-Trandafir spuse : 

— O, doică, au ştii tu carc-i leacul dragostei ? 

Ea răspunse : 

-— Știu. Este să te bucuri de cel care ţi-e drag! 

Fata întrebă : 

--— Şi ce poţi [ace ca să te bucuri de o asilel de 
plăcere ? 

Doica spusa : 

-— O, stăpina mea, pentru aceasta, la început, 
nu ai decit de schimbat niște scrisori pline de 
cuvinte drăguţe, de salutări şi de complimenturi ; 
căci cel mai bun mijloc pe care îl au doi îndrăgos- 
titi de a se întilni acesta-i, şi tot acesta-i şi cei 
dintîi lucru de făcut pentru a trece piedicile și 
a ocoli încurcăturile. Dacă, dar... 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijind 
şi, sfioasă, tăcu, 


9 
3 
II 


Ci într-a patru sute şi una noapte 


Pa urni : 


„Dacă, dar, o, stăpină a mea, ai vreun lucru 
ascuns în inimă, nu te sfii să mi-l încredinţezi ; 
căci, dacă ai vreo taină, eu am s-o păstrez neatinsă 
de nici o ureche străină şi nimenea n-are să se 
priccapă să te slujească mai bine ca mine, cu 
ochii și cu capul, pentru a-ţi îndeplini pînă şi 
dorinţele cele mai mărunte şi a-ţi duce tainic 
bileţelele ! 

Cînd Floare-de-Trandafir auzi cuvintele acestea 
ale doicii sale, îşi simţi minţile răpite de bucurie ; 
ci îşi stăpini sufletul de la orice vorbă ncchibzu- 
ită, de teamă să nu-şi dea în vileag tulburarea 
ce-o frăminta, zicîndu-șşi în sine : „Nimeni nu-mi 
știe încă taina ; şi-i mai bine pentru liniștea mea 
să nu i-o spun nici femeii acesteia, decit după ce 
îmi va da dovezi de nctăgăduită credinţă“. Ci doica 
şi adăugă: 

— O, copila mea, asnoapte am văzut un om 
care mi s-a arălat în vis şi mi-a spus: „Află că 
tinăra ta stăpină și Desfătul-Lumii sînt îndrăgos- 
tiji unul de altul, și că tu ai să înlesneşti întim- 
plarea, însărcinîndu-te cu scrisorile lor și făcîn- 
du-lc tot felul de înlesniri, în mare taină, de vrei 
să te bucuri nesmintit de o mulţime de foloase !“ 
Or eu, o, stăpină a mea, nu-ţi povestesc decit ce 
mi s-a arătat! Acum, hotărăşte tu! 

Floare-de-Trandaiir răspunse : 

— O, doică, te simţi tu cu adevărat în stare 
să-mi păstrezi taina ? 
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Ea spuse : 

— Au cum de poţi să te mai îndoieșşti fie şi-o 
clipă, cînd eu sint ca o mireasmă a miresmelor 
inimilor alese ? 

Fata atunci nu mai șovăi, îi arătă hirtia pe 
care scrisese versurile și i-o înmînă, spunîndu-i : 

— Grăbeşte-te şi du-i-o Desfătului-Lumii, şi 
adu-mi răspunsul lui ! 

Doica se ridică numaidecît și se duse la Des- 
fătul-Lumii, îi sărută mai întîi mîna, pe urmă 
îl copleşi cu cele mai dulci şi mai măgulitoare 
laude. După care îi înmînă biletul. 

Destătul-Lumii desfăcu hîrtia şi o citi. Pe urmă, 
cînd înţelese bine tilcul cuprinsului, scrise pe 
spatele foii versurile următoare : 

Mi-e inima aprinsă de iubire 

Și pătimașă bate-n pieptul meu. 

Mi-ascund zadarnic apriga simţire 

Ce-mi chinuieşte sufletul mereu. 


Cînd lacrimile-mi umplu ochii, grele, 
Spun celor ce mă-ntreabă : „Sint bolnav 
De ochi“, pentru ca taina vieţii mele 
S-o-nchid în mine, ca pe-un vis suav. 


leri încă, eram liber! Niciodată 

În sufletul meu tînăr şi senin 
Iubirea n-apucase să răzbată. 
Și-acum, deodată, mă trezesc în chin, 


Vă povestesc, deci, dorul meu, şi-mi tîngui 
Iubirea ce-a pornit în piept să-mi ardă, 

Ca să vă fie milă cît de-adîncu-i 

fimarul celui pedepsit de soartă. 
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pi scriu cu lacrimi şi cu vis suspinul 
Din sufletul meu, să vă dovedesc 

Ce mare este, ce amarnic chinul 
Iubirii dulci cu care vă iubesc. 


Allah să lumineze totdeauna 
Obrazul vostru, scris cu frumusețe, 
În faţa căruia se-nchină luna, 

Și stelele robite-i dau bineţe. 


Nu-i frumuseţe alia, ca a voastră, 
lar de la trupul vostru mlădios 
Ia ramu-nvățătura lui măiastră 
De a se legăna în vînt frumos. 


Cutez, de nu vă e cu supărare, 
Să vă rog să veniţi la mine-ndată, 
O, dacă aţi veni, nu știu mai mare, 
Mai fericită plată şi răsplată. 


Al vostru-i sufletu-mi de jerăgai. 
În faţă-vă, închinîndu-vi-l, cad. 
Venirea voastră mi s-ar părea rai, 
Refuzul vostru mi s-ar părea iad! 


După ce scrise acestea, împături foaia, o sărută 
şi i-o dete doicii, spunîndu-i : 

— Maică, mă bizui pe bunătatea ta, ca să în- 
clini spre partea mea bunăvoința stăpînei tale | 

Ea răspunse : 
i — Ascult şi mă supun! 

Luă apoi biletul și se grăbi să sc ducă la stă- 
pină-sa să i-l dea. 

Floare-de-Trandafir, luînd biletul, îl duse la 
buze, pe urmă la frunte, îl desfăcu şi îl citi. După 
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ce îi înțelese bine tileul, scrise dedesubt versurile 
următoare : 


4 


O, tu, a cărui inimă iubeşte 

A noastră frumuseţe — încunună 
Iubirea care sufletu-ți aprinde 

Cu a răbdării ferecată strună ! 
Aceasta-i poate singura cărare 
De-a ne vedea vreodată împreună. 


Cind am văzut că dulcea ta iubire, 
Pe cît e de curată şi fierbinte, 
Pe-atît de mare e, ca şi a noastră, 
Si-aceeași suferință ne cuprinde, 
Cînd am văzut că inima ta bate 
Ca și a noastră, și că nu ne minte, 


Si noi am tresărit, la fel ca tine, 

De-a dorului neistovită vrajă 

„Și de a ne vedea cumva-mpreună. 

Dar teama de cei ce ne stau de strajă 
Ne-a-mypiedical să ne-myplinim dorinţa 
De a ne arunca-n vrăjila mreajă. 


Să știi că noaptea, cînd asupra noastră 
Coboară haina-i neagră şi-nstelală, 

În pieptul nostru se aprinde, parcă, 
Atita tremur, încât dintr-odată 
Făptura noastră-ncepe-adinc să ardă 
Di- un pojar fiinţa noastră toată, 
Cumplitul chin al dorului de tine 
Ne-alungă somnul dimprejur departe, 
Și peste trupul nostru își aşterne 
Velința care ca un foc ne arde. 


Ci să nu uiţi că-ntiia datorie 
Şi cea mai sfîntă, a acelui care 


Dai rii 


Iubeşte, e ca pururi să păstreze 
Iubirea ca pe-o taină foarte mare. 
Fereste-te să tragi vreodată vălul 
Ce-ascunde al iubirii noastre soare ! 


An, aș striga că-ntreaga mea făptură 
Și că întreaga-mi inimă, nebuna, 

E plină de-a iubirii strălucire, 

lubeşte un flăcău frumos ca luna ! 

O, pentru ce nu vrea el să răminu 

În preajma noastră pentru totdeauna ? 


Cînd povestea ajunse aici, Şeherezada văzu Zorii mi jind 
şi, sfioasă, tăcu, 


Ci într-a patru sute doua noapte 


Ea urmă 3 


După ce isprăvi de scris aceste versuri, împături 
hîrtia şi i-o dete duicii, care o luă și ieşi din palat. 
Ci soarta vroi ca bătrîna să se întilnească chiar cu 
cămăraşul vizirului, tatăl Floarei-de-Trandafir, 
care o întrebă : 

— Unde-ai plecat așa, la vremea asta ? 

La cuvintele acestea, doica fu cuprinsă de un 
tremur nestăpinit şi răspunse : 

— Lă hammam |! 

Și își văzu de drum mai departe, ci atîta de tul- 
burată încît, fără ca să bage de seamă, scăpă pe jos 
biletul pe care îl dosise cam fiecum la brîu. Şi-atita 
cu ca! i 
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Ci biletul, căzut pe jos lîngă poaria palatului, fu 
găsit de un eunuc care-l duse numaidecit vizi- 
rului. 

Or, vizirul tocmai ieșise din haremul său şi ve- 
nise în sala de primire ca să se întindă pe un divan. 
Și, pe când sta el aşa, tolănit în tihnă, hadimbul se 
apropie ţinînd în mînă biletul cu pricina şi îi spuse $ 

— Stăpîne, am găsit pe jos, în casă, biletul 
acesta, pe care m-am grăbit să-l ridic. 

Vizirul i-l luă din mînă, îl desfăcu şi găsi scrise 
pe cl versurile cu pricina. Le citi şi, cînd le înțe- 
Jese tîlcul, cercetă scriitura, care i se păru a fi fără 
de tăgadă cea a fiicei lui, Floare-de-Trandafir. 

Văzînd asa, sc ridică și se duse la soţia lui, mama 
tinerei fete, plingînd cu atîta spor încât barba i se 
floşcăi toată. Şi soţia îl întrebă : 

— De ce plingi asa, o, stăpîne al meu? 

El răspunse : 

-— Ține hîrtia asta şi vezi ce cuprinde ! 

Ea luă hîrtia, o citi și văzu că era o scrisoare în- 
tre fiica sa Floare-de-Trandafir și Desfătul-Lumii. 
Cînd văzu aşa, lacrimile îi năpădiră în ochi. Ci îşi 
stăpîni sufletul, îşi curmă lacrimile și spuse vizi- 
rului : 

— O, stăpîne al meu, lacrimile nu pot fi de nici 
un folos ; singurul lucru bun ar fi să ne gîndim 
cum să ne scăpăm cinstea şi cum să ascundem ru- 
şinea fetei tale ! 

Și-l mîngiie mai departe, uşurîndu-i amărăciu- 
nea. E] îi răspunse : i 

— Tare mă tem din pricina patimii acesteia a 
fiicei mele ! Au tu nu ştii că sultanul nutrește o 
dragoste foarte mare faţă de Floare-de-Trandafir ? 
Aşa că teama mea în această încurcătură ţine de 
două pricini : cea dintii mă privește pe mine, căci 
cste vorba de fata mea; cea de a doua, este în 
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legătură cu sultanul, şi-anume că Y'loare-de-Tran- 
dafir este îndrăgită de sultan, şi s-ar putea ca 
de-aici să iasă nişte urmări rele ! Tu cum socoţi ? 

Ea răspunse : 

— Asteaptă oleacă, dindu-mi răgaz să-mi fac 
Rugăciunea-de-luat-o -hotărîre ! 

Şi-ndată se aşeză să se roage, după datină şi după 
Sunna, îndeplinind cuvioasele temenele cerute în 
asemenea împrejurare. 

Cind sfîrși rugăciunea, îi spuse soţului ci : 

— Află că, în mijlocul mării care se numește 
Bahr Al-konuz, se află un munte numit mun- 
vele Mumei-care-și-a-pierdut-copilul. Nimenea nu 
poate să ajungă la ţărmul acela, decit cu anevoinți 
fără de seamăn. Te sfătuiesc, dar, să aşezi acolo 
locuinţa fetei tale. 

Vivirul, gînd la gînd cu soţia lui, hotărî să pună 
să se zidească pe muntele-Mumei-care-şi-a-pier- 
dut-copilul, un palat la care nimenca să nu poată 
ajunge şi unde s-o închidă pe Floare-de-Tranda- 
fir, ci îngrijindu- -se s-o îndestuleze cu hrană cît 
să-i ajungă pentru un an, iar la începutul anului 
următor să-i trimită alta, dîndu-i si slugi care să-i 
tie de tovărăşie şi s-o slujească. - 

Odată luată această hotărire, vizirul strînse mes- 
teri tîmplari şi zidari şi-i trimise la acel munte, 
unde aceştia nu pregetară să zidească palatul fere- 
cat, cum altul asemenea nu se mai văzuse pe lume 
vreodată. 

Atunci vizirul puse să se pregătească hrana de 
drum, orîndui caravana și, în toiul nopţii, întră la 
fiica lui şi îi porunci să se pregătească de plecare. 
La porunca aceasta, Floare-de-Trandafir simţi du- 
rerile cele amarnice ale despărțirii şi, cînd fu 
scoasă din palat şi cînd băgă de seamă pregătirile 
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de plecare, nu se mai putu opri să nu plingă cu 
lacrimi grele. Atunci, spre a-l vesti pe Desfătul- 
Lumii despre cele ce se petreceau în sufletul ei din 
pricina focului dragostei, atît de năpiaznic încît 
făcea să i se înfioare carnea, să se topească pietrele 
cele mai tari și să curgă lacrimile, îi veni în gînd 
să scrie pe poartă versurile următoare : 

O, casă ! dacă mâine dimineaţă 

lubitul meu va trece pe la tine, 

Cu pas sfios, cum trec îndrăgostiţii, 

Să te sărute-așa cum se cuvine, 


Tu dă-i din partea noastră-o sărutare 
Ca o mireasmă fragedă si dulce, 

Căci nu știm unde-amara noastră soartă 
În noaptea asta are să ne culce. 
Nu stim ursita noastră călătoare 

Spre care zări durerea grea ne-o mină, 
Căci iată cum plecăm în mare grabă 

Cu hainele tristeţilor pe mînă. 


Doar pasărea cea nevăzută-a nopţii 
Se tinguie-n desisul ei, mihnită, 

Dind ştire despre trista noastră soartă 
Și despre calea ce ne-a fost menită. 


Suspină-n graiul ei : „O, ce durere, 
Ce crudă jale e cînd se desparte 
Cel ce iubește de cel pentru care 
Și inima și sufletul îi arde !“ 


Cînd ale despărțirii negre cupe 
Ne-au fost aduse-acum întiia oară, 
Și soarta le-a umplut să ni le deie — 
Eu am privit licoarea lor amară 


Și am băut-o pîn'la fund pe toată, 
Cu cea mai umilită resemnare. 
Ci resemnarea, vai ! văd, niciodată 
Nu-mi va aduce pace şi uitare ! 

După ce înşiră pe poartă aceste versuri... 


Cînd povestea ajunse aici, Şeherezada văzu zorii mijind 
şi tăcu sliozsă, 


Ci într-a patru sute treia noapte 


da urmă! 


„„„După ce înșiră pe poartă aceste versuri, luă loc 
în palanchinul său, şi caravana porni la drum. 
Străbătură ogoare şi pustietăţi, cîmpii şi munți 
prăpăstioşi, și ajunseră așa la marea Al-KSonuz, 
unde ridicară pe mal corturile ; întocmiră apoi o 
corabie mare, în care o duseră pe tinăra fală cu 
alaiul ei. 

Or, cum vizirul detese porunci căpeteniilor ca- 
ravanei să nu care cumva, după ce fata va fi în- 
chisă în palatul de pe vîrful muntelui, să nu se 
întoarcă pe țărm și să nu sfarme corabia, ci se gră- 
biră să se dovedească ascultători și îndepliniră în- 
tru totul porunca ce le fusese dată, ca să se în- 
toarcă apoi la vizir, plîngînd de toate astea. Și-atita 
cu ei! 

Ci în ceea ce îl priveşte pe Desfătul-Lumii, cînd 
sc deștepiă, a doua zi, nu pregetă să-și facă rugă- 
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ciunea de dimincaţă şi să încalece pe cal ca să se 
ducă, aşa cum avea obiceiul, în slujba la sultan. Şi 
cum tocmai trecea prin fața porții vizirului, băgă 
de seamă versurile înscrise pe poartă, și era cit 
pe-aci, văzîndu-le, să-și piardă minţile ; şi focul 
se aprinse în lăuntrurile lui tulburate. Se întoarse 
atunci acasă, unde, pradă chinului, îngrijorării şi 
„buciumului, nu izbuti să stea o clipă locului. Pe 
urmă, întrucît se lăsa noaptea şi se temea să nu-și 
dea în vileag starea faţă de slugile din casă, se 
grăbi să iasă, năuc şi buimac, hoinărind pe dru- 
muri aiurea. 

Merse aşa toată noaptea și o parte din dimineaţa 
zilei următoare, pînă ce arșița cumplită și setea 
chinuitoare îl siliră să se hodinească oleacă. Or, 
tocmai ajunsesc pe malul unui izvor adumbrit de 
un copac, unde șezu și luă apă în căușul mîinilor 
ca să bea. Ci, ducînd apa accea la buze, văzu că 
nu are nici un gust; totodată, simţi că obrazul îi 
era schimbat şi tare îngălbenit ; își văzu apoi pi- 
cjoarele umflate de umblet şi de osteneală. Atunci 
începu să plîngă amarnic şi, cu lacrimile curgîn- 
du-i pc obraji, își recită aceste versuri : 

Îndrăgostitul se îmbată 

De patima din pieptul lui, 

Și dorul de iubită-l face 

Mai beat cum altu-n ulme nu-i. 


Pornește-apoi să rălăcească, 
Dus de-a iubirii nebunie, 

Și nici odihnă nu mai află, 

Nici gustul hranei nu-l mai ştie. 


Căci cum ar mai putea vreodată 
De bucurii să aibă parte, 
Cînd dat îi este să trăiască 
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De ceea ce-i e drag departe ! 
Ar Ji minune fără seamă 
Să-și ducă viața mai departe ! 


Ca-n flăcări ard, de cînd iubirea 
În mine își făcu sălaș. 

Potop de lacrimi varsă ochii-må, 
Si-mi curg aprinse pe obraji. 


Oh ! cînd am să-mi mai văd iubita 
Sau pe vreun om din neamul ci, 
Să-mi potolesc măcar oleacă 
Pojaru-n care râmnăsei ? 

lupă ce sfirşi de rostit aceste versuri, Desfătul- 
Lumii se puse pe un plins de udă pămîntul sub ol; 
pe urmă, se ridică şi se îndepărtă din acele locuri. 
Pe cînd, deznădăjduit, rătăcea așa prin cîmpii și 
pustiuri, văzu deodată dinaintea lui un lcu cu 
coama înfricosătoare, cu capul mare cît o boltă, cu 
gura mai largă ca o poartă şi cu dinţii cît nişte 
colti de clefant. Văzîndu-l, nu se mai îndoi o clipă 
de picirca lui, sc întoarse cu faţa către Mecca, rosti 
mărturisirca de credinţă și se pregăti de moarte. 
Deodată, îşi aduse aminte, chiar în clipa aceea, că 
citise cîndva în cărţile vechi că leul este simţitor 
la dulceaţa cuvintelor, că găseşte plăcere în laude 
și că în felul acesta se lasă lesne domolit. Înccpu, 
așadar, să-i spună : 

— O, leu al pădurilor, o, leu al cîmpiilor, o, leu 
curajos, o, căpetenie temută de viteji, o, sultan al 
animalelor, vezi înaintea strălucirii tale un biet în- 
drăgostit zdrobit de despărţire, cu capul tulburat, 


296 


pe care dragostea l-a împresurat de pretutindeni. 
Ascultă cuvintele mele și fie-ţi milă de tulburarea 
şi de durerea mea ! 

Când leul auzi cuvintele acestea, se trase îndărăt, 
cîțiva paşi, se aşeză sprijinit în coadă, ridică ochii 
către Desfătul-Lumii şi începu să bată din coadă 
şi din labele de dinainte. Văzînd aceste mișcări ale 
leului, Desiătul-Lumii recită următoarele versuri t 

O, leule-al pustiei, ai să mă iei în gheare 
Nainte de-a găsi-o pe-aceea pentru care 
Cu inima pierdută pornii în lumea mare ?. 


Nu-s un vînat de preţ, o, nu ! vezi bine 
Cit sint de slab ! Iar carnea de pe mine 
S-a mistuit de dor, sau numai chin e ! 


Ce vrei să faci cu-un mort ce giulgiul doar 
Nu şi l-a tras deasupra-i, și amar 
Suspină ars de-al patimei pojar. 


O, leu neînfricat în bătălie, 
De-ai să mă rupi fişie cu fișie, 
Pizmașii-mi doar avea-vor bucurie. 


Eu nu-s decit un biet îndrăgostit, 
De lacrimi şi mîhnire copleșit, 
Hdrobii de lipsa celei cera iubit ! 


Ci unde-i ea ? O, triste gînduri grele 
Din nopțile de jale ale mele ! 

Tată că azi nici măcar nu mai știu 

De-s mort demult, sau încă mai sînt viu. 


€înd povestea ajunse aici, Şcherezada văzu zorii mijind 
şi tăcu sfioasă, 
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Ci într-a patru sute patra noapte 


Eu urmă : 


După ce leul ascultă aceste versuri, se ridică și, 
cu ochii plini de lacrimi, se apropie cu multă du- 
ioşie de Desfătul-Lumii și începu să-i lingă picioa- 
rele și mîinile. După care îi făcu semn să-l urmeze 
și porni înaintea lui. Dosfătul-Lumii se luă după 
leu și amindoi merseră aşa o bucată de vreme. 
După ce trecură culmea unui munte și coboriră 
pe coasta cealaltă, văzură de-a lungul cîmpiei ur- 
mele lăsate de caravană. Atunci Desfătul-Lumii 
începu să meargă pe aceste urme cu luare aminte, 
iar leul, văzîndu-l astfel pe calea cea bună, îl lăsă 
să-şi urmeze singur căutările mai departe, iar el 
făcu cale întoarsă, ducîndu-se în drumul lui. 

Iar Deosfătul-Lumii merse mai departe, zi și 
noapte, pe urmele caravanei, și aşa ajunse pe ţăr- 
mul mării vuind din valurile-i zbuciumate, unde 
pașii se pierdeau la marginea apelor. Înţelese 
atunci că mult căutata caravană se suise pe corabie 
şi îşi urmase drumul pe marc, şi pierdu orice nă- 
dejde de a o mai găsi vreodată pe iubita lui. Atunci 
lăsă lacrimilec-i să curgă şi recită aceste versuri : 

Atita-i de departe 
Iubita mea, acum, 
Că-ntreaga mea răbdare 
Se face fum şi scrum. 


Cum să mai merg de-acuma 
Spre ea, în largul zării ? 
Cum să înfrunt, sărmanul, 
Genunea oarbă-a mării ? 
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Dar cum să slau, când totul 
În mine-i foc ce arde, 

Cind somnul de pe gene-mi 
Demult fugi departe ? 


De cînd ca a fost dusă, 
Cu noaptea, dintre noi, 
Mi-e inima în flăcări. 
Ah, flăcări mari, vilvoi ! 


O, fluvii mari ! Seihune, 
Geihumne, Eufraie — 
Curg lacrimile mele 
Ca vot, nemăsurate ! 


Se varsă neoprite, 

Ca un puhoi de ape, 

Ca niste ploi cumplite, 
Ca niste mari potoape. 


Jar pleoapele-mi bătute 

De cîtă jale-mi plînge, 

Sint roșii, parcă ochii-rni 
Pling lacrimi doar de sînge. 


Și sufletu-mi, de-atita 
Amarnică urgie, 

De flăcări se aprinse, 
Arzînd ca o făclie. 


m Vin hoardele de patimi 
©: de dorinţe grele, 
Lovese ca-ntr-o cetate 
Zidul inimii mele. 


ia” oastea mea, sărmană 
Și lără de putere 
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Înfrântă e, și geme, 
Si fuge-acum, şi piere. 


Eu, fără preget, viața 
I-am dăruit-o ei. 

Ci darul mi-e zadarnic 
Și fără de temei. 


Allah, nu-mi da osîndă 
Că-am cutezat cîndva 
Să-nalţ şi cu privirea, 
Îndrăgostit, spre ea, 


Si mi-am lăsat să ardă, 
Vai, înima, nebuna, 

De-ntreaga-i frumuseţe 
Mai mândră decît luna. 


Vai, m-a zdrobit! În pieptu-nui 
O ploaie de săgeți 

Mi s-au înfipt din arcul 

Ochilor ei semeți. 


M-a-njrînt mlădia vrajă 
A-ntregii sale firi, 

Cum nu-i nici ramul verde 
Al sălciei subțiri. 


Cu inima răpusă 

De doruri, o împlor 

Să-mi dea-n mihnirea-mi crudă 
Un pic de ajutor. 

Ci ea, ispita dulce, 

Ea e aceea care 
Mă-mpinse-n clipa sfîntă 
La neagra mea pierzare, 


Vai, numai ca, frumoasa, 
Cu dulcea ei privire, 
M-aduse dintr-odată 

La clipa de pieire. 


Cind slirşi de rostit aceste stihuri, începu să 
plingă alita, încît se prăbuşi fără de simţire şi rä- 
mase mită vreme în această stare. Ci, de cum sc 
trezi din leşinul lui, întoarse capul şi la dreapta și 
la stinga și, văzindu-se într-o pustie goală, i se 
fäcu o frică mare să n-ajungă pradă fiarelor, și 
porni să urce un munte înalt şi, cînd ajunse în 
virf, auzi venind dintr-o peşteră nişte suncte de 
Glas omenesc. Ascultă cu luare aminte acel glas 
și înțelese că cra glasul unui schimnic ce părăsise 
lumea și se dăruise cvlaviei. Sc apropie de peşteră 
și bătu de trci ori la uşă, fără a căpăta nici un 
răspuns din partea schimnicului și fără a-l vedea 
ieşind. Alunei, suspină adînc și recită aceste ver- 
SULA; 


O, doruri ale mele, 
Veţi mai ajunge-odată 
La țelul către care 

Vă zbuciumaţi mereu ? 
O, suflete, uita-vei 
Mihnirile, necazul, 

Vei mai uita amarul 
Ce te apasă greu? 


X 


Năpastele-au dat buzna 
Asupra-mi, cu duiumul, 
Ca să-mi îimbătrinească 
Al inimii avânt, 

Și capul să-mi albească 
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Din prima tinerefe, 
Si să mă lase singur 
Si-n lacrimă pe pămint. 


Nu am de nicăierea 

Un ajutor, o milă, 

Să-mi domolească dorul 
De care mă topesc ; a 
Nici un prieten, care 
Să-mi spulbere povara 

Ce sufletul mi-apasă, 

În lume nu găsesc. 


Vai, cine poate spune 
Tot zbuciumul din mine, 
Acuma, cînd ursila 
S-a-ntors în contra mea ? 
O, milă pentu bietul 
Îndrăgostit ce geme 

Bînd din potir tristețea 
Însingurării, grea ! 


cil foc e-n bielu-mi suflet ! 
Mi-e inima, sărmana, 
Topită de mâhnirea 

Ce m-a împresurat,. 

Iar mintea, chinuită 

De neagra despărțire, 

Fără să mă mai ştie, 

S-a dus şi m-a lăsat. 


N-am cunoscut în viații 
O zi mai blestemată 

Ca ziua-aceea-n care, 
Venind la casa ei, 

Pe poarta îndrăgită 
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Citii intiia oară 
Răvasul Scris în versuri 
De tristul ei condei. 


Oh, mult am plins, sărmanul ! 
Din lacrima-rai fierbinte 
Făcui atunci piimâîntul, 
Însetoșat, să bea. 

Dar taina am pistral-o 

Și nimeni n-a știut-o — 
Streini ori dragi prieteni 

Ce stau în preajma mea. 


O, schivnice, tu, care 
Ti-ai căutat refuciu 

În peştera aceasta 

În care te-ai închis, 
Pentru ca niciodată 

Să nu mai vezi amarul 

Cu care soarla lumii 

Din veac de veac s-a scris, 


Poaie şi tu vreodată, 
Cîindva, demult, gustalal-ai 
Iubirea, ca şi mine, 

Si mintea ta, la fel, 

Va fi zburat departe 

De tine, rătăciiă, 

Vei fi umblat pământul 
Minat de-acelașşi țel ! 


Ci eu, cu toate cite 
Am îndurat si-ndur, 
Cu toate câte soarta 
Mă Diciuie la drum, 
De-mi voi ajunge felul 
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Îmi voi uita amarul, 
îmi voi uita obida 
Si patima de-acum. 


După cu sfirşi de rostit aceste stihuri, văzu des- 
dată uşa peşterii  deschizindu-se și auzi pe cl- 
neva grăind : 

— Mila fie cu tine ! 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zonji pe ind 
şi tăcu sfioasă, 


C într-a patru sute cincea noapte 


Ea urmă : 


Atunci el intră pe uşă și îi ură bună pace schim- 
picului, care îi ură și cl la fel şi îl întrebă ; 

— Care-i numele tău ? 

ll răspunse : 

— Numele meu este Desfătul-Jumiă ! 

Schimnicul îl întrebă : cal 

—- Care-i pricina venirii tale aici f 

El îi istorisi atunci toată povestea lui, de la în- 
ceput pină la sfîrşit, precum şi tot ce i se mai în- 
tîmplase. lar schimnicul începu, să plingă si-i 
spuse : 

— O, Desfătul-Lumii, iată-s douăzeci de ani de 
cînd sălăşluiesc pe aceste locuri, şi n-am văzut pe 
nimenca, niciodată, afară doar de ieri. Am auzit, în 
adevăr, nişte plinscte și o zarvă, şi, uitindu-mă 
dincotro veneau acele glasuri, am văzut o multime 
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de oameni si nişte corturi ridicate pe țărm. Pe 
urmă, i-am văzul pe oamenii aceia întocmind o 
corabie pe care s-au suit şi au pierit spre largul 
mării. Nu peste multă vreme s-au întors, dar erau 
mai puţini decit la plecare, au făcut ţăndări cora- 
bia şi s-au dus în calea lor pe unde veniseră. Și 
chibzuiese că cei ce s-au dus și nu s-au mai întors 
aceia-s de bună seamă cei pe care-i cauti tu, o, 
Desfatal-Liumii ! Pricep, dară, amarul chinului tău 
si te icrt ! Ci să ştii că nici un îndrăgostit nu poate 
ti neincorcat de chinurile iubirii ! 
Si schimnicul recită aceste versuri: 


Desfăt-al-Lumii, tu mă crezi, pesemne, 
Un suflet fără patimi şi dureri, 

Sâ nu știi ce Jrămînt și ce obidă 
In: chinuie sihastrele tăcerii. 


Anu cunoscul si cu adine iubirea, 
An cunoscul ciumplila ci urgie. 
f-am cunoscut durerea vrăjitoare 
Din cca mai fragedă copilărie. 


Crustalu-i-am îndeajuns mireasma 

Si mi-am făcut din asta faimă mare. 
De-ai s-o întrebi, are să-ţi povestească 
Întreaga noastră lungă-mbrăţisare. 


Si cu golil-am cupele iubirii, 

M-am îmbălal cu-amara băutură ; 

Si trupul meu a ars în suferinfa-i, 

De-i umbră-acum întreaga mea făptură. 


Puternic eram eu odinioară ; 

Acum virtutea-ani ioată-i fum si vînt. 
Si armia puterii mele-ntreagă 

Sub spadele privirii ei s-a frint. 
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Ct nu se poate-ajunge la iubire 

Fără să-nduri al soartei chin pribeag. 
Contrariile doar, pe-această lume, 

Din vremi bătrine ştim că se atrag. 


far dragostea a hotărit de-a pururi 
că, pentru cei ce sînt cu-adevărat 
Încdrăgostiţi, uitarea-i blasfemie 
i e ca un eres de neiertat. | 

Și cînd schimnicul sfirși de rostit versurile, se 
apropie de Desfătul-Lumii şi îl strînse în braţe ; şi 
amîndoi atita plînseră laolaltă, că răsunau munţii 
de vaictele lor, şi pînă ce amîndoi căzură leşinaţi. 

Cind îşi veniră iar în simţiri, își jurară unul 
altuia să se socotească de-aci nainte ca frati întru 
Allah (preamărit fie el!) ; iar schimnicul îi spuse 
lui Desfătul-Lumii : 

—- Eu am să mă rog în noaptea aceasta şi am să 
cer Sfatul lui Allah despre ce ai tu de făcut. 

Destătul-Lumii răspunse : 

— Ascult şi mă supun ! 

Şi-atita despre ei! 

Cît despre Floare-de-Trandafir, iată : 

Cînd slugile care o însoțeau o dusa pe Muntele 
Mumcei-care-şi-a-pierdui-copiiul, şi când întră în 
palatul acela pregătit pentru ea,.îl cercetă cu luare 
aminte şi văzu ce frumos era orînduit ; pe urmă, 
începu să plîngă şi strigă : 

— O, palatule ! pe Allah ! eşti minunat, ci din- 
tre zidurile tale lipsește cel ce mi-e drag ! 

Pe urmă, băgînd de seamă că insula cra plină de 
păsări, porunci însoțitorilor ei să întindă laturi ca 
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să le prindă şi, pe măsură ce le prind, să le pură 
în colivii și să le aşeze apoi în palat. Și porunca el 
fu indeplinit pe dată. Atunci, Floare-de-Franda- 
fir își sprijini coatele pe fereastră şi își lăsă gin- 
durile să zboare pe calea amintirilor. Și se treziru 
iarăși în sufletul ci arşiţele trecute, dorinţele fjer- 
binti și visele, și o făcură să verse lacrimile páre- 
vilor de rău, în vreme ce i se întorceau în pyrite 
versurile acestea pe care le recită : 


Către cine îndrepta-voi 
Tinguirea mea şi dorul 

Care inima-mi cuprins-au 
După cel ce mi-este drag ? 
Catre cine îndrepla-voi 
Chânul care-n pieptu-1ni arde 
De cînd fără el pe lume 
Plânge sufletu-mi pribeag ? 


Să mi-ascund adînc mâhnirea, 
Căci străjerii-s fără milă !... 
T'rupu-mi s-a sfîrşit de jale 
Ca o așchie uscată, 

lar de greul pătimirii 
Carnea-mi arsă se topește, 

În suspine lungi și-n lacrimi 
Necurmale preschimbaţi. 


Unde-s ochii lui, iubiții, 
Ca su vadă în ce stare 
hătăcită mă aduse 
Dorul după cel ce nu-i ? 
Ah, au întrecut măsura 


Cind m-au surghiunit departe, 
Unde nu mai pot ajunge 
Niciodată pașii lui, 


Du-i săruturile mele, 

O, tu soare,-n zori, şi seara ! 
Du-le celui drag, a cărui 
frumuseţe de nespus 

face să se rușineze 

Luna plină ! Și mlădiu-i, 
Ah, mlădiu îi este trupul, 
Deciît ramul mai presus ! 


Dacă trandafirii roşii-ar 
Vrca să fie ca obrazu-i, 
Trandafirilor le-aş spune : 
„În zadar vă e necaz ! 

N-o să fiți ca el vreodată, 
Doar de fi-ve-ţi și voi cumya 
Numai lrandafirii-i, poate, 
De pe celălalt obraz !“ 


Cu licoarea gurii-i dulce 

Ar putea să răcorească 

Pînă şi pojarul celui 

Mai amarnic foc aprins. 

Cum să-l uit, cînd el mi-e viata, 
Sufletul, durerea, chinul, 
Doctoria ? Cum putea-voi 

Să-l mai uit cu dinadins ? 


Dar cînd se apropie noaptea cı negurile ei, Floa- 
re-de-Trandatir simţi sporind tăria dorurilor sale... 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijind 
şi tăcu sfioasă, 
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Ci într-a patru sute şasea noapte 


Fa urmă 1 


„Simti sporind tăria dorurilor şi atţițîndu-se 
iarăşi amintirea dogoritoare a patimilor ci. Atunci, 
recită versurile acestea ; 


Iată noaptea ce-mi aduce 
Pe-ale negurilor unde 
Patima de-amaruri grele 
Care sufletu-mi pătrunde. 
Dorul ca pojaru-n mine 
Fiecărui gind răspunde, 


Jalea despărțirii-mi umple 
Inima ! Şi numai chin e 
Gîndul ! Visul mă ucide ! 
Doru-i viscol și suspine ! 
Lacrimile-mi dau pe faţă 
Taina care-o port în mine. 


Doborită de iubire, 

Nu mai sînt demult în stare 
Suferinţei ce mă frînge 

Să-i mai aflu dezlegare. _ 
Nu mai știu să scap din lanţul 
Suferinţelor amare. 


Iadul care-l port în mine 
Tot mai nendurat se face : 
Tot nai crîncen mă loveşte 
Soarta cu-ale ei girbace, 
Şi-n văpaia fără cumpăb 
Rana înimii se coace ! 
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Eu, în ziua despărțirii, 

La întunecatul ceas, 

N-am putut în graba tristi 
Să-mi iau măcar bun-rămas 
De la cel iubit. O, cîtă 
Jale-a trebuit să-i las ! 


Trecătorule pe calc, 
Spune-i celui drag, să stie, 
Cite chinuri, câtă jale 
Mi-au fost hărăzite mic. 
Nu-i kalam să fie-n stare 
Toate cîile-ndur să scrie. 


Pe Allah ! Jur : voi rămâne 
Credincioasă şi cuminte 
Celui ce mi-e drag, pe care-l 
Port în inimă și-n minte ! 
Jar în pravila iubirii 
Jurămintele sînt sfinte ! 


O, tu, noapte-ntunecală ! 

Du-i sărutul meu de jele. 

Di să-i spui că-mi știi, o, noapte, 
Toate chinurile grele, 

Că csti martora de taină 

A nesomnurilor mele ! 


Uiic-asșa sc tînguia Floare-de-Trandafir. 

Cât despre Destătul-Lumii, iacătă : schimuicul fî} 
spuse : 

— Coboară în vale şi adu-mi o grămadă cit poţi 
de mare de vite de palmier. 

Desfătul-Lumii cobori în vale şi se întoarse pe 
urmă cu viţele cerute ; și schimnicul le luă și în- 
tocmi din cle un fel de coș, asemenea cu cosurile 
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în care se cară paiele ; pe urmă, îi spuse lui Des- 
fătul-Lumii : 

— Află că în adîncul văii creşte un soi de do- 
vleac care, odată copt, se usucă și se desprinde de 
pe vrejul lui. Coboară de strînge o grămadă de 
dovleci de-aceştia uscați, leagă-i de coşul acesta, 
şi aruncă totul pe mare. Tu nu pregeta cumva să 
te sui deasupra, şi-atunci lasă valurile să te ducă 
spre largul Mării şi să te ajute să răzbaţi la ţinta 
dorurilor tale. Şi să nu care cumva să uiţi că fără 
a înfrunta primejdiile nu răzbaţi niciodată Ja {inta 
pe care ţi-ai pus-o ! 

Deslătul-Lumii răspunse : 

— Ascult şi mă supun ! 

Și, după ce schimnicul îi ură noroc, îşi luă rămas 
bun de la cl şi cobori în vale, unde nu pregetă să 
facă așa cum fusese sfătuit. 

Cînd ajunse, dus pe coşul cu dovlecei uscați, în 
mijlocul mării, un vînt se stârni spornic şi îl îm- 
pinse degrabă, făcîndu-l să piară din ochii schim- 
nicului. Şi merse lepănat aşa de ape, cind ridicat 
pe culmea valurilor, cînd cufundat în hâăul lor 
holbat, jucărie a frămîntului mării, vreme de ire} 
zile şi trei nopti, pînă ce fu aruncat de soartă la 
poalele Muntelui Mumei-care-și-a-pierdut-copilul. 
Ajunse pe țărm, în starea unui pui luat de virtej, 
chinuit de foame şi de sete ; ci găsi repede, nu de- 
parte de acolo, nişte izvoare cu apă limpede, sub 
ciripit de păsări şi printre pomi plini de ciorchini 
de roadă ; și asa putu să-și potolească foamea, mìn- 
cînd acele poame, și să-și stingă setea, bind acea 
apă curată. După care, se îndreptă către lăuntrul 
insulci și zări de departe ceva alb, de care se apro- 
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pie ; și văzu că era un palat măreț, cu ziduri înalte, 
şi se îndreptă către poarta pe care o găsi închisă. 
Atunci se aşeză acolo şi nu sc mai clinţi vreme de 
trei zile, cînd văzu, într-un sfîrşit, poarta deschi- 
zîndu-se şi icsind un hadîmb care îl întrebă : 

— De unde vii? Și cum ai făcut de-ai ajuns 
aici ? 

El răspunse : 

— Vin de la Ispahan. Călătoream pe mare cu 
mărfurile mele, cînd corabia pe care mă aflam s-a 
rupt şi valurile m-au aruncat pe insula aceasta ! 

La cuvintele acestea, sclavul începu să pliîngă, pe 
urmă se aruncă de gitul lui Desfătul-Lumii şi îi 
Spusce : 

-— Allah păstreze-ţi zilele, o, chip drag ! Ispa- 
hanul cste tara mea de baștină și acolo trăia și 
fiica moșului meu, cea pe care am îndrăgit-o din 
copilăria mea dintii şi de cara eram peste măsură 
de legat, Ci, într-o zi, a năvălit peste noi un trib 
mai tare decit al nostru, care a luat robi o mare 
parte dintre ai noștri; şi-am fost și cu luat ca 
pradă de război. Cum pe-atuncea ceram încă un 
copil, mi-au tăiat ouşoarele, ca să-mi sporească 
preţul, și m-au vîndut ca cunuc. Şi iată, asta-i sta- 
vea în care mă vezi tu acuma |! 

Pc urmă, eunucul, după ce îi mai ură o dată 
bun venit lui Desfătul-Lumii, îl polii în curtea 
cea mare a palatului. 

Şi Desfătul-Lumii văzu atunci un havuz minu- 
nat, împrejmuit de pomi cu crengi dese, printre 
care păsări închise în colivii de argint, cu uşiţe de 
aur, ciripeau plăcut, binecuvîntindu-l pe Atoate- 
făcătorul. Se apropie de cea dintii colivie, o cercetă 
cu luare aminte şi văzu că în ea se afla o turturea, 
care îndată scoase un gungurit ce vroia să spună : 
»O, preabunule !* Şi Desfătul-Lumii, auzind acel 
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gungurit, se prăbuşi la pămînt; pe urmă, venin- 
du-și în fire... 


Cînd povestea ajunse aici, Șeherezada văzu Zorii mijind 
şi, sfioaşă, tău. 


Ci într-a patru sute șaptea noante 


Ea urmă: 
„.venindu-şi în fire, scoase niste suspine din 
adînc si recită aceste versuri : 


Turturică tristă, şi tu plângi ca mine ? 
Si tu gunguri, oare, grelele suspine 


Si-nălțindu-ți ruga blindă spre Allah, 
Ca și mine-ţi tingui dorul : „Vai și ah ?% 


Cine-ar ști să spună dacă-n linu-ţi cînt 
Ride voioșia sau doar geme-un gind ? 


Poate plângi de dorul celui ce s-a dus 
Și de multa jale care te-a răpus ? 


De-i aşa, suspină-ţi plânsul mai departe 
Și iubirea care inima ţi-o arde. 


Fu mă rog de bunul lumilor părinte 
S-o păstreze-n viață pe cea mai cuminte, 


Pe cea mai frumoasă, cea pe care eu 
Pururi voi iubi-o, suferind mereu. 
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Si mă leg că-n suflet ea o să-mi rămină 
Chiar și-atunci cînd trupu-mi s-o sehimba-n 
țarină. 
După ce rosti aceste versuri, începu să plîngă 
pină ce căzu leșinat. Iar cînd îşi veni în simţiri, se 
duse la cca de a doua colivic, în care cra un po- 
rumbel care, văzindu-l, începu să cînte, spunînd : 
„O, veşuiculu ! te preamăresc !“ Atunci Destătul- 
Lumii suspină lung şi recită aceste versuri : 
O, porumbel care suspini mereu : 
„Allah, te preamăresc si-n chinul greu !* 
Si eu la mila Celui-fără-moarte 
Nădăjduiesc să-mi facă-odată parte 
Cu cea care mi-e scumpă să m-adun 
Po-acest meleag al tristului surghium. 


De cite ori, din neguri de abis, 

Nu mi s-a arătat ca ca-ntr-un tis, 
Cu buzele-i de miere-mmiresmată... 
Si m-a lăsat cu mintea tulburată ! 


Si-n limp ce-n flăcări sufletul meu arde, 

Si-n scrum se schimbă visele-mi deşarie, a 
Cu lacrimi ca de singe pling amar 

Si-mi spăl obrajii-n lacrimi, şi strig iar : 


„Nici o făptură, stiu, nu se călește 
Decii prin cîte-ndură vitejește !* 


Așa şi cu ni-ntâmpin soarta dală : 
Cu suflet dârz şi inimă bărbată ! 


e u * A Pa 
dar dacu va vroi Allah cîndva 
Să mă-mpreune cu stăpina mea, 
Făgădiuiesc să dărui tot ce am, 
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Sa dau averea-nni toată de haram, 
Spre-ai ospeţi pe cei din tribul sfint, 
Îndrăgostiţi ca mine pe pămînt. 


Si slobozi-voi păsările toate 

Cite-s prin colizvii întemniţate, 
Si-apoi, în clipa-aceca fericită, 
Să-mi zviri a jalei haină ponosilă ! 

Cind sfirşi de spus aceste versuri, sc apropic de 
cea de a treia colivie şi văzu că în ca se afla o pri- 
vighetoare care, îndată ce-l zări, începu să cîntece, 
Avzind-o. Desftătul- Lumii recită aceste versuri : 


Privigketoare dulce, 

O, glasul lău ceresc 
Caan scamănă cu glasul 
Color co se iubesc ! 


Aveţi milă de bieţii 
Îndrigostiţi ! Ce vise. 

În nopţile lor triste, 

Cu chin și-alean sînt scrise ! 


Atita-s de cumplite 

IVI hnirile lor toate, 

Încât pare că, uite, 

De jalea peste poate, 

Nu mai CUNOSC, Sărmanii, 
Si nu mai au, în viață, 
Decii nopţi fără tihnă 

D? Țara dimineață ! 


lia, de cînd am văzul-o 
Pe cea care mi-e dragă, 
Ca-n lanțuri mi se pare 
Vicata mea întreagă ; 


ans 


pi 


306 


Si-astfèl, în lanţuri grele, 
Îmi pare cum că zale 
De lanţuri nesfirşite 
Din ockii-mi curg cu jale. 


Și strig : „Din ochii-mi, iată 
Cun zale grele curg, 

Si cum de-atitea lanțuri 
Legat cumplit mă-ncure 1 


Di-aceste lanțuri, toate, 
Sînt dragostea din mine. 
Si-a despărțirii jale 

În lanţul ei mă ţine. 


Comorile-ndurării 

Din pieptu-mi s-au sfirsit ; 
Puterea mea înlreagă 

De mult s-a istovit. 


Ah, dacă ar fi dreaptă 
Amara-mi soarlă rea, 
M-ar aduna odată 
lângă iubita mea ! 


Allah, învăluiește 

În vălurile-ţi sfinte 
Schiloada mea făptură, 
Să pot, cînd dinainte 
J-oi sta iubitei mele, 
Să-mi dezvelesc făptura, 
Să vadă si iubita 

Cum chinul şi arsura 
Mi-au supt puterea toată, 
Și cumu-s, de mihnire, 
De dor, de așteptare, 

De lunga despărţire ! 


Sfirşind de spus aceste versuri, se duse la cea 
de a patra colivic, şi văzu în ca un biulbiuli, care 
numaidecit începu să moduleze cîteva triluri pliu- 
gătoare. Iar Desfătul-Lumii, la cântecul acesta, sus- 
pină adine şi recită aceste versuri : 


Biulbiuliu-n zori de ziuă 

Inimii îndrăgostite 

Farmecul iubirii-i cîntă-i 
; Trilurile lui vräājite. 


O, Desfăt-al-Lumii, jalnice 
Sună trista-fi tinguire, 
Yi ființa ta întreagă 
E lopită de iubire. 

i 
Păsările-nduioșale 
Îți repetă neagra lîngă, 
Că de jalea ta amară 
S-ar topi și fier şi stincă. 


Uile cum pluteşte lină 

Alba dimineţii boare, 

Peste raiuri de cîmpie, 

Prin chilimuri largi de floare. 


O, voi cîntece de păsări 
În senina dimineaţă ! 

O, tu, boare-nmiresmată, 
Scrisă cu lumini pe faţă i, 


O, aleanuri dulci şi vise, 
Ce vă deșteptaţi în mine, 
Amintindu-mi de iubita 
Ce s-a dus si nu mai vinei 
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Ploi de lacrime, şuvoait, 

Curg atunci din ochii mei, 
Si-un pojar s-aprinde-n suflet, 
Înteţit de dorul ei. 


Ci va face, pîiwla urmă, 
Bunul cerului părinte, 
Su-şi găsească-ndrăgostitul 
Fericirea dinainte ! 


Căci nu celui ce tubegie 

4 se şi cuvine, oare, 

Mai presus de-orice pe lume, 
Mîngiiere şi-ndurare ? 


Fiţi încredințaţi că astfel 
Mi se va-ntâmpla şi mie ! 
Şi-i menit : îndrăgostiţi: 
Să ghicească ce-o să fie ! 
Pe urmă, sfirşind de recitat aceste versuri, Des- 
fătul-Lumii mai merse... 
Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijină 
şi, sfioasă, tăcu. 


Ci într-a patru sute opta noapte 


ka urmă: 
„„Desfătul-Lumii mai merse oleacă şi văzu o 


colivie minunată, mult mai frumoasă decît toate 
«alelalte la un loc. În colivia aceea era închis un 
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porumbei sălbatic, care avea la git o salbă de măr- 
găritare minunate. Și Desfătul-Lumii, văzindu-l pe 
acci porumbei, vestit pentru cîntecul lui tinguios 
Și dulce, întemnițat acuma în colivia aceea în care 
sta cu o înfăţişare nespus de tristă şi de îngindu- 
rată, începu să suspine și recită aceste versuri : 

Porumbel de codru. 

frate cu cei care 

Se iubesc — primeșie 

Trista nea-nchinare ! 


O gazelă blindă 

Mi-e şi mie dragă, 
Care cu-o privire 
Dulce, ca-ntr-o șagă, 
Inimna-mi străpunse, 
Ca un junghi de fier, 
De-am rămas să singer 
Pe pămint, stingher, 


Dragostea înni arde 
Inimă şi gînd ; 
Trupu-mi ca de boală 
Pace suspinînd. 


Și de-amar de vreme. 
De cînd pling pustiu, 

Nu mai știu ce-i somnul, 
Masa n-o mai știu. 


linistea din suflet 
Mi-a fugit departe 
Numai de durere 

Am pe lume parte. 


Cum putea-voi, oare, 
Fără ea, de-acum, 
Bucuria vieţii 

S-o mai aflu, cum ? 


Numai ea-i nădejdea 
Sujletului meu, 
Inima mea, dorul, 
Visele-mi, mereu ! 


Cînd porumbelul auzi aceste versuri spuse de 
Deslătul-Lumii, se deşteptă din tristeţea lui şi în- 
cepu să îngurluic și să suspine atit de jalnic şi de 
duios, încît părea că se foloseşte de grai omenesc 
Și, pe limba lui, parcă spunea asemenea versuri : 


O, tinere îndrăgostit, tu vii 

Să-mi amintești pierduta tinerețe, 
Cînd cea dintîi pe care o iubii, 

Cea numai gingăşie şi blândețe, ` 
Cea care din atitea bucurii 

Nu-mi mai lăsă decit o grea tristeţe, 
Mă înrobea cu ochii ei nurlii 

Și cu desăvirşita-i frumuseţe. 


Tar glasul ei, prin ramuri verzi de crîng, 
Suna unduitor peste coline, 

Şi-n cîntecu-i părea că se răsfrîng 
Gurluituri de flaute blajine. 

Ci într-o zi, pe-al dealului oblinc, 

O prinse-un vinător. Printre suspine, 
Striga iubita : „După tine pling, 

O fericire ! mă despart de line !“ 
Nădăjduianm că asprul vinălor, : 
De-atât amar de lacrimi obidite, 

Se va-ndura să-i dea iar drumu-n zbor. 
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Ci nu așa făcu el, pasă-mi-le ! pe 
Tar jalea mea și crîncenul meu dor, 

În mine ard şi azi neostoite, 

Și fără ca pe lume simi că mor, 

ftăpus de-atitea chinuri pătimite, 


'Ah ! apere-i Allah pe toți acei 

Ce suferă ca mine din iubire ! 

Și poate că vreunul dintre ei, 
Văzând nealinata mea mîhnire 
Si-amarul scris cu foc în ochii mei, 
Se va-ndura să-mi deie slobozire 
Din colivia-n care zac sub chei, 
Să-mi caut iar pierduta fericire ! 


Atunci, Desfătul-Lumii se întoarse către pricte- 
nul său, eunucul din Ispalan, şi îl întrebă : 

— Ce palat este acesia ? Cine locuieşte în el? 
Şi cine l-a zidit ? 

Eunucul răspunse : 

-— Vizirul regelui Cutare l-a zidit, pentru fiica 
lui, ca s-o scape de înlimplările vremilor şi de 
năpraznele soartei ! Şi-a surghiunit-o aici, cu slu- 
gile şi cu alaiul ei. Aşa că aici nu se deschid porţile 
decît o dată la un an, în ziua cînd ni se trimite 
hrana ! 

La cuvintele acestea, Desfătul-Lumii gîndi în su- 
fletul lui : „Mi-am ajuns ţinta! Ci mi-i tare greu 
să aştept atîta vreme s-o văd !* Şi-atita despre cel. 

Cît despre Floara-de-Trandafir, iacătă : 

De cînd intrase în acel palat, nu mai putuse 
gusta plăcerea de-a mînca sau de-a bea, nici pe 
aceea de-a se hodini ori de-a dormi ; dimpotrivă ! 
Simţea sporind în sufletul ei chinurile dorurilor 
pătimașe ; şi îşi trecea vremea străbătînd întregul 
palat, în căutarea vreunei ieșiri. Ci degeaba. Şi-n- 
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tr-o zi, nemaiputind, izbucni în suspine şi recită 
aceste versuri : 


Ca să mă pedepsească-anunne 
M-au dus departe de cel drag, 
Si-n temniță fără de nume 
M-au surghiunit, aici, să zac. 
De focul patimii amare 
Sărmană inima mea arde, 
Căci m-au gonit fără cruțare 
De ochii îndrăgiţi departe. 
M-au ferecat în turnuri nalte, 
Zidite-ntre prăpastii crunte, 
De peste tot împresurate 

Cu hăul apelor cărunte. 
Oare-au vroit astfel călăi; 

Să mă îmbete cu uitarea ? 

Ci dragostea-mi nu stiu ei, răii, 
Că a sporit cu depărtarea |! 

Și cum să uit — cînd tot ce-n mine 
S-a zămislit dintr-o privire 
Spre chipul de lumini senine, 
M-a înrobit cu-a lui iubire ? 
În chinuri trec zilele mele, 
Si-mi trec și nopţile pe rînd, 
În focul gîndurilor grele 

Pot suspinînd, tot așteptind. 
Ci şi așa, fără iubirea 

Celui ce nu e lingă mine, 

Tot îmi rămîne amintirea 
Singurătatea să-mi aline. 


Stîrşind de spus aceste versuri, Floare-de-Tran- 
dafir se sui pe terasa palatului... 


Cînd povestea ajunse aici, Scherezada văzu zorii mijină 
și, Sfivasă, tăcu, 
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Ci într-a patru sute noua noapte 


Ea urmă 


Se sui pe terasa palatului şi, cu ajutorul unor 
pînzeiuri tari de Baalbek, pe care le legă strașnic 
între ele, își dete drumul binișor în jos, de pe vir- 
ful zidurilor, pînă la pămînt. Şi, îmbrăcată aşa cum 
se afla, în cele mai frumoase haine ale ei, şi cu 
gîtul împodobit de un gherdan de nestemate, stră- 
bătu cîmpiile pustii dimprejurul palatului și ajunse 
Ja ţărmul mării. 

Acolo, zări un pescar, plecat la pescuit cu jup- 
trea lui, şi pe care vintul din larg îl aruncase pe 
coasta aceea. Pescarul o zări şi el pe Floare-de- 
Trandafir şi, socotind c-o fi întruparea vreunui 
efrit, i se făcu o frică mare și începu să vislească, 
spre a se îndepărta de acolo cît mai grabnic. 
Atunci, Floare-de-Trandajir îl strigă de mai mulie 
ori şi, tot făcîndu-i o sumedenie de semne, îi recită 
versurile acestea : 

Pescarule, alungă-ţi spaima, 
Privește-mă şi vezi că sînt 
O biată ființă omenească 
Răiăcitoare pe pămiînt. 


Răspunde rugăminții nele ! 
Nu-ţă cer decit s-asculţi şi tu 
Povestea-mi tristă cum nu-i alia, 
A soartei care mă bătu. 


De mine jie-ţi milă, biata, 
Si- Allah cel pururi fără moarte 


Te va feri de focul crîncen, 
În care inima mea arde, 


Alunci cind o să ti se-ntimple 

Si fie, poate, înlr-o zi, 

S-arunci privirea spro-un prieten 
Ce fără milă îți va fi. 


Îndrăgostilă sînt de-un tînăr 
Cu chip atât de luminos, 
Îneît şi soarele și luna 
Pălesc naintea lui, sfios. 


Pina și gingaşa gazclă, 

Privind la cel care-l picrdui, i 
Slriga cuprinsă ca de-o vrajă : 
„Sint sclava frumuseții lui !“ 


Pe fruntea-i dragă, frumusețea 
Cu slove de nesters a scris 
Aceste stihuri minunate 

Si pline de un lile precis: 


„Oricine îl priveste-n viați 
Ca pe-o făclie a iubirii, 
Acela nendoios păşeste 

Pe calea dreapli-a mântuirii ; 


Dar cel ce se îndepărtează 

De chipul lui strălumânat, 
Acela, bietul, săvârşeşte 

O grea greşeală, si-un păcat !“ 


Pescarule, de-mi dai un sprijin 
Și mă ajuţi să-l regăsesc, 

Ah, cît voi [i de fericită 

Și cum am să le răsplătesc! 
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Ti-as da grămezi de nestemate, 
Și scumpe giuvaeruri rare, 
Sodom de lucruri prețioase, 

pi proaspete mărgărilare. 


De-ar vrea Allah să-mi văd iubitul, 
Să-mi împlinesc amarul dor !... 

AR, inima mi se topește, 

Şi-n lunga aşteptare mor. 


Cînd pescarul auzi aceste versuri, plinse, gemu 
şi se tingui, amintindu-și şi el de'zilele tinereţii 
sale, cînd cra topit de dragoste, chinuit de aștep- 
tări, bătut de vise și de doruri, ars de îlăcările pa- 
timilor iubirii. Şi începu să recite aceste versuri $ 


E vădită, nendoielnie, 

Crunta palimii ardoare : 
Trup uscat, potop de lacriimt, 
Ochi topiţi de veghi amare, 
Inimă scăpărătoare 

Precum piatra de amnare. 


A iubirii grea năpastă 
Dală-i fiecărei vieţi ! 

Și eu o cunosc din anii 
Primei mele tinerei, 
Si-am gustat şi eu odată 
Mincinoasele-i dulceţi. 


De aceea-s gata, uite, 

Să purced neabătul 

Si s-ajut la regăsirea 

Celui drag ce s-a pierdut, 

Chiar de-ar fi să-mi pierd si viața 
Căulind ce n-am avut, 


Ci nădejde trag să capăt 
La sfîrşit o bună plată, 
Căci, se știe : -ndrăgostiţii 
N-au nărav, în lumea toată, 
Să precupețească preţul 
Dragoste: lor, niciodată. 


I)c-ndată ce pescarul siîrși de rostit aceste ver- 
suri, se apropie de țărm cu luntrea lui și îi spuse 
fetei : 

— Suie în luntre, căci sînt gata, uite. să te due 
oriiinde ai vrea ! 

Atunci Ploare-de-Trandalir se sui în luntre și 
peoscarul sc îndepărtă de țărm cu bătäi spornice 
de vislă. i 

Când se allară la oarecare depărtare, se stirni 
un vint ce împinse luntrea din spate atit de re- 
pede încît în curînd pierdură din vedere pămin- 
tul, iar pescarul nu mai știu unde se află. Ci peste 
trei zile furtuna se potoli, vintul conteni și, cu 
îngăduința lui Allah (preamărit fie el!), luntrea 
ajunse la ur oraș așşczat pe ţărmul mării. 

Or, tocmai în clipa cînd luntrea pescarului tră- 
gea la țărm, regele orașului, care se numea re- 
gele Derbas, sta așezat cu fiul său în palat, la o 
fereastră ce dădea către mare; şi văzu luntrea 
pescarului trăgina la țărm, şi o zări şi pe lata 
aceea frumoasă ca luna plină în înaltul cerului 
senin, purtind la urechi cercei de rubin străluci- 
tori şi la gît o salbă de nestemate minunată. 
Atunci el înţelese că trebuie să fie o fată de rege 
ori de împărat și, urmat de fiul lui, cobori din pa- 
lat şi se îndreptă către tărm, ieșind pe poarta ce 
dădea spre mare. 

În clipa aceca, luntrea fusese legată la mal, iar 
tinăra dormea liniștit, 
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Atunci regele se apropie de ca si o privi înde- 
lung. lar ea, de-ndată ce deschise ochii, începu să 
plînpă. Și regele o întrebă : 

— De unde vii? A cui fiică esti ? ȘI care-i pri- 
cina venirii tale aici ? 

Ha răspunse : 

— Sînt fiica lui Ibrahim, vizirul regelui $a- 
mikh. lar pricina venirii mele aici este un licru 
fără scamăn şi o întîmplare tare ciudată ! 

Pe urmă, îi istorisi regelui toată povestea îi, 
de la început pînă la sfîrșit, fără a-i ascunde ni- 
mic. După care, scoţind suspine adinci, varsă 
lacrimi amare şi recită aceste versuri : 


De cit puhoi de lacrimi plins-am, 
Îmi curge sînge de sub pleoape. 
Amare chinuri sînt izvorul 
Acestor crincene potoape ! 


Pricina suferinţii crunte 
Si-a lacrimilor ca de fiere 
E o ființă fără seamăn 

Pe care inima-mi o cere, 


Cu care încă niciodată 

khu n-am putut să-mă slimpăr dorul, 
Nici setea care arde-n mine, 

Nici visurile, nici fiorul ! 


Și-alit de luminos i-e chipul, 
Și-atit e-n totul de frumos, 
Că-n faţa frumuseții sale 

Și turci și-arabi sînt mai prejos. 


Văzîndu-l, soarele şi luna 
Cu dragoste î se închină, 
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De harurile lui robite, 
De orbitoarea lui lumină. 


Din vrăjitoarea lui privire, 
Dub arcul ochilor semeti, 
Nu-i inimă să n-o străpungă 
Ucigăloarele-i săgeți. 


O, iu, acela către care 

Mă pling acum ca la o stea 
Si-[i povestesc de cile sufăr, 
Ai milă de durerea mea ! 


Ai milă de-o îndrăgostită 
Ajunsă, biata, ca un joc 

În mâna soartei fără milă 
Si-al dragostelor nenoroc ! 
Vai, numai dragostea amară 
Al-aduse-n țara ta, plingind, 
Si nu mai am nici o nădejde 
Decii în line pe pământ ! 


Tu, bunule, tu, care-i aperi | 
Pe cei ce gem răpuşi de dor | 
Si cărora întotdeauna 

Le stai cu drag ocrotitor, 


O, tu, nădejdea mea, întinde 
Al ocrotirii tale cort 

Și peste dragostea mea mare, 
Și peste chinul care-l port, 


Și peste tribul celor care, 
Îndrăgostiţi, suspină greu, 


Și-ajută-mi să-mi găsesc iubitul, 
O, tu, slăpine bun al meu! 


Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mia 
i tăcu slioasă. 


Ci într-a patru sute zecea noapte 


Ra urmă 3 


ȘI, îndată ce recită aceste versuri, îi povesti re- 
gelui alte cîteva amănunte, apoi izbucni în lacrimi 
și ticlui versurile următoare : 


De viață să mă bucur am putut 
Doar până-n ziua cînd, întîia dată, 
A dragostei minune-am cunoscut ! 


Ca luna de Regeb, netulburată, 
Jubitului meu, cel demult pierdut, 
Așa să-i fie pururi viața toată ! 


Ci mie-n ziua negrului surghiun, 
Cînd au venit, haini, de m-au luat, 
Un fapt ca o minune-ntre minuni 


Alunci, în ceasul rău, mi s-a-ntîmplat ? 
Mi s-a părut că-n sujletu-mi nebun 
Potopu-amar de lacrimi, zbuciumat, 


Cu chinu-mi tot, trecut prin aspre muncă, 
S-a preschimbat într-un noian de foc 
Ce mă ardea cu ]lăcările-i lungi. 
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Și, dinir-odată, cu la un soroc, 
Din toate lacrimile mele-atunci 
Mari ploi de sînge-au izbucnit pe loc. 


Si singele curgea pe faţa mea, l 
iar cînd vroiam să-mi sterg obrazul ud, 
Nujrama dintr-odată se-nroșea, 


Înci, privind-o, fi s-ar fi părut 
Ca și cămașa lui Iosif, cîndia, 
Scăldată-n sînge de la început. 


Cind regele auzi cuvintele Floarei-de-Trandafit, 
nu se mai îndoi o clipă de cît de adincă cra boala 
ei din iubire; şi i se făcu milă de ca și-i spuse: 

— Să nu-ţi fie nici teamă, nici spaimă : ai ajuns 
la capăt ! Căci gata-s, iată-mă, să te ajut s-ajungi 
ia dorul tău si să ti-l aduc pe cel pe care îl 
cauţi! Încrede-te în mine, asadar, și ascultă 
aceste citeva cuvinte ! 

Și numaidecit regele îi recită aceste versuri : 

O, tu, fiică-a unui neam. de sot, 
Ajuns- ai la limanul cel doril. 

Cu bucurie fi-l vestesc. La noi |” 
Găsi-vei sprijin. Deci : binc-ai venit ! 


Si chiar de astăzi, uite,-am să ridic 
Grămezi de bogății făra de preț, 
Să le trimitem regelui Şamikh, 
Sub pază de viteji şi călăreți. 


Îi vom trimete sipele cu mosc, 

Și suluri de atlazuri si rălucind, 

Si, ca să vadă că vreau si-l cunosc, 
Adăuga-vom aur si argini. 


Aşa vom face ! Și, ca să se stle, 
Intr-o scrisoare-apoi avem să-i scrim 
Cú rom pe veci prieten să ne fie 

Şi vrem mimaidecit să ne-ncuscrira. 


Deci, chiar de astăzi, tot ce put voi face 
Să-ţi vin cît mai degrabă-n ajutor 

Și să-l aduc fără zăbavă-ncoace 
Pe-acela după care arzi de dor. 


Tubirii i-am gustat și eu amarul, 

Și de atunci știu chinul ei întreg, 

Di-i plêng pe cei ce beau plingind. paharut 
Amiărăciunii ei, și-i înțeleg. 


Stîrsind de rostit aceste versuri, regele icsi di- 
naintea ostasilor lui si, chemîudu-şi vizirul, îl 
puse să pregătească poveri fără de număr, cu- 
prinzînd darurile trebuincioase, îi dete poruncă 
să pornească el însuşi la drum, spre-a merge să 
i le ducă regelui Șamilt:, unchiul Floarei-de-Tran- 
dafir, si ii spuse : 

-— Pe deasupra, trebuje să-mi aduci cu tine, nea- 
bătut, de-acolo, pe unul care se numeste Destătul- 
Lumii. Și să-i spui regelui : „Stăpinul meu doreşte 
să lege prictenie cu tine, şi legămiîntul dintre tine si 
cl va îi căsătoria ce se va încheia între supusa ta şi 
Desfătul-T.umi:, unul dintre cei din alaiul tău. Tre- 
buic, dar, să mi-l încredințezi pe acel tînăr, ca să-l 
duc regelui Derbas, pentru ca în fata lui să sc în- 
cheie senetul de căsătorie !* 

După care regele Derbas scrise o scrisoare în 
această privinţă regelui Samikh, o înmină viziru- 
lui său, mei spunîndu-i o dată poruncile despre 
Desfătul! Lurnii, și adăugînd : 

— la bine aminte că, dacă nu mi-l aduci, te 
mazilesc din slujbă! 
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Vizirul răspunse î 

—- Ascult și mă supun! 

Și plecă numaideciît la drum cu darurile, către 
meleagurile regelui Șamikh. 

Cînd ajunse la regele Șamikh, îi rosti salama- 
lekul din partea regelui Derbas şi îi înmînă scri- 
soarea și darurile ce le adusese. 

Văzând darurile acelea şi citind scrisoarea, în 

care i se spunca despre Desfătul-Lumii, regele Şa- 
mikh vărsă un potop de lacrimi şi grăi către vizi- 
rul regelui Derbas : 
__— Vai, vai! Unde este acum Destătul-Lumii ? 
A pierit! Și deloc nu ştim în ce loc se află! De 
mi l-ai putea aduce tu îndărăt, o, vizirule-crainic, 
ți-as da de două ori mai multe daruri decit mi-ai 
adus tu ! 

Şi regele, spunînd aceste cuvinte, începu să 
plîngă în hohote, să geamă, să se jeluiască şi să 
suspine. Pe urmă recită aceste versuri : 


Daţi-mi îndărăt Jlăcăul, 
Scump ca Sufletul din mine ! 


Nu rîvnesc mărgăritare, 
Nici comoară de rubine. 


El mi-era ca luna plină 
Pe un cer fără de nor. 


El îmi bucura privirea, 
Chipul lui strălucitor. 


Nici gazela cea ușoară 
Nu era la mers ca el. 


Mijlocu-i era ca ramul 
Tinăr — tras ca prin inel, 
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Faptele-i erau ca rodul 
Dulce-al arborelui ban. 


Ci a pomului podoabă 
N-ar putea, şi-ar fi în van, 


Cu întreaga-i frumuseţe 
Tinerească-a roadei lui, 


Niciodată să răpească 
Judecata nimănui. 


L-am crescut din anii-i fragezi, 
De pe cînd era un prunc, 


În răsfățuri şi-n alinturi, 
Sărutîndu-i părul lung. 


Jată-acum, răpus de jale 
Pling de dorul lui mereu 


Și în sufletu-ni se zbate 
Chinul despărțirii greu. 


După care sc întoarse către vizirul trimis, ce-i 
adusese darurile și scrisoarea, şi-i spuse : 

— Du-te la stăpinul tău și spune-i : „Desfătul- 
Lumii a plecat de mai bine de-un an, şi regele, 
stăpînul lui, nu știe ce s-a făcut cu el !* 

Vizirul răspunse : 

— O, doamne al mcu, stăpinul meu mi-a spus: 
„De nu mi-l aduci pe Desfătul-Lumii, te mazilese 
din viziric, și n-ai să mai pui piciorul niciodată în 
cetatea mea !“ Cum, dar, aș cuteza să mă întorc 
fără acel tînăr ? 


Atunci regele Șamikh se întoarse către vizirul 
său Ibrahim, tatăl Floarei-de-Trandafir, și îi spuse : 

— Ai să-l însoţești pe vizirul trimis, luînd cu 
tine o pază puternică; şi așa să-l ajuţi să facă 
toate cercetările cele de trebuinţă, prin toate lo- 
curile, ca să-l găsească pe Desfătul-Lumii ! 

El răspunse : ie 

— Ascult și mă supun! 

Şi numaidecit porunci să fie însoţit de o oaste 
de străjeri şi, laolaltă cu vizirul trimis, plecă să-l 
caute pe Desfătul-Lumii. 

Călătoriră așa vreme lungă, şi, de fiecare dată 
cînd treceau pe lîngă niscaiva beduini ori pe lingă 
vreo caravană, întrebau de nu cumva ştie careva 
ceva despre Desfătul-Lumii, spunînd : 

— N-aţi văzut cumva trecînd careva, pe nume 
Cutare, şi avînd înfăţişarea cutare şi cutare ? 

Si oamenii răspundeau : 


Cind povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijind 
si tăcu sliQasă. 


Ci într-a patru sute unsprezecea noapte 


a urmă, 


„Și oamenii răspundeau ? 

— N-am văzut! 

Şi tot aşa întrebară mai departe, şi prin sate și 
prin orașe, și cercetară cîmpiile şi pămînturile 
prăpăstioase, ogoarele și pustiurile, pînă ce ajun- 
seră la ţărmul mării. Acolo, se suiră pe puntea unei 
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corăbii si plecară pe mare, spre a trage la țărm, 
intr-o zi, lingă Muntele Mumei-care-și-a-pierdut- 
copilul. 

Vizirul regelui Derbas spuse atunci viziruiui re- 
gelui Şamikh : 

— Pentru care pricină i s-a dat acest nume 
muntelui ? 

Vizirul regelui Șamikh răspunse : 

—Am să-ţi povestesc. îndată! Află, dar, că în 
vremurile de demult, o ginnie, de neamul ginni- 
lor chinezi, a coborit pe muntele acesta. Or, s-a 
întimplat ca, într-o zi, pe cînd se plimba ca aşa 
pe pămînt, să întilnească un om şi să se Îndrăgos- 
tească de el cu o dragoste nemăsurată. Ci, temin- 
du-se de mînia ginnilor din neamul său, împotriva 
ci, dacă s-ar fi aflat cumva întimplarea, sc apucă, 
nemaiputindu-şi stăpini arşita dorințelor, să caute 
vreun colţișor singuratic unde să-și ascundă iubi- 
tul de ochii ginnilor, neamurile ei şi, pînă la urmă, 
găsi muntele acesta, nestiut nici de oameni, nici de 
ginni, căci nu se afla pe nici unul dintre drumurile 
străbătute de unii ori de alţii. Ea îl luă atunci pe 
iubitul ei şi îl aduse prin văzduluri pînă pe insula 
aceasta, unde locui împreună cu el. Şi ca nu lipsea 
niciodată de lîngă el mai mult decit atît cât îi tre- 
buia ca să se ducă din cînd în cînd s-o mai vadă ru- 
dele, şi grabnic se întorcea numaideciît lingă drăgu- 
ul ci, în ascunzătoare. Şi-aşa, după o bucată de 
vreme de asemenea viaţă, rămase însărcinată în 
mai multe rînduri și aduse pe lume, în acest 
munte, o mulţime de copii. Or, de fiecare dată cînd 
neguțătorii ce călătoreau pe lîngă coasta aceasta 
cu corăbiile lor treceau mai pe-aproape de acest 
munte, auzeau tipetele copiilor, ce semănau grozav 
cu tipetele de jale ale unei mame bocindu-se, si își 
ziceau : „Pe muntele acesta trebuie să fie vreo 
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biată mumă care şi-a pierdut copiii !* Şi aceasta-i 
pricina numelui acestuia. 

Auzind cuvintele acestea, vizirul regelui Derbas 
rămase peste măsură de uimit. 

Ci și coborîseră şi ajunseseră la palat, unde bă- 
tură în poartă. Poarta se deschise îndată şi se ivi 
un hadimb care, cunoscîndu-l numaidecit pe stä- 
pînul său, vizirul Ibrahim, tatăl Floarei-de-Tranda- 
fir, îndată îi sărută mîna şi îi pofti în palat, si pe 
el, și pe tovarășul lui, cu întregul alai. 

Vizirul Ibrahim, ajungînd în curtea palatului, 
zări printre slujitori un om jalnic la înfățișare pe 
care nu-l cunoscu, şi care nu era altul decît Des- 
fătul-Lumii. Aşa încît întrebă slugile ; 

— De unde a venit acesta? 

Ei răspunseră : 

— Este un biet neguţător care si-a pierdut în- 
tr-un înce toate mărfurile şi n-a izbutit să 
scape decit el. De altminterca-i om paşnic, un 
sfint pururea răpit de farmecele rugăciunii ! 

Vizirul nu mai stărui şi întră în palat. 

Se îndreptă către iatacul fiicei sale şi, cînd 
ajunse, n-o găsi acolo pe fată. Le întrebă atunci pe 
tinerele roabe ale acesteia, care se aflau prin 
preajmă, și ele îi răspunseră :. 

— Nu știm cînd a plecat de-aici ! Tot ce putem 
să-ți spunem este că n-a stat aici cu noi decît putină 
vreme ; pe urmă a pierit! 

La cuvintele acestea, vizirul vărsă potop de la- 
crimi şi ticlui aceste versuri : 

O, casă tu, pe care-n mii de graiuri 
Atitea păsări te-au cîntat cîndva, 
Și-a cărei frumuseţe ca de raiuri 

A strălucit ca-n noaptea neagră-o stea, 


326 


În ziua cind venea ca dintre vise 
Îndrăgostita suspinînd de dor, 

O așteptai cu porțile deschise 
Să-ţi calce blindă pragul primitor! 


Oh, cine oare va putea să-mi spună 
Pc unde s-a pierdut comoara tnea, 
Stăpina luminoasă, dulce, bună, 

De pari acum pustie fără ca? 


Aici, cîndva, curteni cu multă fală 
Trăiau. în fericire şi-n huzur, 

Și peste tot, în fiecare sală, 
Atlazuri străluceau jur-împrejur. 


Spuneti-mi, dar, cum au putut să piară 
Atîtca câto-acuma s-au pierdut ? 

Vai, unde sînt cei de odinioară ? 

Vai, unde sînt stăpinii din trecul ? 

Pe urmă, sfîrşind de spus aceste versuri, vizirul 
Ibrahim începu iar să plingă şi să se tînguie și 
zise : 

— Nu poţi scăpa de ceca ce a hotărit Allah, nici 
să abaţi ceca ce ţi-e scris de mai nainte f 

Pe urmă, se sui pe terasa palatului şi găsi pinzele 
de Baalbekh, legate cu un capăt de creasta zidului 
şi spînzurînd pînă la poalele palatului. Atunci pri- 
cepu că fiica sa fugise în felul acela şi, tulburată de 
patimă şi înnebunită de durere, se pierduse în 
lume. Totodată zări două păsări mari, una un corb, 
iar cealaltă o bufniţă ; şi, nemaiavînd nici o îndo- 
ială că cle n-ar fi semn de neagră prevestire, iz- 
bucni în hohote de plins şi recită aceste versuri : 
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Am venit ca-n zbor la casa 
Celei care mi-este dragă, 

Cu nădejdea că, văzind-o, 
Toată jalea o să-mi treacă, 
Tot pojarul despărțirii 

Cu durerea mea întreagă. 


Ci-n zadar culreier casa 

Din odaie în odaie. 

Nimeni nu-i care să-mi stingă 
Crunta înimii văpaie. 


„Nu mă se aţin în cale, 


Doar un corb și-o cucuvaie. 


Triste păsări mohorite ! 

Le privesc și-mi spun în mine : 
„Iu ai prigonit sălbatic, 

Tu ai despărţit, haine, 

Două suflete curate, 

De-al iubirii soare pline ! 


lată-acunua, vine rindul 
Să-ţi lipesti și tu de buze 
Cupa-n care chinul negru. 
Al nădejdilor răpuse 

i-a lăsat pe veci arsura 
Necurmatelor lui spuze. 


Ti-a venit și fie rîndul 

Să te chinui, bind paharul 
Vieţii fără bucurie, 

Cu suspinul și amarul 
lacrimilor necurate 

Care curg și ard ca jarul !“ 


După care, cobori de pe terasă plingind... 


Cînd povestea ajunse aici, Seherezada văzu zorii mijina 
si tăcu sfioasă, 


Ci într-a patru sute douăsprezecea noapte 


Fa urmă : 


„cobori de pe terasă plingînd şi dete poruncă ro- 
bilor să plece pe munte, s-o caute peste tot pe un- 
de-o li de trebuinţă, ca s-o găsească pe stăpîna lor. 
Jar robii îndepliniră porunca. Ci n-o găsiră pe stă- 
pîna lor. Şi-atita despre ei! 

Cît despre Desfătul-Lumii, iacătă ! 

Cînd tânărul căpătă încredințarea că Floare-do- 
Trandafir fugise, scoase un țipăt amarnic si căzu 
lesinat la pămînt. Cum sta întins așa, fără a-si mai 
veni în fire, oamenii din palat gîndiră că este răpit 
de vraja rugăciunii și că sufletul lui este cufundat 
in farmecul sfintelor vedenii ale celuj preînalt, 
Și-atita despre el! 

Cît despre vizirul regelui Derbas, cînd văzu că 
vizirul Ibrahim pierduse orice nădejde de a-i mai 
păsi pe fiica sa si pe Desfătul-Lumii, și că inima lui 
era tare greu amărită de toate astea, hotărî să se 
întoarcă la cetatea regelui Derbas, fără a fi izbsadit 
în solia cu care fusese însărcinat. Își luă, așadar, 
bun rămas de la vizirul Ibrabim, lată! Floarei-de 
Trandafir, şi îi spuse, arătindu-i pe  sărmanul 
flăcău : 
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— 'Tare-aş vrea să-l iau cu mine pe omul acesta 
sfini. Poate că, pentru sfinţenia lui, binceuvîntarea 
celui Atotputernic o cobori şi asupră-nc, si poate 
că Allah (preamărit fie cel!) va înduiosa inima re- 
gelui, stăpînul meu, şi nu-l va lăsa să mă alunge 
din slujbă! lar cu, pe urmă, n-am să preget a-l 
trimite pe omul acesta sfint la Ispahan, cetatea lui, 
care nu-i departe de ţara noastră, 

Vizirul Ibrahim îi răspunse : 

— Fă cum vrei! 

Pe urmă, cei doi viziri se despărţiră si fiecare luă 
calca întoarsă către tara sa, vizirul regelui Derbas. 
avînd grijă mai întîi să-l ia cu since pe Destătul-L.u- 
mii, pe care era departe de a bănui cine este, dată 
fiind starea de leşin statornic în care acesta sc 
afla. Starea aceea de lesin mai tinu încă trei zile, 
de-a lungul călătoriei, şi Destătul-lLumii habar 
n-avea de nimic din cîte se petreceau împrejurul 
lui. Pînă la urmă, se trezi din lesin şi întrebă : 

— Unde sînt ? 

I se răspunse: 

— Eşti în tovărăşia vizirului regelui Derbas! 

Pe urmă, careva alergă îndată să-l vestească pe 
vizir că omul cel sfint s-a trezit din somnul lui. 
Atunci vizirul îi trimise apă de trandafiri îndulcită 
cu zahăr, pe care i-o deteră s-o bea și izbutiră să-l 
aducă la viaţă de-a binelea. După care, călătoria 
urmă mai departe şi ajunseră la cetatea regelui 
Derbas. 

Numaidecit, regele Derbas trimise să i se spună 
vizirului său : 

—- Dacă Destătul-Lumii nu este cu tine, ia scama 
bine să nu carecumva să te arăţi dinaintea mea ! 

Primind porunca aceasta, nenorocitul de vizir nu 
mai știa încotro s-o ia. În adevăr, el habar n-avea 
că Floare-de-Trandafir sc află lingă rege, nici pen- 
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tru ce doreşte regele să-l găsească pe Desfàtui- Lu- 
mii si să se împrietenească cu el ; şi, tot aşa, habar 
n-avea că Deslătul-Lauumii cra acolo, cu el, că era 
tinărul acela atît de îndelungă vreme căzut în 
lesin. La rîndu-i, Desfătul-Lumii nici el habar 
n-avea unde îl duceau, şi nici că vizirul fusese tri- 
mis anume în căutarea lui. 

Or, cînd vizirul văzu că Desfátul-Lumii îşi venise 
în simțiri, îi spuse: 

— O, sfîntule întru Allah, aș vrea să mă ajuii 
cu sfaturile tale în amarnica încurcătură în care 
mă zbat. Află că regele, stăpînul meu, m-a trimis 
într-o solie pe care n-am izbutit nicicum s-o în- 
deplinese. Şi-acuma, cînd a aflat că m-am întors, 
mi-a irimis o scrisoare în care îmi spune : „Dacă 
n-ai izbîndit în solia ta, nu care cumva să intri în 
cetatea mea !* 

Destătul-Lumii îl întrebă : 

— Și care cra solia aceca ? 

Vizirul îi istorisi atunci toată povestea, şi Dostă- 
tul-Lumii îi spuse ; 

— Să nu te temi de nimic! Du-te la rege și 
ia-mă cu tine. Şi iau asupra-mi răspunderea 
întoarcerii lui Desfătul-Lumii ! 

Vizirul se bucură peste poate și spuse : 

—— Adevărat vorbeşti ? 

E] răspunse : 

— De bună seamă! 

Atunci vizirul încălecă pe cal, îl luă pe flăcău şi 
se duse cu el la rege. 

Cînd se înfățișară dinaintea regelui, regale ñ 
întrebă pe vizir : 

— Unde este Desfătul-Lumii ? 

Atunci omul cel sfint înaintă și răspunse : 

— O, rege preamărit, știu eu unde se află Des- 
fătul-Laumii ! 

Regele îi făcu semn să se apropie mai mult si 
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il întrebă, tulburat peste măsură 

— Unde se află ? 

El răspunsc : 

— Într-un loc foarte aproape de aici! Ci, mai 
întîi, spune-mi ce vrei cu el, iar cu am să-l fac să 
vină numaidecit dinaintea ta. 

Regele spuse : 

— Hotărit ! am să-ți spun cu plăcere şi ca o da- 
toric ; ci împrejurarea cere să tim singuri! 

Şi îndată le porunci oamenilor lui să se îndepăr- 
teze, îl duse pe tînăr într-o încăpere tainică și 
ii istorisi povestea, de la început pînă la sfirsit. 
Atunci Deslătul-Lumii îi spuse regelui: 

— Porunceşte să mi se aducă haine frumoase și 
dă-mi-le să le îmbrac. Şi-am să-l fac pe Desfătul- 
Lumii să vină într-o clipă ! 

Regele porunci numaidecit să se aducă o mantie 
strălucitoare, iar Desfătul-Lumii se îmbrăcă în ea 
şi strigă : 

— Eu sînt Desfătul-Lumii, deznădejdea piz- 
maşilor ! 

Şi, la cuvintele acestea, săgetind inimile cu fru- 
moascle lui priviri, ticlui versurile următoare... 


Cînd povestea ajunse aici. Șeherezada văzu zorii mijind 
Şi tăcu sfiousă. 


Ci într-u patru sute treisprezecea noapte 


Ea .rmă!: 


Amintirea celei care 
Mi-e ca sufletul de dragă 


Pretutindeni mă-nsoţeşte 
În singurătatea mea, 
Stă cu mine-ntotdeauna 
Și duioasă mă dezleagă 
De amarul depărtării 

Și de suferința-i grea. 


Nu am alt izvor pe lume 
Să-mi adăp cumplita sete, 
Decât lacrimile mele, 
Lacrimile mele doar. 

Ci izvorul lor cel veşnic, 
Care curge pe-ndelete, 
Setea nu mi-o potolește, 
Jaru-n piept mi-l lasă jar. 


Ah, năprasnică-i arsura ! 
Jarul dorurilor mele 

Nu are asemuire 

Cu nimic de pe pămint, 

Nu s-a pomenit vreodată, 
Nici sub soare, nici sub stele, 
O iubire-atit de mare 

Di un dor atât de sfint. 


Crunte trec nopţile mele, 
Fără somn, nealinate, 

Tot cu pleoapele deschise, 
Tot în plînset fără grai! 
Sufletu-mi de neodihna 
Dragostei mi se tot zbate 

Și sărmana viaţă-ntreagă-mi 
Curge între iad și rai. 
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Dacă am avut putere 

Să-i îndur cîndva povara, 

N-o mai am acum; pierdute-s 
Toate cîte-avul-am ieri. 

Doar un bun îmi mai rămase 
Din iubirea mea, amara : 
Jalca care mă usucă 

Şi de care am să pier. 


Trupul mì se istoveste, 

Mi se tulbură privirea 

De durerea despărțirii 

Și de plinsetu-i în van. 
Ochii-mi sîngeră de lacrimi, 
Dar nu-mi pot opri pieirea ! 
Lacrimilor ce mă-neacă 

Nu le pot găsi alean. 


Vai, nimic nu sînt în stare, 
Nu mai am nici o putere. 
Inima-mi, de chinuri multe, 
S-a topit şi s-a pierdut. 

Vai, în pieptul meu se-adună 
Valuri-valuri de durere — 
Chinuri multe peste chinuri 
Vin potop neabătul. 


Azi şi inima-mi și capu-mi, 
Chinuite laolaltă, 

Au încărunțit asemeni 

Si-au îmbătrînit așa, 

De cînd şi-au pierdut iubita 
Cea mai bună, cea mai caldă, 
Cum nu-i alta mai frumoasă 
Să sc-asemuie cu ea. 


Fără voia ei, sărmana, 

Am fost despărțiți pe lume ; 
Iar acum, de bună seamă, 
Are doar un singur gind : 
Mări şi ţări să tot străbată, 
Fără nume sau cu nume, 

Să mă caute pe mine 
Pretutindeni pe pămînt. 


Cine însă-ar ști să spună, 
După-atit amar de vreme 
Și atîta despărțire, 

Dacă-al soartei noastre drum 
Va voi să-mi dea iubita 
Pentru care pieptu-mi geme, 
Cine ştie dacă soarta-mi 

Va voi să-nchidă-acum 
Cartea despărțirii noastre, 
De atîta timp rămasă 

La acelaşi loc deschisă, 
Cine ştie de mi-e dat 
Să se curme despărțirea 
Care sufletul ne-apasă 

Și să-nceapă-al regăsirii 
Timp frumos îinmiresmat ? ` 


Cine ştie dacă mîine 

Am s-o văd acasti iară 

Pe iubita mea frumoasă, 
Lumânându-mi vis şi dor ? 
Cine ştie dacă jalea 

Care astăzi mă omoară 
N-are să se schimbe miine 
În desfături fără nor ? 


Cînd Destătul-Lumii sfîrşi de rostit aceste ver- 
suri, regele Derbas îi spuse : 
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— Pe Allah! văd bine acuma că voi amindoi 
vă iubili la fel de curat şi la tel de pătimaș. În 
adevăr, voi sinteţi pe cerul frumuseții ca două 
stele strălucitoare ! Povestea voastră este fără de 
asecmuire şi întimplările prin care aţi trecut sint 
fără de pereche ! 

Pe urmă, regele îi istozisi cu de-amănuntul po- 
vestea Floarei-de-Trandalir. Şi Destătul-Lumii îl 
întrebă : 

— Poţi tu să-mi spui acum, 0, rege al vremuri- 
lor, unde se află ca? 

ii răspunse : 

— Se află în palatul meu! 

Și îndată porunci să vină cadiul și martorii şi îi 
puse să întocmească senctul de căsătorie dintre 
Floare-de-Trandatir şi Desfătul-Lumii. După care, 
îi copleşi cu cinstiri și cu binefaceri, și trimise 
numaidecit un sol să-l vestească pe regele Şamikh 
de toate cite li se întîmplaseră Desfätului-Lumlii și 
Fioarui-de-Trandafir. 

Cind regele Şamikh află vestea, se bucură. cum 
nu se mai poate şi trimise regelui Derbas o scri- 
soare în care îi spunea ; 

— De vreme ce senctul de căsătorie s-a si întoc- 
mit, doresc ca sărbătorirea nunţii și petrecerea să 
aibă loc în palatul meu ! 

Si îndată porunci să se pregătească şi cămiie 
si cai si oameni, și trimise să-i aducă pe proas- 
petii căsătoriți. 

La sosirea scrisorii si a alaiului, regele Derbas 
lo dărui proaspeților căsătoriţi o grămadă de bani, 
porunci să fic urmaţi de un alai măreț şi îşi luă 
rămas bun de la ci. Şi ei plocară. 

Or, ziua în care ci au sosit în ţara lor, în mijlo- 
cul oraşului Ispahan, unde domnea regele Șamikh, 
a fost o zi de neuitat. Niciodată nu s-a mai văzut 
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o zi mai frumocasă ori măcar asemenea cu ziua 
aceea | 

Regele Şamikh, în adevăr, ca să sărbătorească 
acea sărbătoare, a adunat pe toţi cîntăreții şi a dat 
mari ospețe. Și petrecerile au ţinut trei zile în şir, 
de-a lungul cărora regele a împărțit bunuri multe 
norodului şi a dăruit o sumedenie de mantii stră- 
lucitoare. 

Cît despre tinerii căsătoriţi, iacătă! Destătul- 
Lumii, odată ospăţul sfîrşit, din cea dintii noapte, 
a intrat în odaia de nuntă a Floarei-de-Trandalir; 
şi amindoi s-au aruncat unul în braţele celuilalt, 
căci în clipa accea puteau şi ci, într-un sfirşit, să 
se privească, de cînd se întilniseră ; şi-atita de vo- 
ioși şi-atita de fericiţi se simţiră, că-i potopi 
plinsul. lar Irloare-de-Trandafir ticlui aceste ver- 
suri : 

Veni şi bucuria, 

Veni, într-un sfirsit, 
Să risipească jalea, 
Să-mprăștie mâhnirea, 
Și iată-ne-mpreună 
Asa cum am dorit. 
Pizmașilor, de ciudă, 
Li s-a-mpîclit privirea. 


Zefirul fericirii 
Întoarse şi-nspre noi 
Înmiresmatu-i zîmbet 
De viață dătător. 

Și inima-ntviază, 

Și lrupu-ntreg apoi, 
Si-n suflet e lumină 
Si spare orbilor, 


Al revederii soare 

Pe chip ni s-a aprins. 
Jur-âmprejur răsună 
Cintări de bucurie, 
Tamburele dau veste 
Îmtregului cuprins 
Că sîntem iar alături, 
Purtaţi ca de-o beţie. 


Nu lacrimi de mâhniro 
Din ochii noştri curg ! 
Nu lacrimi de tristeţe 
Ne scaldă fața iară ! 

De fericire plingem, 

Că iată-s la amurg 
Mihnirea noastră lungă, 
Tristețea noastră-amară. 


Ce chinuri, ce năpaste 
Am înfruntat din greu ? 
Şi iatu-le pe toate 
Deodată risipite. 

Cu cîtă îndirjire 

Am îndurat mereu 
Potop de suferințe, 

Cu inimi neclintite ! 


În neagra pribegie 

Nimic nu ne-a supus, 
Măcar că alb ni-e părul 
De-a chinului furtună, 

Ci iată, într-o clipă, 

Ca fumu-n vînt s-au dus 
Durerile și jalea, 
Văzîndu-ne-mpreună, y 
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Siîrşindu-și ticluirea, se îmbrăţişară și stătură 
unul în brațele celuilalt, strîns înlănţuiţi, pini ce 
căzură doboriţi de plăcere și de fericire. 


Cind povestea ajunse aici, Șeherezada văzu zorii mijind 
şi, sfioasă, tăcu. 


Ci într-a patru sute patrusprezecea noapte 


ta urmă: 


Odată deşteptaţi din visarea lor, Destătul-Lumii 
ticlui versurile următoare : 


O, nopţi îndelung visate, 

O, dulci nopţi de fericire, 
Cu iubitul meu alături 

Petrecute în neştire, 
Nopți frumoase, poleite 

În visare și-n iubire ! 


latà-ne pe totdeauna 

Laolaltă, pîrvla moarte, 
După lunga pribegie ! 

Sint sfărrnate-acum şi sparte 
Lanţurile ferecate 

Care ne fincau departe. 


Soarta, după negre valuri 
Cite ne-a stîrnit în cale, > 
Ne zimbește-acum şi nouă 
Risipind cumplita jale, is 


339 


Si ne dăruie comoara 
Scumpă-a harurilor sale. 


Pericirea-n cinstea noastră 
Steagurile își desprinde, 
Si zîmbindu-ne voioasă 
Dulcea-i cupă ne întinde, 
A plăcerilor licoare 
S-o gustăm de-aci-nainte. 


În sfirsit, după noianul 
Suferinfelor trecute, 
Stăim să povestim alături 
Drumurile străbătute, 
Nopțile fără de tihnă 
În suspine petrecute. 


O, Stăpine, dă-ne harul 
Fără de asemănare, 
Dă-ne-n mila ta deplină 
Harul de-a lăsa să zboare 
Sujletele noastre-n slava 
Lauminată de uitare. 


Ah, ce dulce este viața, 
Ce frumoasă e, ce bună ! 
Si cum stăm răpiți de vrajă, 
Mînă-n mână, împreună, 
Raza veșnică-a iubirii 
Inimile ne-ncunună. 


După ce Desfătul-Lumii rosti aceste versuri, cei 
doi îndrăgostiţi se strinseră iarăși în braţe şi, pră- 
buşindu-se pe patul lor de nuntă, se înlănţuiră în 
cele mai desăvirşite destătări ; şi se alintară, şi se 
bucurară, hîrjonindu-se, pînă ce se cufundară cu 
totul în marea zbuciumată a iubirii. Şi alinturile, 
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mîngiicrile, fericirile, plăcerile şi bucuriile lor erau 
atîta de arzătoare, încât se scurseră şapte zile și 
sapte nopţi fără ca ci să-şi fi dat seama de fuga 
timpului şi de schimbările de-alară, de parcă cele 
șapte zile n-ar fi fost decit o singură zi. Numai 
cînd văzură sosind cîntăreții iîuţeloseră că se aflau 
la sfirşitul celei de a șaptea zile a lor de căsăto- 
ric. Asa că Floare-de-Trandatir, peste măsură de 
uimită, ticlui pe dată versurile acestea : 

Prin dureri nemărginile, 

Si păzită, şi-alungată, 

Tot am izbutit, iubite, 

Sà te strîng la pieptu-mi, iată, 


Pe allaz cu zarafire, 
Și pe scumpe califele, 
Amefitã-s de iubire 
Si de visurile mele. 


Pe saltea de piele moale 
Și de puf de păsări rare, 
Sorb pe buza gurii tale 
Dragostea, ca pe-o licoare. 


Care altă băutură 

Poale să mă mai îrnbie, 
Cind de pe Ţrunoasa-ţi gură 
SOTD licoarea ca-n beţie ? 


Pentru noi, acum, trecutul 
Si prezentul sint tot una. 
Oare-așa e începutul 
Poricirii-ntoldeauna ? 
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Nu e oare de mirare 

Că-au trecut în zbor, de-a rindul, 
Sapte nopți ca-ntr-o uitare, 
Zborul lor nepricepindu-l ? 


Au venit, în cinstea noastră, 
După datini, împreună, 
Urălorii la fereastră, 

În a saptea zi, să-mi spună : 


„Pururea.să clăinuiască 
Dragostea ta, și să-ți fie 
Scut Allah, să vesnicească 
Dulcea ta căsătorie !“ 


După ce ea recită aceste versuri, Destătul-Lumii 
o îmbrăţişă de nenumărate ori, pe urmă ticlui şi el 
următoarele stihuri : 
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Iată ziua fericirii 

Și-a urărilor de bine ! 
M-a desferecat iubita 
Din dureri și din suspine 


E ca o beţie rară 
Dulcea ci apropiere. 
Şi-i e ca o vrajă graiul 
Parcă înmuiat în miere. 


Mi-a adus să beau sorbetul 
Prumuseţii ei fecioare, 

Si simțirea mi-a purtat-o 
Peste-a lumilor hotare. 


Fericiji am stat alături, 
Beţi de vis şi de iubire, 


Pe atlazurile scumpe, 
Tot cîntînd ca în neșlire. 


Si-n beţia fericirii 

An uitat că vremea zboară, 
Prima zi ori cea din urmă-i, 
Neștiind de-s zori sau scară. 


Totdeauna să ne fie 
Dragostea la fel de dulce, 

lar iubirea lângă mine 

Doru-n braţo-mni să şi-l culce ? 


A uitat şi ea de-acuma 
Zilele de chinuri pline, 
Blind, Allah a ocrotit-o 
pi pe ea, ca şi pe mine, 

După ce recită aceste versuri, amindoi sc ridi- 
cară, ieșiră din iatacul de nuntă şi împărţiră tu- 
turor oamenilor din palat, sumedenie de bani, haince 
de mare preț, plocoane şi daruri. După carc, 
Floare-de-Trandafir porunci roabelor să pregă- 
tească numai pentru ea hbammamul din palat şi îi 
spuse apoi Desfätului-Lumii : 

—— O, răcoare a ochilor mei, acum vreau să te 
văd, într-un sfirsit, la hammam, ca să fim numai 
noi doi, singuri în toată voia ! 

Și ajunsă, în clipa aceea, dincolo de marginile 
fericirii, ticlui aceste versuri : 

lubitule, de-atita timp, mereu, 
Stăpine dulce-al sufletului meu, 


(Nu vreau acun să-ți mai aduc aminte 
De cîte-anı pătimit mai inainte), 
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O, tu, iubitul meu, cel fără care 
Eu nici să mai trăiesc n-aș fi în stare, 


Tu, cel pe care cu nici n-aş pulea 
Să-l schimb cu altul în inima mea, 


Heoi la hammam cu mine împreună, 
O, tu, lunină-a ochiului meu, bună ! 


Și acolo, în iadul aburind, 
Cu desfălări de rai să te cuprind. 


Arome lari de nard şi de aloe 
Sa ardem, veselindu-ne în voie, 


Aireasma lor hammemul să-l străbate, 
Să ne simțim ca într-un vis deodată. 


„Pe urmă, nestatornieei ursite 
Ji vom. terta greșelile cumplite, 


Si fericiți îl vom slări apoi 
Pe cel ce priveghoazi peste noi! 


lar eu, privindu-le, de fericire 
Îți voi sopti cu soapte din nejire : 


„Această baie, dragul meu, să-ți fie 
Desfūtătoare ca o bucurie !“ 


Odată aceste versuri recitate, cej doi indrăgos- 
titi se ridicară şi se dusoră la hammam, unde pu- 
tură să se bucure de clipe tare plăcute. După 
care, se întoarseră la palat, unde își petrecură 
viaţa în cele mai desăvirşite fericiri, pînă în 
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clipa cind veni să-i caute Sfărmătoarea tuturor 
plăcerilor și Despărţitoarea celor ce se au dragi! 

Mărire celui veşnic, Pururea-neschimbător, 
către carele şi fiinţele şi lucrurile curg ! 


— Ci nu carecumva să socoţi, o, preafericitule rege, 
spuse mai departe Seherezada, că povestea aceasta s-ar 
asemui cu Povestea fermecată a calului de abanos! 

Şi regele Şahriar spuse ; 

— M-au fermecat, o, Șeherezada, versurile pe care şi 
je recitau cei doi îndrăgostiţi credincioşi | Aşa că iată-mă-s 
gata să te-ascult povestindu-mi şi această poveste ferme- 
cată, pe care cu n-o cunosc 
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PLETELE ALBE 


Abu. Suvoid povesteşte : 


Într-o i intrasem intr-o livadă să cum. 
păr nipte fructe, cind z3rii de depane, 
prind lo umda viu: cau 0 femee 
ce-p preptena părul. Mò apropia; de 
eg p văzu 0ă erg 0 bòtrind și că pă 
tul ei era alb; ci fața îi era demrirpt 
de proaspătă, iar obrotul E arăta mi- 
mut... M3 oprii dinainte și, după 
evvenitele salomalekuri, H spuse: 
=æ Ô, tu, cea bâtrină după ani, dor 
ap de tnad după chip, de ce nut 
vopsejti părul, co să semeni întru totul 
cu o fată baard ? Ce priond te impie- 
dics s4 nu bod ap! 
Éa rdc atunci pul mà privi cu 
och mai pi im rĂspunse : 

L-am mai voput o d3td 

$i iarp ð alu. 

Cá doar culoarea vremii 

Ramine, pesmintă. 

Nu-l mai vopieK de-atuma = 

Cå mare mici un rost, 

$i arci nu se mai poate 

S3 fii ceea ce-ai fost 


(Din Fionle Maruha şi grâdina 100% 
velo) 


